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PROLOG

	Ten kněz byl blázen. Dva muži, kteří se ho snažili dostat do sanitky, viděli již mnoho bláznů, a proto okamžitě v jeho vychrtlém obličeji rozpoznali rysy šílenství. Ječel, klel, hrozil.

	Zbytečně.

	Varoval je, že se dopouštějí kacířství. To slovo však pro ty dva bylo téměř neznámé. Slovo hodící se do pověr, slovo z dávných časů.

	Říkal jim, že se dopouštějí omylu, že znesvěcují svatou zem, že ničí nesmírné hodnoty, ale muži ho neposlouchali. Ten starý kněz byl přece blázen. Kdo jiný než blázen by mohl žít v opuštěném kostele ve východní části Londýna po osm měsíců ve společnosti krys, vlhka a plísně? Okna kostela byla rozbitá, všude samé díry, ale kněz tam chtěl zůstat. Tvrdil, že nemůže odejít, ale oni ho táhli ven z jeho útočiště směrem k čekající sanitce.

	Říkal, že nesmějí vstoupit do kostela, nesmějí rušit jeho klid.

	Když mu řekli, že kostel bude zbořen a na jeho místě postaven činžovní dům, rozzuřil se do té míry, že se stal nezvládnutelným. Vytrhl se jim a řítil se zpět do kostela a přitom vykřikoval jakási slova, kterým nikdo nerozuměl.

	Jeden z mužů navrhl dát mu sedativa, ale druhý mínil, že vzhledem k vysokému věku a chatrnému zdraví by mu uklidňující prostředky mohly uškodit. A tak ho nechali ječet.

	Ječel, že vlastní cosi vzácného. Ječel, že chrání tajemství. Tajemství, které zná jen on. Že v tom páchnoucím a havětí zamořeném místě, které bylo kdysi svatyní, ukrývá pozůstatky světce. Jeden ze saniťáků se tomu uchichtával.

	Kněz dále tvrdil, že pozůstatky svatého mohou vrátit život mrtvým a muži, kteří přišli zničit jeho domov, ničí zároveň i sílu, která pochází od samého Boha. Sílu překonat smrt.

	Musí ty ostatky mít. Musí je zachránit. Musí udržet tu sílu. To tajemství.

	Připoutali ho k lehátku v sanitce, aby se nezranil, a odjeli. Jeden z nich se posadil vzadu u pacienta a poslouchal jeho šílené výkřiky.

	Kostel nesmí být zničen. Nesmí…

	Upadl do bezvědomí s očima vyvalenými dokořán a pak se jeho hrudník začal pomalu propadat, jako by z něj nějaká obrovská pumpa vysála všechen vzduch. Přes všechno úsilí mužů v sanitce zemřel kněz ještě před příjezdem do nemocnice.

	Příští den se demoliční četa a stavbaři pustili do práce. Během týdne kostel zmizel a s ním i jeho tajemství.

	~

	Vypadalo to jako válečně pole.

	Nad zpustošenou krajinou se válely husté mraky prachu a dýmu jako zkázonosná mlha. Rachot padajících domů byl občas přerušen výbuchy a nad tím vším se vznášel stále přítomný zvuk pásových traktorů.

	Ale nebyla to válka. Byla to organizovaná destrukce. Žádné horečné ničení, jak tomu ve válkách bývá, ale promyšlená a odborníky předem naplánovaná destrukce, kterou teď armáda mužů svědomitě a pečlivě vykonávala. Místo uniforem měli na sobě žluté kombinézy.

	Ve východní části sídliště stávaly tři vysoké domy podobné věžím, známé jako Langley Towers. Tři domy sloužící za obydlí téměř tisícovce lidí. Poněkud rušily siluetu města, protože čněly k nebi jako natažené ukazováky obviňující kohosi. Poblíž bylo několik obchodů a dokonce i klub, ale obyvatelé sídliště se starali spíš o stavební nedostatky, než o to, jak trávit volný čas v klubu. Hned v prvních dnech po nastěhování se totiž objevovaly ve zdech nesčetné trhliny. Místní úřad byl zavalen stížnostmi, ale jak už bývá zvykem, úředníci je ignorovali.

	Pak se zřítilo schodiště v druhém bloku a zahynulo pět lidí.

	Nikdo nevěděl, jak se to stalo. Stavbaři netušili, architekti nechápali. Bylo rozhodnuto vystěhovat nájemníky a domy zbourat.

	Pak přijela demoliční četa.

	Stroje zápasily s tunami betonu a oceli jako velcí kovoví dinosauři v jakémsi neskutečném světě a po troskách se hemžili muži ve žlutých kombinézách jako termiti.

	Jejich činnost nespočívala v tvoření, ale v ničení. Vše z dálky pozorovali jiní muži v bílých kombinézách, muži nedotčení špínou a prachem demolice, kterou oni sami vymysleli.

	Těžká koule demoličního jeřábu teď narazila do stěny jednoho ze tří domů a prorazila zeď, jako by to byla překližka. Zbytky nosníku zůstaly viset na kouli jako kovové vnitřnosti vytažené z útrob budovy.

	Jeden muž v bílé kombinéze zmáčkl tlačítko a vzápětí se ozval výbuch. Cihly se rozletěly vzduchem a další budova se sesypala jako domeček z karet. Několik set tun betonu se zřítilo k ostatním troskám.

	Menší budovy, jako klub a obchody, které kdysi sloužily obyvatelům, zůstaly zatím nedotčeny zuřivými útoky mužů a strojů, jejichž jediným úkolem bylo zničit toto svědectví nedokonalosti moderní architektury. Před dvěma lety bylo na výstavbu těchto domů vynaloženo padesát miliónů, peníze vlastně vyhozené do vzduchu. Výstavba byla provedena příliš ve spěchu a výdaje byly kráceny, aby se ušetřilo, a právě to stálo pět lidských životů. Pět životů jsou však jen drobné ve světě majetkových spekulací.

	A jaké budou nové domy, které nahradí ty dnešní zbourané? Krásné nové domy pro každého, kdo na to bude mít. Jsou ti, co na to budou mít, a ti, co na to mít nebudou. Bohatí jsou stále bohatší a chudí stále chudší.

	Po nerovném terénu jezdily buldozery a tlačily před sebou hromady trosek. Pomalu tak zahlazovaly základy domů, předtím obnažené výbuchy trhavin promyšleně uložených muži v bílých kombinézách.

	Prach a kouř jako by měly zahalit minulost. Některé stroje nakládaly tuny cihel na čekající nákladní auta.

	Masívní koule jeřábu se pohybovala vpřed a vzad. Demolice pokračovala.

	Nikdo neviděl tu ruku.

	Vyčnívala z trosek betonových základů, částečně shnilá, obalená prachem a špínou. Jak se zem zachvěla dalšími výbuchy, začala se ruka vynořovat stále víc, až se pomalu objevila celá paže.

	Nikdo si toho nevšiml.

	Nikdo si nevšiml, jak se prsty začaly ohýbat, až se sevřely v pěst.


První část

	„V čem se skrývá největší nebezpečí? – 
V soucitu.“

	Nietzsche

	 

	„Vše pohltilo peklo 
a objevila se naprosto nová cesta.“

	Kiss


I.

	Soudcovo kladívko prudce udeřilo a jeho zvuk se rozlehl soudní síní, ve které se hlasitě diskutovalo. Soudce Valentin údery kladívka ztišil vzrušené hlasy. Vyčítavě se díval kolem sebe a jeho zrak putoval z lavice pro obžalované k části vyhrazené publiku a pak se vrátil k advokátům a úředníkům v bílých parukách, kteří byli shromážděni před ním. Během své třicetileté kariéry zasedal už u mnoha procesů, ale žádný nevzbudil takový zájem veřejnosti. Publikum bylo předem varováno, že některé podrobnosti případu jsou obzvláště otřesné, a toto prohlášení stačilo k tomu, aby místa pro diváky byla naprosto obsazena.

	Soudce Valentin si popotáhl paruku a povzdychl si. Obával se, že za chvíli propukne další bouře s diskusí, neboť výpověď, která rozpoutala předchozí rozruch, musí být opakována.

	„Jestliže se neutišíte, nechám vyklidit soudní sál,“ řekl a poté se obrátil k vysokému muži s úzkou tváří. „Můžete pokračovat, pane Briggsi.“

	Thomas Briggs přikývl a přistoupil k lavici obžalovaných. Černý talár se za ním táhl jako obrovská havraní křídla.

	Obžalovaný ho netečně pozoroval a jeho oči připomínaly kousky safírů. Neústupně a bez mrknutí si ho přeměřil, jako by ho chtěl odhadnout.

	Právní zástupce se podíval do svých zápisků a pak se obrátil přímo na vyšetřovaného.

	„Věděl jste, že paní Donaldsonová byla ještě naživu, když jste jí odřezával ňadra?“

	Tato slova zazněla mrazivě, neboť byla pronesena bez jakéhokoliv zaváhání či rozpaků. Opět se ozvaly vzrušené hlasy, ale soudce je utišil údery kladívka.

	„Věděl jste to?“ opakoval Briggs a opřel se o kraj lavičky. „Věděl,“ odvětil lhostejně Jonathan Crawford. „Křičela, když jsem začal řezat.“

	„A přesto jste pokračoval, dokud jste jí oba prsy neodřízl?“ tázal se Briggs a odvrátil na chvíli tvář.

	„Ano.“

	Opět šum v sále a opět údery soudcova kladívka. Ticho se sneslo jako tíživá opona a jen hlas žalobce se nesl sálem.

	„Proč jste si vybral tento hrozný způsob zohavení? Paní Donaldsonová byla již pobodána. Šestnáct bodných ran, abych byl přesný. Nebylo to dost?“

	„Měla děti,“ začal Crawford. „Dobře živené spratky,“ zasmál se.

	„Ale ty děti jste přece také zabil!“ zasyčel Briggs a obličej mu zbrunátněl. V tomto případě ztrácel svůj klid a profesionální nestrannost, neboť Crawford byl až neuvěřitelně arogantní.

	„Děti jsem zabil, aby byly zticha. Však víte, jak jsou děti ukřičené.“ Odpověď byla pronesena se značnou dávkou shovívavosti.

	„Vstoupil jste do ložnice Donaldsonových dětí,“ pokračoval Briggs zvýšeným hlasem, „kde čtyřletá Melissa a dvouletá Felicity klidně spaly. Co jste udělal pak?“ Při této otázce Briggs položil před porotu několik černobílých fotografií. „Co jste udělal pak?“ opakoval svou otázku.

	„Zabil jsem je.“

	„Zabil jste je, ale předtím jste Melisse vyřízl jazyk a Felicitě vydloubl oči kuchyňským nožem. Bylo to tak?“

	„Panebože!“ ozvalo se zasténání někde vzadu v sále.

	„Ano, zabil jsem je, tak jako jsem zabil ty ostatní parazity.“ Crawford odpověděl netečně a shrnoval si své dlouhé vlasy z límce.

	„Těmi parazity míníte další lidi, z jejichž smrti jste obviněn?“

	„Jo, ty bohatý bastardy. Víte, kolik jiných umřelo pro ty jejich milióny?“

	„Donaldsonovi nebyli právě milionáři. Pan Donaldson vlastnil jen malou továrnu.“

	„Vždycky se začíná odspodu,“ opáčil Crawford.

	„Myslíte, že to byl dostatečný důvod, abyste zmasakroval paní Donaldsonovou a její děti? Jen náhodou tomu krveprolití unikl pan Donaldson.“ Briggs se obrátil k porotě. „Pan Donaldson nebude předvolán. Je pod vlivem sedativ a prozatím s ním nemůžeme počítat.“

	Soudce Valentin přikývl na souhlas. Briggs se tedy vrátil ke Crawfordovi.

	„Proč jste si vybral právě tuto rodinu?“

	„Měli peníze, a někde jsme začít museli.“

	„Tím MY míníte ty ostatní, co vám pomáhali?“

	„Jo, ty ostatní.“

	„Ale vy jste se prohlásil jejich vůdcem v této válce. Třídní válce, jak jste to sám nazval.“ Briggs opět zvýšil hlas. „Vyhlásil jste válku bohatým. Válku nepřátelům státu. Je to tak?“

	„Vedli jsme třídní válku, ano, ale já sám jsem se nezvolil jejich vůdcem. Byl jsem vybrán.“

	„Snad pro vaše organizační schopnosti, ne?“ ušklíbl se Briggs a nedokázal zakrýt sarkasmus ve svém hlase.

	„Ano, asi, to je možné,“ usmál se Crawford.

	„A tato válka proti bohatým spočívala v řadě brutálních vražd mužů, žen a dětí, jejichž jediným zločinem bylo to, že měli víc peněz než vy. Ty peníze jim dovolovaly žít pohodlně, tak, jak byste chtěl žít i vy! Je to tak, pane Crawforde?“

	„Zabili jsme je, protože to byli paraziti. Peníze si vydělali vykořisťováním jiných lidí. Obyčejných lidí, kteří se nemohli nijak bránit!“

	„Chápu!“ vykřikl Briggs a poklepal si na čelo. „Rozhodl jste se vzít na sebe úlohu anděla mstitele a spolu s vašimi následníky potrestat všechny, kteří měli víc než vy sami. Ve jménu těch, kteří neměli to štěstí jako paní Donaldsonová, která žadonila o život svých dětí i svůj vlastní, než skončila tak, jak skončila!“ Poslední větu Briggs přímo zařval a strčil Crawfordovi před oči fotografii mrtvé ženy. Ten se na ni chvíli díval, pak pozvedl obočí a prohlásil:

	„Moc se jí to nepodobá.“ Odstrčil fotku směrem k žalobci, ale sklouzla na zem a zůstala tam ležet.

	Tichem se ozvalo několik vzrušených hlasů, ale jako předtím je utišilo soudcovo kladívko.

	Vzadu v sále seděl mezi jinými inspektor Peter Thorpe. Zatahal za rukáv svého společníka a ukázal hlavou směrem k východu. Detektiv Vic Riley vstal a následoval inspektora ven na chodbu.

	Thorpe vytáhl balíček cigaret a nabídl kolegovi, který rád přijal a hned začal po kapsách shánět zápalky, neboť inspektorův zapalovač odmítl fungovat.

	Oba muži dychtivě nasáli kouř a Riley se opřel o zeď. Bylo mu sedmatřicet let a byl o tři roky mladší než jeho nadřízený, ačkoliv měl již šediny.

	„Třídní válka… můj ty bože. Ten chlapík je ale zatracený případ,“ přerušil ticho Riley.

	„Jo, on i ti jeho stoupenci. Kdo to sakra má být?“ zamumlal Thorpe.

	„Možná dva z těch, co jsme už zašili,“ mínil Riley.

	„Ale ten bastard Crawford nám nesmí uniknout.“

	„Určitě ho dostaneme, ale pak ještě musíme najít ty ostatní. Než někdo další skončí jako paní Donaldsonová.“ Thorpe upustil zbytek cigarety a zamáčkl ho botou.


II.

	„Jseš si jistej, že je to tu bezpečný?“

	Danny Weller si přitáhl šátek kolem krku a vzhlédl ke stropu místnosti. Skrze otvory ve střeše byly vidět hvězdy na noční obloze, jako by tam někdo vysypal zlaté korálky na černý samet.

	„Co tou bezpečností myslíš? Aby nás tu nenašli poldové?“

	„Nejde o policajty, já jen jestli nám ta zatracená bouda nespadne na hlavu.“

	Robson zavrtěl hlavou a otřel si nos hřbetem ruky, chvíli šmouhu studoval a pak ji očistil o kalhoty.

	„Zbořili ty domy okolo, a tak se o tohle místo nikdo nezajímá,“ ujistil svého společníka. „Na jednu noc to bude stačit. Je to lepší než spát na ulici.“

	Rozhlížel se šerem místnosti, která kdysi byla obchodním střediskem. Podlaha byla pokryta vrstvou špíny a prachu, části střechy chyběly a téměř všechna byla okna rozbitá. Alespoň je tu nikdo nebude otravovat.

	Robson si prohlížel prázdné regály a představoval si, jak byly předtím plné jídla. Kručelo mu při tom hlady v břiše. Křeče v žaludku ho přesvědčily, že je lépe nechat takového snění a obrátil proto svou pozornost na láhev, kterou držel v ruce. Pořádně se z ní napil a nabídl svému příteli. Ten si přihnul tak zhluboka, že mu ji Robson zase rychle vytrhl z ruky.

	„Uklidni se, to by stačilo.“

	Weller na něj chvíli zíral a pak si olízl rty a zavrtěl hlavou. Ve svých devětadvaceti letech byl o tři roky mladší než Robson. Oba byli nezaměstnaní už pět let a alkoholici o něco déle. Bez domova tři roky, a tak se protloukali, jak se dalo. Žebrali a kradli, velmi zřídka vzali i nějakou příležitostnou práci za trochu jídla.

	Pokud získali nějaké peníze, okamžitě je utratili za pití. Hlavně Robson byl schopný čehokoliv pro trochu whisky. Věděl, že ho pití ničí, otupuje jeho mozek a rozežírá játra. Moc o to ale nedbal, protože už osm měsíců ho pomalu zabíjela rakovina plic. Bylo úplně jedno, co ho zabije dřív, jestli popíjení nebo nemoc. Byla to jen otázka času. Vlastně mu na tom nezáleželo.

	Wellera potkal před dvěma lety ve Wormwood Scrubs. On sám tam seděl sedm dní za rušení veřejného pořádku, zatímco Weller dostal dva měsíce za vážné ublížení.

	Jejich přátelství bylo velmi zvláštní. Nebylo v tom nic sexuálního, ačkoliv zpočátku měl Robson pocit, že je jeho nový přítel trochu divný. Těžko by se to dalo popsat, prostě byl divný. Jeho kůže byla neobyčejně hladká a rysy tváře jemné, téměř ženské. Určitě se nikdy nemusel holit. Nikdy se však nepokusil s Robsonem nějak sblížit a tak vycházeli dobře.

	Jen ať se někdy o něco pokusí. To bude koukat! Robson sevřel láhev pevněji a znovu se zhluboka napil.

	Weller věděl o svém druhovi velmi málo. Jen to, že byl jednou ženatý, ale byl vyhozen z domova, protože opakovaně mlátil svou ženu. Weller byl nejednou svědkem jeho násilnické povahy a trochu se ho proto bál. Snášel však jeho zvláštní chování, protože než ho potkal, byl dlouho sám. A tak i společnost člověka takového druhu byla lepší než samota, kterou poznal předtím. Věděl, že Robson umírá, ale nepřipouštěl si myšlenku na jeho smrt a na to, že zase bude sám. Až když Robson začal vykašlávat krev, pocítil cosi jako lítost a smutek. Otřel krvavé skvrny z hrdla láhve, kterou mu přítel znovu nabídl, a napil se. V uších mu zněl Robsonův kašel.

	Robson se popadl za prsa a zatnul zuby, dokud bolest nepolevila. Natáhl ruku po láhvi, kterou mu Weller jen nerad vracel.

	„Sakra,“ zaklel a třel si hruď.

	„Jsi v pořádku?“ chtěl vědět Weller.

	„Jistě že ne,“ zavrčel Robson. „Ale s tím se nedá nic dělat.“ Otřel si z brady krvavou slinu.

	Weller jen pokrčil rameny.

	Nocí se ozval výkřik a oba zpozorněli.

	„Co to k sakru bylo?“ divil se Robson a na okamžik zapomněl na bolest.

	Bylo ticho, ale vzápětí se ozval další. Jako ten první. Něco jako zaječení. Zavytí. Řev hrůzy. Nebo vzteku?

	Na chvíli se rozhostilo ticho a pak se výkřiky ozvaly znova. Tentokrát mnohem silněji a Weller cítil, že mu hrůzou vstávají vlasy na hlavě.

	Nastalo nesnesitelné ticho a oba muži zůstali bez hnutí, jako by každý jejich pohyb mohl rozpoutat novou vlnu výkřiků.

	Seděli jako zmrazení po několik nekonečných sekund.

	Pak se konečně Weller pomalu postavil a hnul se k oknu po své pravé straně. Bylo zatlučeno prkny, ale mezerami mohl vyhlédnout ven do tmy. Měsíc osvětloval smetiště před oknem a vrhal tmavé stíny. Snažil se v šeru odhalit zdroj těch hrozných výkřiků.

	Najednou se něco pohnulo.

	Rychle se to mihlo mezi hromadami odpadků a zaujalo jeho pozornost. Než se mu podařilo rozpoznat, co to je, zmizel obrys mezi stíny.

	„Snad děti, co se potulují kolem,“ řekl Robson.

	„To neznělo jako dětský hlas,“ poznamenal Weller a dál očima prozkoumával tmu.

	Výkřik se ozval znovu, tentokrát tak silný a ječivý, že otřásl policemi uvnitř obchodu. Neustal však po chvíli jako ty předchozí, ale rostl a sílil v ohlušující řev.

	Náhle jako když utne.

	„Co to sakra je?“ zašeptal Robson.

	Rychle oddychoval a i ve tmě bylo vidět, že je bílý v obličeji, jako by z něj vyprchala veškerá krev.

	Na druhém konci obchodu se otřásly dveře.

	Kdysi to byl hlavní vchod a teď byl zavřený na závoru a přebitý prkny. Přesto se dveře otřásaly pod náporem ran, které na ně dopadaly zvenčí.

	„Pojď!“ vykřikl Robson a táhl druha za rukáv.

	Ten příliš neváhal a následoval ho chvatně do zadní části místnosti, kudy předtím vstoupili. Proběhli bývalým skladem, kde byly ledničky velké jako nákladní auta, a konečně dostihli zadní východ. Robson ho otevřel, ale pohled, který se jim tam naskytl, je oba doslova ochromil.

	Stáli jako přikovaní, neschopni pohybu a výkřik hrůzy se jim zastavil v hrdlech. Robson se snažil couvnout, ale podlomila se mu kolena. Jen očima nevěřícně přejížděl po tom, co jim blokovalo cestu. Cítil, že bude zvracet, a nevěřícně kroutil hlavou. Weller začal hystericky vzlykat a díval se na Robsona, jak se chytá rukou za krk, jako by chtěl udržet sám sebe na nohou. Weller se najednou prudce obrátil a pádil zpět. Klopýtal tmou. V tom zpozoroval tmavé postavy, přibližující se k němu.

	Byly tři.

	Mířily k němu.

	Za sebou zaslechl jakýsi zvuk, patrně způsobený Robsonem, ale v hrůze o sebe samého na něj okamžitě zapomněl.

	Byly už u něho a šířil se z nich příšerný zápach.

	Nikdy nic podobného necítil.

	Měsíc nahlédl dovnitř a osvítil tváře postav jako nějaký velký světlomet.

	Weller klesl na kolena a sepjal ruce, jako by ho toto gesto mohlo ochránit. Slzy strachu a hrůzy mu stékaly po tvářích. Rozplakal se jako ztracené dítě, a jak se postavy blížily, měnil se pláč v zoufalý nářek.

	Zastavily se přímo u něho.


III.

	Rádio syčelo a kvílelo, podle toho, jak Ray Carter otáčel knoflíkem a snažil se vyladit nějakou stanici. Různé hlasy a melodie plnily vnitřek jaguára. Nakonec přístroj otráveně vypnul a radši seděl v tichu.

	Zvedal se vítr a po chvíli se spustily první kapky deště. Carter zapnul stěrače. Kolem sebe viděl světla neónů osvětlujících kluby, bary, restaurace. Po ulici se pohybovalo několik postav. Před hospodou se dohadovali dva muži, poblíž jakási vysoká černoška tahala za rukáv muže, který se jí očividně chtěl zbavit. Konečně se jí vytrhl a rychle zmizel.

	Robustní muž, v obleku příliš malém pro jeho mohutnou postavu, stál před nočním klubem a v koutku úst měl zbytek cigarety. Nohou si podupával do rytmu melodie, kterou bylo slyšet z baru. Červené žárovky nad vchodem ho zalévaly rudým světlem, takže vypadal jako politý krví.

	Po ulici poletovaly papíry od hamburgerů a vítr je poháněl sem a tam. Carterovi připomínaly jeden druh rostlin, které poháněny větrem poletují na stepích Divokého západu. Zasmál se tomu. Ale tohle není Divoký západ. Je to Soho v jedenáct večer.

	Skupinka pokřikujících mladíků přešla kolem jaguára. Jeden z nich zaklepal na střechu a smál se na Cartera.

	Úsměv ho přešel okamžitě, jak zahlédl Carterův výraz. Kdyby se pohledem dalo zabíjet, byl by již mladík po smrti. Carter se na něho i na ostatní díval takovým způsobem, že se všichni od auta rychle vzdálili a po chvíli se dali do běhu. Na konci ulice se otočili, jestli je náhodou nesleduje. Carter se tomu musel smát a přitom na sebe pohlédl do zrcátka nad volantem. Všiml si tmavého stínu na bradě a tvářích a přejel si rukou po strništi. Potřebuje oholit.

	Harrison by určitě jeho neoholený obličej komentoval. Chtěl, aby jeho muži vždy vypadali dobře, dělalo to dojem.

	Carter pohlédl ven z jaguára a zadíval se do restaurace, kde právě seděl jeho šéf a očima hltal blondýnku sedící proti němu.

	Carter je chvíli pozoroval a pak si začal znovu hrát s knoflíkem rádia.

	Zaklepání na okno ho okamžitě vyburcovalo. Pravou rukou hned zajel pod levou paži, kde měl v pouzdře zbraň. Otočil se a viděl, že z venku se na něj šklebí tvář jeho bratra.

	Otevřel dveře a vyklonil se.

	„Zasněný?“ zeptal se James Carter a štípl bratra do tváře.

	Ten zvedl pěst, jako by ho chtěl udeřit, a oba se tomu zasmáli.

	Byli přibližně stejně vysocí, Ray byl o trochu svalnatější a o rok mladší. Přesto je často považovali za dvojčata. Oba měli tmavohnědé vlasy a oba pozorovali svět stejnýma, ocelově šedýma očima.

	Jediný rozdíl byl ten, že James měl na levé tváři jizvu, která se táhla od ucha k nosní dírce. Být to o trochu níž, tak nůž zasáhl krční tepnu. Měl štěstí, že vyvázl jen s několika stehy.

	„Napadlo mě, jestli by sis nedal něco k pití,“ řekl James. „Skoč si naproti,“ a pokynul rukou směrem k restauraci. „Postarám se zatím o auto.“

	„A co Harrison?“ obával se Ray.

	„Neboj se, je příliš zaměstnán Tinou.“

	„Je jak malý kluk, který neví, jak mu to dopadne.“

	„Už tam jsou tři hodiny.“

	James vklouzl za volant jaguára a zasmál se: „To by byla pravá láska pro tebe!“

	Ray si vyhrnul límec bundy a strčil ruce do kapes. Přešel ulici a po cestě kopal do prázdné plechovky od koly.

	Když otevřel dveře a vstoupil do restaurace, pozdravil ho Harrison zvednutím ruky, ale okamžitě zase věnoval svou pozornost Tině.

	Bylo jí třiadvacet let, vlastně o polovinu méně než Harissonovi. Carter o ní slyšel mnoho historek, o jejím životě předtím, než se nastěhovala do bytu v Kensingtonu, který pro ni Harrison platil. Někdo říkal, že byla modelka, jiný, že byla herečka. Dokonce se říkalo, že byla prostitutka. Možná, že bylo na všech těch povídačkách trochu pravdy. Její vzhled by jí zaručil úspěch v kterékoliv z těchto tří profesí. I v té nejstarší na světě. Její vlasy byly téměř stříbrné, ale byla to přirozená barva, ne kysličníková. Jako svítící vodopád dosahovaly až na ramena. Líčila se velmi málo, kromě očí. Těch krásných modrých očí, do kterých teď Harrison tak vášnivě hleděl.

	Tichem restaurace se ozvalo cinknutí skleniček, jak si Harrison s Tinou přiťukli. Carter se jen díval.

	„Mohu posloužit, pane?“ ozval se vedle něj hlas číšníka.

	„Jen pivo, prosím,“ řekl Carter a nespouštěl oči z Tiny a Harrisona.

	Harrison nevypadal na svůj věk. Pod vestou se mu už sice rýsovalo rostoucí břicho, ale jeho obličej byl poměrně bez vrásek a vlasy měl husté a lesklé. V záři svíček se zdálo, jako by měl propadlé oči, ale Carter věděl, že je to jen špatným osvětlením.

	Z místa, kde seděl, nemohl slyšet, o čem se ti dva baví, a tak se spokojil s tím, že vrhal obdivné pohledy na Tinu a popíjel pivo, které mu číšník přinesl.

	Mimo Harrisona a Tiny v restauraci nikdo nebyl. Nikdo nerušil atmosféru tohoto noblesního místa.

	Carter se natáhl pro jídelní lístek, který byl před ním, a zběžně si prohlédl ceny. Hned pochopil, proč je to místo tak prázdné. Z okna restaurace mohl pozorovat i jaguára, v němž James klidně seděl a dloubal se zlomenou zápalkou v zubech. Zřejmě mu vůbec nevadilo, že tady čekají už takovou dobu. Byl vždy trpělivější než jeho bratr Ray. Ray byl velmi netrpělivý a nebezpečně impulsívní. James měl naopak rád, když šlo všechno pěkně pomalu. Nikdy nepospíchal.

	Carter dopil a mávl na číšníka, aby mu přinesl ještě jedno pivo. Z kapsy vytáhl balíček cigaret a zapálil si. Podíval se na hodinky. Jak dlouho tady chce Harrison ještě být?

	Jak tak o tom uvažoval, všiml si, že vedle jaguára zastavil datsun. Snad se nějaký zatracený turista ptá na cestu, napadlo ho.

	Z místa, kde byl, nemohl vidět, kdo v autě sedí, proto vstal a přiblížil se k oknu. Bylo plné květináčů s rostlinami a vypadalo jako džungle.

	James Carter slyšel, že vedle něho zastavuje nějaké auto a jeho řidič mu naznačuje, aby stáhl okno. Chvíli váhal a snažil se lépe rozpoznat řidičův obličej. Měl býčí šíji, byl podsaditý, ale vypadal dobrácky a obyčejně.

	James viděl, že se okno vedlejšího auta otvírá a řidič se k němu naklání.

	V ruce měl zbraň a mířil přímo na Jamese. Ten překvapením otevřel ústa a v tom zbraň vystřelila.

	Kulka prorazila boční okno jaguára a vlétla Jamesovi přímo do úst. Vyrazila mu tři přední zuby, rozervala horní čelist a vylétla šíjí vzadu přímo pod lebkou. Sesul se na předním sedadle a krev se rozstříkla po koženém čalounění.

	„Ne!“ zařval Ray Carter. Viděl, že se zadní dveře datsunu prudce otevřely.

	Dva muži utíkali k restauraci, jeden měl v ruce nějaký tmavý a objemný předmět a druhý držel samopal.

	Carter znovu zařval, aby varoval Harrisona, ale ten vyskočil od stolu, už když slyšel výstřely na ulici.

	Zaměstnanci restaurace se vrhli k zemi a dva z nich se snažili uniknout oknem kuchyně do zadní části budovy.

	„Utečte!“ křičel Carter a klesl na kolena. „Utečte zadním vchodem!“

	Jeho poslední slova byla přerušena sérií výstřelů.

	Krupobití střel rozbilo okna restaurace, sklo létalo po celé místnosti. Kulky se odrážely od stěn a provrtávaly strop. Dva lustry doslova zmizely ve střelbě a prach z rozstřílených cihel se mísil s omítkou odpadající a odletující ze stěn.

	Harrison lezl po čtyřech k zadní části restaurace a snažil se svým tělem chránit Tinu.

	Carter je následoval.

	Otočil se právě ve chvíli, kdy jeden z mužů vhodil do restaurace ten objemný předmět. Přistál přímo u rozstříleného okna.

	Následoval výbuch.

	To, co ještě zbylo z okna, bylo vymrštěno silným nárazem ven na ulici a Carter pocítil sálavý žár. Ze stropu spadl kus panelu či cihly, velký asi jako pěst a zranil ho na boku. Náraz byl tak silný, že mu na chvíli vyrazil dech, ale plazil se dál a tlačil Harrisona s Tinou před sebou k zadnímu vchodu.

	Požár byl jako žlutá ohnivá zeď, ze které vyšlehávaly plameny podobné chapadlům a hladově hltaly stoly a židle. Carter zahlédl skrze plameny oba muže běžící zpět k datsunu. Okamžitě vyskočil, jednou paží si ochránil obličej jako štítem a proběhl plameny ven na ulici.

	Náhlý chlad na něj zapůsobil jako sprcha. Vytáhl zbraň z pouzdra pod paží. Zadní kola datsunu hlasitě zaskřípěla na mokrém povrchu, jak se snažil rychle odstartovat.

	Carter třikrát vystřelil. První kulka zasáhla zpětné zrcátko, ale druhé dvě minuly cíl, neboť datsun vyrazil prudce vpřed.

	Carter se rozběhl za autem a pozdě postřehl, že zadní boční okno se otevřelo.

	Uviděl záblesk a pocítil pálivou bolest v levém rameni. Prudkost nárazu ho srazila k zemi, těsně vedle jaguáru. Z rány se valila krev. Měl pocit, že do něj někdo buší žhavým kladivem, a pocítil slabost v žaludku.

	Pomalu ztrácel vědomí.

	Restaurace za ním hořela a na ulici se vyvalila spousta lidí z klubů, barů a restaurací, někteří vykukovali ze dveří, aby viděli, co se stalo.

	Někdo vykřikl.

	Carterovi to připadalo jako zavytí sirén. Bolest v rameni vzrůstala a stávala se nesnesitelnou.

	Svalil se na bok a zůstal ležet na vlhkém asfaltu.

	Neslyšel už vůbec nic.


IV.

	„Cartere!“

	Snažil se otevřít oči, ale byly jako zalepené. „Cartere!“

	Znovu uslyšel své jméno, ale nebyl si jist, jestli se mu to jen nezdá.

	Pak pocítil na rameni čísi ruku a konečně pochopil, že nesní.

	Přejel si rukou po obličeji a otevřel oči. V levém rameni cítil silnou bolest.

	Postavy kolem jeho lůžka se zdály rozmazané a nejasné, a tak zavrtěl hlavou, jako by mu to mohlo pročistit zrak.

	Maličko to pomohlo. Silně zamrkal a zaostřil.

	Díval se do tváře asi čtyřicetiletého muže. Carter se snažil posadit a přitom si uvědomil silný antiseptický zápach v místnosti. Pach čistých prostěradel. Pochopil, že je v nemocnici, ale ve které?

	Začal rozeznávat postavy mužů stojících nad ním, mužů oblečených v modrých, pomačkaných oblecích.

	Detektiv Vic Riley na něho pohlédl a začal.

	„Co vaše rameno? Měl jste štěstí, že jím kulka jen proletěla a nezůstala tam.“

	„Nezdá se mi, že bych měl zrovna štěstí,“ opáčil Carter ztěžka, protože měl vyschlé hrdlo. Snažil se dosáhnout na džbán, který stál na stolku u lůžka, ale Riley byl rychlejší a nalil mu sklenici vody sám. Pak se posadil na okraj postele a pozoroval Cartera, jak žíznivě pije.

	Ostatní muži v uniformách mezitím ustoupili dozadu ke dveřím.

	„Váš bratr je mrtvý,“ řekl klidně Riley. „Posbírali zbytky jeho hlavy ze sedadel Harrisonova auta.“

	„Nepotřebuji slyšet podrobnosti,“ zasípal Carter a znovu se napil vody.

	„Kdo po vás střílel?“ ptal se Riley a vytahoval si z kapsy kapesník, aby se vysmrkal.

	„Neviděl jsem je,“ odpověděl Carter.

	„Zabili vašeho bratra!“

	„Já vím, ale opravdu jsem je neviděl,“ odsekl Carter a znovu se napil vody.

	Riley pomalu pokýval hlavou.

	„Ta automatická pistole, co jsme našli vedle vás, byla vaše, že?“

	„Nemám žádnou zbraň.“

	„Ale jděte. Teď není čas na hlouposti. Dnes v noci jste byl málem mrtvý. Ne že by mi to tak vadilo,“ podotkl detektiv. „Ale teď mi konečně řekněte, kdo to po vás střílel. Co se dnes v noci dělo?“

	„Už jsem řekl, že jsem nikoho neviděl. Měl byste radši zatýkat šlapky a povaleče, to je přece vaše pravá práce, ne?“

	„Když se vyhazují restaurace do vzduchu a lidé v nich jsou zabíjeni, je to moje práce. Nemám rád rozruch, Cartere, vy a váš zatracený šéf jste způsobili víc, než jsem zvyklý. Tak mě neštvěte a řekněte mi, co se to dnes v noci dělo. Nebo vás nechám zavřít!“

	„Nemáte mi co přišít,“ opáčil Carter a spokojeně se usmál.

	„Kdo jen může jít po Harrisonovi?“ ptal se detektiv.

	„Řekl jsem, že nevím. Nevím, kdo po mně střílel. Nestačí vám to?“

	„Nestačí, ale zdá se, že nemohu nic víc udělat.“ Riley se zvedl. „Jen jsem si myslel, že budete chtít dostat ty chlapíky, co zabili vašeho bratra. Příště to můžete být vy, komu proženou kulku hlavou.“

	Detektiv přistoupil k oknu a díval se dolů na zaparkovaná auta. Právě přijela další sanitka a její modrá světla probleskovala tmou.

	„Myslíte, že by Harrisonovi vadilo, kdyby vás zabili? Myslíte, že uronil jedinou slzu nad smrtí vašeho bratra?“

	Carter neodpověděl a pozoroval sklenici s vodou, kterou držel v ruce. Rysy jeho obličeje však ztvrdly.

	„Co získáte tím, že bráníte Harrisona?“ pokračoval detektiv.

	„Alespoň pro něco žiju,“ odpověděl Carter.

	„Kdybyste se rozhodl svědčit proti němu, byl byste pod ochranou.“

	Carter se pobaveně zasmál.

	„Svědectví? O čem?“ zeptal se překvapeně.

	„Svědectví o všem, v čem má prsty. Říká se, že se dal i na dětské porno.“

	„Já jsem jen řidič. Nestarám se o to, co dělá. Nezajímá mě to.“

	„Kdybyste se o to staral, mohl váš bratr ještě žít!“

	„Zatraceně! Jimova smrt není moje vina. Myslíte, že jsem chtěl, aby umřel?“ Jeho hlas byl směsicí vzteku a lítosti.

	Riley pokrčil rameny a obrátil se ke dveřím.

	„Kdybyste si to rozmyslel, víte, kde mě hledat,“ řekl a uchopil kliku dveří. „Mimochodem, Cartere, všechny vás dostanu, pokud se předtím navzájem nepovraždíte!“

	Pokynul mu rukou na rozloučenou a zavřel za sebou dveře.

	Carter zůstal v místnosti sám.

	„Bastard!“ zamumlal pro sebe. Vzdychl, natáhl se zpět na postel a zavřel oči. Rameno měl pevně zavázané, ale rána bolela stále i při sebemenším pohybu.

	Riley měl pravdu, že měl štěstí. Nejen proto, že zranění není vážné, ale hlavně, že je naživu. Měl víc štěstí než Jim.

	Najednou ucítil v očích slzy. Zaklel, jako by se styděl. Zlobil se sám na sebe za ten projev citů. Ale nemusel se stydět. Jim byl vlastně jediný, koho měl. Jejich matka zemřela před dvaceti lety na rakovinu. Carterovi bylo tehdy deset let. Pamatoval si ji schoulenou v křesle před krbem, každý den menší a scvrklejší, až jednou v úterý odpoledne, když se vracel ze školy, stála před domem sanitka. Dva muži vynášeli matku z domu, ale ani nemuseli být dva, protože rakovina ji přímo strávila, hlavně v posledním stadiu se matka přímo ztrácela před očima. Nemoc ji zevnitř ničila osmnáct měsíců. Ale nikdy se bolestem nepodávala a nepřestala bojovat.

	Nyní se Carter rozplakal pro svou matku a ani si neotíral slzy, nechával je téci po tvářích.

	Vzpomínal dál, jak dva chlapci a jejich otec žili v malém domku v Bermodsey. Po třech letech postihl otce záchvat mrtvice. Nezabil ho, ale udělal z něj invalidu neschopného postarat se o sebe. Jim a Ray ho krmili a umývali jako malé dítě, ale na obou to zanechalo stopy.

	Když otec zemřel, rozhodl se Jim narukovat do armády, snad proto, že měl všeho dost. Ray zůstal sám a v prvních měsících cítil jen rostoucí nenávist. Potřeboval uniknout svému prostředí a především vzpomínkám.

	Od devíti let boxoval v klubu v Islingtonu a veškeré své zklamání a zlost vložil do sportu. Trénoval tvrději než kdy předtím a se zápalem, který si sám nikdy předtím neuvědomil. Zdálo se mu, že se tím uvolňuje a očisťuje si tím duši. Všechnu svou nenávist vybíjel v boxování. A vyplatilo se mu to. Ve dvaceti byl už profesionálem.

	Po třech letech se Jim vrátil z armády, ale oba bratři se vídali jen málo. Rayovi vynášela jeho kariéra profesionálního boxera víc než dost a byla stálým zdrojem příjmu. Pak přišel konec.

	Ray na ten osudný zápas nikdy nezapomene. Ten druhý byl robustnější a pohyboval se těžkopádně. Svalil se jak špalek, sotva se do něj Ray pustil. Do ringu se vřítil doktor a dělal vše, aby Rayova protivníka vzkřísil.

	Ten však ještě v ringu zemřel. Silné krvácení do mozku.

	Od té doby se Carter již do ringu nevrátil.

	Pak přišel Frank Harrison.

	V té době vlastnil jen hospodu v Camden Townu a dva striptérské lokály na západním konci Londýna, ale vzmáhal se. Potřeboval lidi. „Ambiciózní lidi, kteří vědí, jak na to,“ říkával Harrison. Carter několik mužů, kteří pro Harrisona pracovali, poznal a všiml si, že je pro to zapotřebí i jistá dávka sadismu a fanatismu.

	Během pěti let se Carter vypracoval z vyhazovače v nočním podniku na osobního strážce.

	On a jeho bratr. Spolu. Tak jako dřív.

	Ale už to tak nebude.

	Když si to uvědomil, vyhrkly mu opět slzy. Zatnul zuby a zavřel oči, doufaje, že tím zažene bolest.

	Ale nepomohlo to.


V.

	Frank Harrison vytáhl z nádoby na led několik kostek a vhodil je do sklenice s whisky. Zhluboka se napil a obrátil se k svému hostovi. „Řeknu ti, že je to velmi neobvyklé. Vyjdu si na večeři a nějaký blázen mě chce zabít. Kdo ví, kolik mě bude stát obnova té restaurace, než ji dám do pořádku!“ Dal si další doušek jantarově zabarvené tekutiny a začal přecházet po prostorné hale svého bytu. Každou chvíli se zastavil u velkého dvojitého okna, z něhož měl výhled do Holandského parku.

	„Kdo to sakra mohl udělat?“ otázal se, ale nečekal na odpověď a pokračoval. „Proč? Po léta tu byl klid a mír a teď tohle. Někdo má na mě zálusk, o tom není pochyb. Proto je jeden z mých nejlepších mužů mrtvý a druhý raněný. Díky bohu, že se nic nestalo Tině!“ Obrátil se k tomu, kdo seděl na koženkové pohovce. „Říkám ti, že mi to ten bastard zaplatí. Když to nechám jen tak, bude si každý myslet, že mi může skákat po hlavě.“

	Otočil se zpět k oknu a díval se do tmavého parku. Stromy se pohupovaly ve větru a vypadaly jako zkostnatělé prsty. Všechno listí z nich už opadalo a teď šustilo pod balkónem.

	„Rád bych věděl, proč,“ pokračoval Harrison. „Nikomu jsem se do ničeho nepletl a mé zájmy se nikdy nezkřížily se zájmy jiných organizací v Londýně. Alespoň pokud vím.“

	Nalil si další sklenici a plný zlosti přecházel kolem svého hosta sedícího na pohovce se sklenicí brandy.

	„Nech rozhlásit, že chci vědět, kdo za tím je, a zaplatím za každou informaci, když to bude zapotřebí. Vyřídím si to s ním tak, jak jsem zvyklý!“

	Postava na pohovce jen pokrčila rameny.

	„Už dva roky jsme tu neměli takovéhle problémy. Naposledy jsem to byl já, kdo je způsobil,“ řekl Harrison a rozvázal si kravatu. Hodil ji do jednoho z křesel a začal si rozepínat vestu, ale jen jednou rukou, protože v druhé stále držel drink.

	„Nelíbí se mi to. A stalo se to na mém území. Tím je to horší. Zatracený nervy.“ Znovu se napil. Pak se obrátil ke svému společníkovi, který klidně seděl a nechal Harrisona mluvit, neboť věděl, že šéfa gangu žádnými slovy neuklidní.

	„Řekneš mi všechno, co se dozvíš. Chci to vědět. Kde si myslí, že jsou? V zatraceným Belfastu? Bomby, samopaly.“

	Vyprázdnil sklenici a mrštil jí proti stěně.

	„Grázlové!“ křičel vztekle. Pak se přiblížil ke svému hostu a zavrčel: „Zjistíš to a pěkně rychle! Neplatím ti 20 000 ročně za nic. Zjistíš, kdo mě chce zabít!“

	Detektiv Peter Thorpe přikývl.


VI.

	Najednou se probral, oči vyvalené dokořán a z úst mu vycházela bezzvučná slova.

	Danny Weller zatřásl hlavou a snažil se být při smyslech. Kdosi ho táhl za nohy. Cítil hrozný puch, tak hrozný, že se mu z toho chtělo zvracet. Silné ruce ho uchopily za zápěstí a přitáhly ho ke stěně obchodního skladiště.

	Najednou si vše uvědomil s naprostou jasností a hrůzou zasténal.

	Ti muži stáli přímo před ním.

	Byli tři.

	Další dva ho drželi u zdi. Snažil se uniknout mrazivému stisku jejich rukou a ten mrazivý chlad jako by pronikal do jeho žil, až se musel otřást. Znovu jím udeřili o stěnu.

	Jeden z trojice před ním pokročil dopředu, mohutnou rukou popadl Wellerovu bradu a prsty klouzal po jeho obličeji. Vychutnával hebkost jeho pleti a hladil ho po tvářích, jako muž laská obličej své milenky. V jeho pohybech však chyběla něžnost.

	Weller cítil, že stisk na bradě sílí a roste, až bolestí vykřikl. Puch se stával stále silnější a otupoval smysly.

	Měsíc se schoval za mraky a skladiště obchodu se ponořilo do tmy. Weller ale věděl, že jsou těsně u něho.

	Nevěděl však, kdo jsou a co chtějí.

	Ten, který hladil Wellerův obličej, odstoupil trochu dozadu a pokývl na ty dva, kteří ho přidržovali u zdi.

	Tlak jejich rukou zesílil. Weller se snažil z toho nepříjemného sevření vyklouznout.

	„Kdo jste?“ zakvílel a slzy strachu mu znovu vyrazily z očí.

	Zaslechl jakési kovové zachrastění a pohlédl směrem, odkud zvuk přicházel.

	Muž stojící nalevo vytáhl z kapsy hrst hřebíků a jeden vtlačil do dlaně Wellerovy levé ruky.

	Pohyb byl tak rychlý, že neměl ani čas vykřiknout.

	Pak se muž ohnul a zvedl ze země kousek rozbitého betonu, přitom však stále svíral Wellerovo zápěstí. Pak jednou silnou ranou udeřil do hlavičky hřebíku.

	Weller zařval bolestí, jak hrot projel dlaní a každým dalším úderem pronikal hřebík hlouběji a hlouběji masem, až dosáhl zdi.

	Z rány tekla krev a vystříkla na bundu jednoho z mužů stojících před Wellerem. Muž se však ani nepohnul a upřeně se díval do Wellerova obličeje.

	Teď popadli i jeho pravou ruku a přitlačili ji ke zdi. Než se Weller nadál, projel kovový hrot i druhou dlaní.

	Hroty silných hřebíků doslova přikovaly obě jeho dlaně ke zdi, a tak nemusel již být přidržován silnýma rukama. Krev stékala na zem, kde se vsakovala do prachu, jako se inkoust vpíjí do pijáku.

	Weller bolestí ztrácel vědomí. Zdálo se mu, že obě ruce má v ohni a bodavá bolest se šířila do obou paží.

	Milosrdenství bezvědomí mu však prozatím ještě bylo odepřeno a stále si uvědomoval, že hledí do jakési tváře. Tváře, jež patřila do strašného nočního snu. Její kůže byla napjatá přes lícní kosti tak, že se zdálo, že musí prasknout. Weller očekával, že se každou chvíli roztrhne, jako příliš nafouknutý igelitový sáček. Pak se povrch té příšerné tváře začal zvedat, jako by pod ním něco bylo.

	Svalstvo pod kůží se vlnilo a hýbalo se vzrůstající rychlostí, až se pod levou lícní kostí vydula ohromná boule a rostla jako nějaký nádor. Otékala jako hnisající nežit. Nádor rostl doslova před očima, až konečně praskl. Byl plný červů. Spousta bílých hemžících se tvorů se svíjela v té zanícené ráně. Pak začali pomalu dopadat na zem, někteří z nich spadli přímo do kaluží krve.

	Hlasitě zaječel.

	„Kdo jste?!“

	Muž, který zřejmě byl vůdcem, se přiblížil k Wellerovi a ten opět pocítil hrozný zápach. Myslel, že ho zadusí. Zvedal se mu žaludek.

	Ostatní se také přiblížili k Wellerovi přibitému hřebíky ke zdi a pozorovali ho s velkým zájmem.

	Uslyšel dobře známý zvuk. Cvaknutí zavíracího nože.

	Pak ho pocítil na tváři. Jeho špička se zarývala stále hlouběji do masa, až začala téci krev. Obratně ovládaný nůž začal hbitými pohyby odřezávat z Wellerova obličeje kůži, a tím odkrýval síť svalstva. Zasténal ještě, když cítil nůž pod pravým okem, pak ostří sjelo po lícní kosti dolů ke krku.

	To už byl Weller mrtvý.

	Postava s nožem pokračovala, odřízla poslední kousek kůže a vsunula pod ní dva prsty, jako by to byla nějaká maska. Pak ji pomalu a s velkou opatrností začala stahovat.

	Okolo očí musela ještě kůži naříznout a nožem trochu uvolnit, ale pak už odpadla v jednom kuse.

	Mokrý cár kůže.

	Postava se obrátila k ostatním přihlížejícím a zvedla masku nad hlavu, jako nějakou bizarní trofej.

	Dva muži přistoupili k mrtvému Wellerovi a začali ho svlékat. Šatstvo odhazovali na všechny strany.

	Když byl nahý, pustili se do práce.


VII.

	Kroky před dveřmi ho probudily.

	Carter se okamžitě probral a posadil se. Snažil se nevnímat bolest ve zraněné ruce. Opět uslyšel kroky a zadíval se ke dveřím, pod nimiž se mihl stín.

	Někdo byl za dveřmi.

	Naslouchal.

	Čekal.

	Položil prst na tlačítko vedle lůžka, kterým mohl v případě potřeby přivolat personál.

	Klika dveří se pomalu pohybovala.

	Carter z ní nespouštěl oči a pomalu se sesunul z postele. K čertu s tlačítkem, pomyslel si. Tohle si musím vyřídit sám.

	Dveře se pootevřely a světlo z chodby se rozlilo po podlaze místnosti, v níž Carter napjatě očekával, co se stane.

	Ve dveřích kdosi stál.

	Otevřely se ještě víc a ten kdosi vstoupil.

	Carter seděl na kraji lůžka a jen čekal.

	Tina Richardsonová zavřela za sebou dveře a usmála se.

	„Teda lupič by z tebe být nemohl,“ řekl ulehčeně Carter a opětoval její úsměv. Stoupl si a Tina se mu vrhla kolem krku. Jejich rty se k sobě přitiskly. Vnikl prudce jazykem do jejích měkkých vlhkých úst. Zaplavila ho vůně jejího oblíbeného parfému a pocítil rostoucí teplo ve slabinách. Hladila ho po zádech a ramenou.

	Když přestali s líbáním, Tina vzrušeně oddychovala a vyhrkla: „Myslela jsem, že tě také zabili.“

	Svlékla si kabát a posadila se vedle něj na okraj postele. Měla na sobě tenký svetřík a koženou sukni. Vlasy měla čerstvě umyté a voněla, jako by právě vyšla ze sprchy.

	Zdravou rukou hladil její tvář. Políbila jeho prsty, když klouzaly po obrysech jejích rtů.

	„Jak jsi se dostala dovnitř?“ zeptal se a pohlédl na hodiny. „Jsou tři ráno.“

	„Seděla jsem v autě před hlavním vchodem. Byl tam jen jeden vrátný, a tak jsem čekala.“

	„Čekala jsi? Na co?“ ptal se s úsměvem Carter.

	„Každý si přece musí občas odpočinout. Byla to jen otázka času. Pak jsem se proplížila. Věděla jsem, že budeš v tomhle pokoji. Frank pro své muže vždy vybírá to nejlepší.“

	„Kde je Harrison teď?“ zeptal se chvatně s náznakem strachu.

	„Měl by být u sebe. Asi o půlnoci jel domů. Řekla jsem mu, že mi bude lépe samotné.“ Naklonila se k němu a začala ho zase líbat.

	„Měla jsem o tebe takový strach. Musela jsem tě vidět.“

	„Víš, co by se dělo, kdyby na to Frank přišel?“ přerušil ji Carter.

	„Půjdu, když chceš,“ řekla uraženě a vstala.

	Carter ji chytil za ruku a stáhl zpět k sobě. Silně se k němu přitiskla a na hrudi ucítil její pevná prsa. Vklouzl zdravou rukou pod svetřík a něžně ji hladil. Na dlani ucítil tvrdou bradavku a v rozkroku cítil laskání jejích teplých rukou. Tina ho jemně zatlačila do postele a začala ho líbat na hrudi. Sjížděla rty stále níž, slabě kousala a jazykem se zastavila na špičce ztopořeného údu.

	„Ne,“ řekl Carter a posadil se. „Ne tady, ne teď.“

	Nic neřekla, posadila se také, ale zády k němu.

	Chvíli bylo ticho.

	„Jak dlouho to bude takhle trvat?“ ozvala se Tina a otočila ke Carterovi obličej plný slz.

	Nahnul se k ní, aby mohl polibkem setřít malou slanou kapičku, ale Tina ho odstrčila a pokračovala. „Tajné schůzky plné obav, zda nás neobjeví. Stále jsme vystrašení a vymýšlíme různé výmluvy. Šest měsíců. To už dál nejde. Občas strávíme společně noc, ale s hrůzou očekáváme, kdy se objeví Frank.“

	„Nedá se nic dělat, Tino, musíme být opatrní.“

	„Ale já to tak nechci. Nenávidím to. Jenže vím, že máš pravdu,“ připustila smutně a vztáhla k němu ruku.

	„Oba vlastně Franka potřebujeme. Bez něho bych neměla nic. Vůbec nic.“

	To Cartera trochu rozzlobilo a odporoval.

	„Nevlastní nás přece. To je hloupost. My ho nepotřebujeme.“

	„Ale ano. Nemůžeme spolu ani jít na večeři. Zabil by nás oba,“ pokračovala rozhořčeně Tina.

	„Tak tady musíme využít příležitosti hned,“ řekl smířlivě Carter a přitáhl ji k sobě. Stáhl z ní svetřík. Sklonil se k jejím prsům a přisál rty ke ztvrdlé bradavce. Tina slastně vzdychla a chvatně se vysoukala ze sukně. Hodila drahou kůži na zem a pak se spokojeně natáhla na postel. Carter začal rozepínat knoflíky pyžama. Když byl nahý, klekl si před Tinou, pevně jí sevřel kotníky a rozevřel pomalu její štíhlá dlouhá stehna. Položil si její nohy na ramena a líbal ji na teplém vlhkém klíně. Tina rozkoší zasténala a začala divoce hladit jeho vlasy. Zároveň tak přidržovala jeho hlavu ve svém klíně.

	„Pane Cartere,“ ozval se za dveřmi hlas noční sestry.

	Tina spustila rychle nohy na podlahu a snažila se ztišit zrychlený dech. Carter se napřímil a pohlédl ke dveřím.

	„Pane Cartere!“

	Vyměnili si rychle vyděšené pohledy a Carter se vrhl ke dveřím.

	Vzrušení předcházejících okamžiků rychle ustoupilo.

	Otevřel prudce, přede dveřmi skutečně stála noční sestra.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se. „Slyšela jsem nějaký hluk.“

	„Nemohl jsem usnout.“

	„Chcete nějaké prášky na spaní?“

	„Ne, děkuji.“

	„Měl byste víc odpočívat.“

	Přikývl, zavřel dveře a poslouchal, jak se kroky vzdalují chodbou.

	Když se vrátil k lůžku, Tina si již oblékala sukni. „Vidíš, že to je beznadějné,“ pronesla zklamaně. Sklonil se k ní a políbil ji na čelo.

	„Musím jít,“ řekla, tváře ještě zarudlé vzrušením. „Doufám, že se dostaneš ven tak snadno, jako ses dostala dovnitř,“ řekl s úsměvem.

	Přikývla.

	„Takhle to už dál nejde, musíme zmizet.“

	Carter neodpověděl, otevřel dveře a vyhlédl na chodbu. Byla prázdná, a tak pustil Tinu z pokoje, ale předtím ji ještě políbil.

	Zavřel dveře a poslouchal, jak její kroky slábnou. Opřel se zády o dveře a svěsil hlavu. Měla pravdu.

	Musí zmizet. Ale je tu Harrison.


VIII.

	Dům byl prázdný již několik let.

	Když se odstěhovali poslední nájemníci, zabrala volný prostor různá havěť. Krysy a pavouci velcí jako dětská pěst. Vlhkost se šířila vzhůru po zdech a odlepovala z nich tapety, které v cárech visely dolů a páchly jako hnijící maso.

	V kuchyni byla spousta hmyzu, který sloužil jako kořist pro pavouky, jejichž sítě byly ve výlevce.

	Ve velkém obývacím pokoji byl krb. Kdysi jistě hřál a zpříjemňoval místnost. Nyní tu místo plamenů byla jen černá díra plná prachu a páchnoucích exkrementů.

	Okna, rozbitá už dávno předtím, byla pobita prkny.

	Horní místnosti, které dříve sloužily jako ložnice, nebyly o nic lepší. V jedné z nich ležela zapomenutá pokrývka, ztvrdlá špínou, plná zaschlých zvratků a hrozně páchnoucí. Památka na posledního lidského návštěvníka. Jakýsi opilec se tu schoval před bouřkou. Dům plný havěti a puchu.

	Sousední dva domy byly ve stejně hrozném stavu.

	Již před šesti měsíci byly určeny k demolici. Učinit je opět obyvatelnými by stálo příliš mnoho peněz a navíc měl kdosi zájem o pozemek, na kterém stály. Úřady ve Whitechapelu tedy zatím vyčkávaly.

	Tři domy stály prázdné a opuštěné. Tráva a plevel v jejich malých zahrádkách dorůstaly až k oknům. Lidé z okolí se jim vyhýbali, ani děti si v jejich blízkosti nechtěly hrát. Dětská fantazie dokáže vytvářet všelijaké příběhy a pro děti byly ty domy sídlem duchů a příšer. Dospělí se obávali tetanu, který by děti mohly dostat, kdyby se poranily o rezavé hřebíky, nebo kdyby je pokousaly krysy. A tak všichni udržovali patřičnou vzdálenost od těch páchnoucích a špinavých domů.

	Někdo však v tom opuštěném a tmavém místě našel zalíbení. Někdo, komu nevadila havěť a špína. Někdo, kdo byl zvyklý na horší. Na mnohem horší.

	A tak domy opět dostaly lidské obyvatele.

	Nikdo je neviděl přicházet a odcházet. Opatrně vybírali okamžiky.

	Dlouho hledali právě takové místo, kterému se ostatní vyhýbají. Místo opuštěné, ale zároveň blízko centra Londýna. Blízko jejich kořisti.

	~

	Světlo lampy dopadalo na postavy sedící v místnosti.

	Bylo slyšet jen skřípění příborů o plech. Ti lidé nepoužívali talíře, jedli přímo z plechových konzerv.

	Seděli okolo lampy jako hejno supů čekajících na smrt. Jedli v tichosti.

	V rohu zaharašila krysa.

	Jeden muž se obrátil tím směrem a hodil po ní prázdnou plechovku. Zasmál se tomu, jak rychle zmizela.

	Philip Walton se smíchy zakuckal a pak hlasitě říhl.

	Rozhlédl se po svých společnících. Všichni byli přibližně stejně staří, okolo pětadvaceti, všichni stejně oblečení. Džíny, trička nebo svetry a tenisky.

	Jedna z dívek byla bosa a její chodidla byla černá jako saze. Walton zachytil její pohled a usmál se na ni.

	Marie Chalfontová opětovala jeho úsměv, dojedla, co zbývalo v plechovce, a otřela si ústa hřbetem ruky.

	Mark Paxton se rýpal na bradě, kde mu uzrál velký nežit. Konečně se mu podařilo palcem a ukazovákem vymáčknout žlutavý hnis, čichl si k němu a pak ho otřel o kalhoty.

	Paul Gardner opatrně vylizoval masovou konzervu, aby si neporanil jazyk o zubaté hrany. Pak ji odhodil.

	Ve vedlejší místnosti se Jennifer Thomasová vyprazdňovala do nádoby plné moče a fekálií. Když skončila, otřela se hadrem, který visel nad nádobou a vrátila se ke svým přátelům.

	Posadila se vedle Michaela Granta, který v ruce svíral nůž s dlouhou čepelí a opíral se o stěnu.

	Stěna byla plná fotografií a obrázků vystřižených z novin a časopisů. Některé byly velké jako plakát, jiné malé jako fotka do pasu.

	Filmové hvězdy. Populární zpěváci. Sportovci a sportovkyně. Politici. Slavné osobnosti. Byznysmeni.

	Stěna byla vlastně přehlídkou slavných a bohatých, kterou uspořádal nějaký bláznivý fanoušek.

	Grant se přiblížil k jedné z fotek, na níž byla herečka ze známého televizního seriálu, a mávl nožem.

	„Boháči,“ řekl a nožem pomalu přejel po fotce. Usmál se a dotkl se snímku známého zpěváka. „Parazit.“

	Teď přejel po fotce jakési manekýny.

	„Mrcha.“

	Zastavil se u politika.

	„Lhář.“

	„Je jich tolik,“ řekla Jennifer Thomasová. „Máme čas,“ řekl Grant.

	„V novinách říkají, že Jonathan je šílenec,“ ozval se Mark Paxton.

	„Každý, kdo nejde s nimi, je podle nich šílenec, tak nám to stále říkají,“ řekl Grant a očima ještě jednou přejel po obrázcích. „Ale co je šílené a co je normální? Tohle je normální?“ zuřivě ukázal na fotografie.

	„Jsou životy těhle bastardů normální? Ne. Co vědí obyčejní lidé jako my o jejich bohatství? Obyčejní lidé, kteří nikdy nepoznají, co to znamená mít tolik peněz.“

	„Ty jsi vyrostl v bohaté rodině,“ poznamenal Philip. Odhodil si dlouhé vlasy z límce. „Ty a Jonathan dobře víte, co to znamená mít peníze.“

	Znělo to jako obvinění.

	„No právě. Proč vlastně myslíš, že jsem odešel z domova? Viděl jsem, co peníze dělají z lidí. Jak se stávají líní a neschopní. Nechtěl jsem být takový. Proto jsem tady. A Jonathan také. I on si uvědomil, co bohatství dokáže. Jak normální lidi promění v chamtivé a sobecké povaleče. A vy všichni? Proč jste tady vy všichni?“

	„Protože bohatí jsou paraziti,“ řekla Jennifer Thomasová.

	„Zaslouží si jen smrt,“ přidala se Marie Chalfontová.

	„Jsou to zatracení hajzlové,“ dodal Paul Gardner.

	„Vykořisťují chudé,“ zasyčel nenávistně Walton.

	„Ale blbost,“ zarazil ho Gardner. „Vykořisťování s tím nemá nic společného. Tohle přece není žádná podělaná politická nebo sociální válka. Nejsme banda revolucionářů. To teda Jonathan nechtěl.“

	„Ale chtěl zničit všechny bohaté,“ řekl Paxton.

	„Co budeme dělat, jestli Jonathana odsoudí?“ přerušila rozhovor Jennifer a dloubala si špínu pod nehty.

	„Chtěla jsi říct, až ho odsoudí,“ opravil ji Grant.

	„Budeme pokračovat v naší věci,“ řekl Walton. „Tak to Jonathan chtěl. Doufal, že vyhladíme všechny bohatý parchanty. Bastardy, jako je tenhle,“ dodal a ukázal na fotku jakéhosi politika. Mávl nožem a roztrhl ji na dvě části.

	„Nechápu, proč je veřejnost tak lituje,“ ozvala se Marie Chalfontová.

	„Většina lidí touží po penězích,“ vysvětloval jí Grant.

	„Netuší, jak prachy zparchantí jejich životy. Jak je to změní. Prožívají své sny jen v životech těch bohatých parazitů. Dívají se na ně v televizi, čtou o nich v novinách a sní svý pitomý sny.“ Ukázal rukou na stěnu s fotografiemi.

	„Považují ty bohaté grázly za něco nadpřirozeného. Ukážeme jim, že na nich nic zvláštního není.“

	„Ve smrti jsme si všichni rovni,“ doplnil ho Walton.

	Paxton si vymáčkl hnis z dalšího zarudlého nežitu a přikývl na souhlas.

	„Tak kdo je další na řadě?“ ptal se Gardner a prohlížel si fotografie před sebou.

	„To je přeci jedno. Dojde na všechny,“ zasmál se Grant a přejížděl očima po fotkách. Zastavil se u muže asi čtyřicetiletého. Muže s blondýnkou po boku.

	Přitlačil nůž na fotografii Franka Harrisona.


IX.

	Pes zaslechl jakýsi zvuk.

	Byl to kříženec, něco mezi vlčákem a kolií. Vyskočil na všechny čtyři a začal pobíhat u dveří ložnice. Cítil něčí přítomnost. Zaškrábal tlapou na dveře a slabě zavrčel.

	Bob Chamberlain se posadil na posteli a mžoural do tmy. Snažil se nahmatat lampičku vedle postele. Konečně se mu podařilo rozsvítit. Protahoval se a protíral si ospale oči.

	Pes byl u dveří a jeho vrčení zesilovalo.

	Bob zaslechl jakýsi šramot.

	Sehnul se pod postel a vytáhl pistoli. Na svých třiašedesát byl ještě obratný a pružný. Podíval se, zda je zbraň nabita, a pak seskočil z postele. Dole se stále ozývaly nějaké zvuky. Někdo byl v obchodě. Bob Chamberlain vlastnil obchod se zbraněmi už třicet let. Převzal ho po smrti svého otce. Za tu dlouhou dobu měl jen dvě vloupačky.

	Poprvé to byli dva kluci. Nebylo jim víc než šestnáct. Ani nevolal policii. Stačilo na to pár facek a ti uličníci upalovali, jako když za nimi hoří. Byl zvyklý řešit si své problémy sám.

	Druhá vloupačka však byla vážnější. Za bílého dne ho napadlo několik černochů. Byli ozbrojeni kovovou tyčí. Popadl brokovnici a musel se hodně ovládat, aby to do těch černých kůži nenapálil. Ubránil se.

	Nyní se opatrně blížil ke dveřím a vyhýbal se prknům, o nichž věděl, že vržou. Ti dole přece nemusí vědět, že je chce překvapit. Bob se podíval na hodinky.

	Poplácal psa po plecích a chytil ho za obojek. Chvíli stál bez hnutí a naslouchal zvukům rozléhajícím se nocí. Slyšel kroky a otvírání zásuvek. Ti dole si počínali velmi neopatrně. Asi jim nevadilo, že jsou slyšet. Ti se budou ale divit, grázlové, až sejdu dolů, myslel si Bob a pomalu otevíral dveře.

	Začal sestupovat ze schodů a stále přidržoval psa za obojek, aby se nevrhl do krámu dřív, než jeho pán rozhodne. Na konci schodiště byly dveře do kuchyně. Za ní je malý obývací pokoj a pak krám.

	Znovu poplácal psa, aby ho uklidnil.

	„Klid, Bitso,“ zašeptal, ale pes byl celý nedočkavý, aby se mohl vrhnout na vetřelce. Bob se sám pro sebe usmál. Bitsa byla velké a silné zvíře. Ten, co je dole, bude mít co dělat. Čeká ho pěkné překvapení, ať je to kdokoliv.

	Najednou se rozhostilo ticho. Vylekaně se zastavil. Snad ti nezvaní návštěvníci něco nezaslechli?

	Sevřel v ruce zbraň, jako by v ní hledal útěchu. Jestli něco zaslechli, tak budou připraveni nebo by dokonce mohli upláchnout.

	Kopl do dveří.

	„Vem si je, Bitso,“ zavelel a pes se mohutným skokem vrhl vpřed. Proletěl kuchyní a pokojem a zmizel v obchodě. Ze tmy se ozývalo jenom jeho zuřivé štěkání a vrčení.

	Najednou všechno ztichlo.

	Bob ztěžka polkl a vydal se za svým psem. Pocítil nevysvětlitelný chlad a divný zápach. Naskočila mu z toho všeho husí kůže. Měl strach. Otřásl se a znovu pocítil ten zápach.

	Hnusný pach hniloby a rozkladu.

	Dorazil do krámu.

	V matném osvětlení, které sem dopadalo z ulice, uviděl vypáčené zásuvky a sklo rozsypané po podlaze.

	Zbraně ze zásuvek zmizely.

	Chlad a puch se stávaly nesnesitelnými.

	„Vy bastardi!“ vykřikl a stáhl si pušku z ramene.

	Otočil vypínačem.

	Nic.

	Tma.

	Najednou se mu rozbušilo srdce. Uprostřed místnosti spatřil nehybné tělo Bitsy.

	Kolem její hlavy byla kaluž krve a tělo se ještě cukalo. Spodní čelist byla odervána od pomlácené hlavy a visela jenom na svalstvu a vazivu.

	Bob přistoupil ke zvířeti a okamžitě zapomněl na ukradené zbraně, jeho mysl se plně soustředila na mrtvého psa.

	Bitsa byla velký pes, ten kdo ji zabil, musel být neuvěřitelně silný.

	V tom se rozsvítilo.

	Na rameni pocítil něčí ruku a otočil se.

	Díval se do tváře vetřelce a cítil, že mu srdce bije ještě rychleji a jeho tlukot se stává nekontrolovatelným.

	Bodavá bolest v hrudníku se šířila a vystřelovala do levé paže takovou intenzitou, že upustil zbraň.

	Otevřel ústa, ale místo výkřiku jen tiše zasténal, zatímco vetřelec přistoupil blíže a zíral do jeho očí, vyvalených bolestí a hrůzou.

	A děsem.

	Návštěvník byl oblečen do špinavého a zaprášeného obleku.

	Na hrudi měl tři otvory, jak byl oblek roztrhán. V těch otvorech se hýbali nějací tvorové. Kroutili se a proplétali, lezli jeden přes druhého. Místo očí měl vetřelec další dvě díry a také ty byly plné těch živočichů. Ale přesto viděl. Díval se na Boba a ten měl pocit, že se mu rozletí hlava. Bolest v hrudi a paži rostla a dosahovala až ke krku. Zdálo se, že celou horní polovinu těla má plnou horkého olova a krev se změnila v roztavený kov.

	Snažil se couvnout, ale kolena se pod ním podlomila a upadl na zem, kde zůstal ležet stravován nesnesitelnou bolestí.

	Snažil se alespoň odplazit, ale jen si zamazal ruce krví svého mrtvého psa. Vetřelec ho zaujatě sledoval a přikročil ještě blíže.

	Bob se snažil nadechnout, ale hrdlo se mu stahovalo a na prsou cítil tíži. Hlava se mu točila. Převrátil se na záda a bělmo jeho vyvalených očí náhle zrudlo od prasklých cév.

	Nad ním stál vetřelec a pozoroval ho otvory plnými hemžících se a páchnoucích červů. Jeden z nich spadl Bobovi přímo na prsa. Pak ho vetřelec jednoduše překročil a odešel. Bob zůstal v krámě sám.

	Tlak na hrudi vzrůstal, až se stalo, co se stát muselo. Jeho srdce to prostě nevydrželo.


X.

	Vůně velkého množství květin byla všudypřítomná.

	Carter kýchl, neboť ta nehmotně sladká vůně ho zavalila jako neviditelný mrak. Kněz ustal ve svém nekonečném mumlání a podíval se na něho, ale Carter jen kývnutím hlavy naznačil, že může pokračovat. Vzhledem k účinku svých slov mohl ten svatý muž klidně hovořit nějakým cizím jazykem.

	Carter v černém obleku stál klidně s rukama podél těla. Vítr mu cuchal vlasy a pohrával si s větvemi stromu, pod nímž stál.

	Ptáci tiše seděli a pozorovali malé shromáždění pod sebou, nechápali, co ta černá stvoření dělají.

	Konečně se jeden z nich zvedl a odletěl. Shodil trochu listí, které teď pomalu padalo k zemi.

	Jiný pták se posadil na rakev, přímo vedle věnce z červených karafiátů, který nesl nápis:

	Jimovi

	Esu mezi králi

	S láskou Ray

	Carter přistoupil k rakvi a smetl list, který rušil květinovou výzdobu určenou k poctě jeho bratra.

	Každý ze členů tohoto malého shromáždění přispěl kyticí. Zaměstnanci Harrisonova podniku dali malé květiny, šéf osobně věnoval velký kříž z bílých růží.

	Stál vedle Cartera a díval se, jak odstraňují květiny a pomalu spouštějí rakev do země.

	Carter povzdechl. Stalo se to všechno tak rychle.

	Z nemocnice ho pustili před dvěma dny a cestou domů se setkal s Harrisonem, který ho ujistil, že Jimův pohřeb zařídí sám a vše zaplatí. Tvrdil, že je to tak správné.

	Zaplatí rakev, květiny, vše, co bude třeba.

	Cena nerozhoduje. Jim byl výtečný hoch. Jeden z jeho nejlepších. Harrisonova chvála však těžko mohla zmírnit hoře, které Carter pociťoval. Po smrti svého otce už další podobnou bolest neočekával. Ale nyní nad Jimovým hrobem cítil žal mnohem hlubší, neboť si uvědomil, že je naprosto sám. Nemá nikoho.

	Pohlédl na Tinu, ale ta se dívala dolů na trávu u svých nohou.

	Ne, nemá nikoho.

	Kněz mu pokynul, aby se přiblížil k hrobu, podíval se dolů na vyleštěnou rakev a hodil první hrst země.

	Na malou chvíli se Carter cítil jako malé dítě, které vyhrálo nějakou soutěž.

	Běž, chlapče, jsi první, kdo může hodit hlínu na hrob tvého bratra. Jen běž a hoď tam jednu hrst.

	Ohnul se, shrábl trochu země, na okamžik zaváhal a pak ji tam hodil.

	Zásah, pomyslel si, když zem dopadla přesně na mosazný štítek se jménem. Usmál se sám pro sebe.

	Asi mu trochu přeskočilo. Možná, že uklidňující a bolest tišící prášky, které mu v nemocnici předepsali, ho maličko vyšinuly. Nebo prostě dále snášel vážnost té chvíle. Sakra, pomyslel si a ustoupil krok dozadu.

	Jim byl mrtvý a žádný pláč a nářek ho nemohl vzbudit k životu.

	Harrison přistoupil k hrobu a přidal hrst země na víko rakve. Stál tak zády ke Carterovi, který opět pohlédl na Tinu, a zjistil, že tentokrát jsou její oči upřeny právě na něho.

	Vyměnili si rychle pohledy, neboť věděli, že Harrisonovi muži jsou všude kolem nich, a nemohli riskovat, že je jejich oči prozradí. Letmo se usmála a on odpověděl sotva postřehnutelným kývnutím hlavy.

	Jim byl mezi svými kolegy oblíben, shromáždilo se jich víc než dvacet a Carter to zaznamenal s jistým zadostiučiněním. Jeden po druhém procházeli kolem hrobu se skloněnou hlavou, až tam Carter zůstal téměř sám. Kněz pohlédl nejprve na něho, pak na Harrisona a ten mu kývnutím hlavy naznačil, aby Cartera nerušil a odešel.

	Tina chvíli váhala, ale Harrison ji vzal za ruku a odváděl ji pryč.

	Odcházeli k čekajícím autům a Tina se ještě rychle otočila zpět na Cartera, který stál těsně u hrobu a díval se dolů, jako by si se svým mrtvým bratrem povídal. Zdálo se, že tam stojí celou věčnost a dívá se do jámy. Okolo svištěl vítr a Carter se snažil potlačit slzy bolesti a vzteku.

	Pak se otočil a kráčel zpět k čekajícímu průvodu.

	Ptáci na stromech začali zpívat.

	~

	Carter držel černý oblek před sebou na ramínku a z límce smetal spadlé vlasy. Pak otevřel šatník a pověsil ho mezi ostatní šaty.

	Harrison mu řekl, že zbytek dne má volno, ale být po pohřbu doma sám, to se Carterovi právě nezamlouvalo.

	Vrátil se do svého malého bytečku ve Finsbury, dal si sprchu a šel se projít ven.

	Po chvíli zdánlivě bezcílného potulování se ocitl poblíž Islingtonu, místa, kde on a jeho bratr strávili velkou část svého života. Když však dorazil k ulici, kde dříve bydleli, zaváhal, otočil se a vracel se zpět. Večer strávil před televizí, občas si zdříml, vedle sebe láhev vodky a v ruce sklenici.

	Když se probral, slunce už zapadalo a zabarvilo obrys velkoměsta rudě. Obloha vypadala jako hadr na podlahu namočený v krvi. A s večerem přišel chlad.

	Carter si natáhl svetr. Připnul si vzadu na opasek svou zbraň, Smith & Wesson 9 mm a snažil se ji dobře ukrýt v záhybech svetru.

	Postavil se před velké zrcadlo v ložnici a kroutil se a nahýbal na všechny strany, aby se ujistil, že zbraň není vidět. Když se o tom přesvědčil, spokojeně se vrátil do obýváku a nalil si další sklenici vodky. Jedním mocným lokem vyprázdnil polovinu.

	Pronikavý zvuk telefonu ho vyděsil.

	Zatřásl hlavou, jako by chtěl rozehnat mlhu, která zahalovala jeho mozek, a zvedl telefon.

	„Haló.“

	„Rayi.“

	Okamžitě ten hlas poznal a neubránil se úsměvu.

	„Tino, co se děje?“ zeptal se a úsměv se z jeho tváře pomalu vytratil.

	„Nic, chtěla jsem tě jen slyšet, jak ti je?“ ptala se.

	„Je to lepší.“

	„Odpoledne jsem neměla příležitost s tebou promluvit.“

	„Nemusíš říkat nic. Už je to pryč.“ Změnil námět rozhovoru. „Kde je Frank? Riskuješ, když mi voláš.“

	„Čekám ho až později. Musela jsem s tebou mluvit a zjistit, jak na tom jsi. Moc bych chtěla být s tebou.“

	„Jestli přijdeš, měla bys přinést nějakou láhev. Ta moje je už prázdná.“ Podíval se na láhev od vodky Smirnoff a na svou sklenici.

	„Uvidíme se dnes?“ chtěla vědět.

	„Nemyslím, že by to bylo rozumné, obzvláště když čekáš Franka. Kdyby na to přišel, skončím ve stejné jámě jako Jim.“ Na chvíli se odmlčel. „Možná zítra.“

	Ticho.

	„Tino?“

	Na druhém konci linky cosi klaplo.

	Carter se zamračil.

	Telefon mlčel.


XI.

	Neslyšela klíč v zámku.

	Neslyšela, jak se dveře otevřely.

	Teprve když za sebou prudce přirazil dveře, uvědomila si Tina, že Frank Harrison vkročil do jejího bytu.

	Otočila se k němu a s úsměvem se snažila zakrýt obavy, zda něco nezaslechl. Zároveň zamáčkla telefon, aby přerušila linku.

	„Franku,“ její úsměv vyzařoval nacvičenou nevinnost.

	„Nečekala jsem tě tak brzo.“ Konečně se jí podařilo zavěsit sluchátko a vzdálila se od telefonu.

	„Věděl jsem, že tě překvapím,“ řekl Harrison s kyticí růží, které však držel spíše jako hůl, než jako dárek vyjadřující city. Jeho úsměv naprosto nezměnil výraz očí, které se ani nepohnuly. Držel květiny před sebou, jako by ji vyzýval, aby je přijala.

	Přistoupila k němu a natáhla po růžích ruce.

	„Ty jsou krásné,“ řekla a již se jich dotýkala. Harrison jí je však vytrhl z ruky, sevřel její zápěstí a přitáhl ji k sobě druhou volnou paží.

	„Když se ti tak líbí, tak je ochutnej,“ usmíval se ještě víc, ale jeho úsměv vypadal spíše jako úšklebek plný bolesti.

	Nefalšovaný úšklebek cirkusového klauna.

	Tina dostala strach. Tlak na zápěstí rostl. Ztěžka polkla a naklonila se k němu, aby ho políbila.

	„Franku, to bolí.“

	Škleb z jeho tváře nezmizel. Upustil květiny a popadl ji kolem pasu, aby mohl přitisknout její tělo ke svým slabinám.

	Skrze tenkou látku cítila jeho ztopořený úd. Zuřivě ji líbal a stisk na jejím zápěstí se stával nesnesitelný.

	Bolestí dostávala křeč do prstů. Jazykem silně tlačil na její rty a snažil se vniknout do úst, což se mu také podařilo, ale její reakce byla chladná. Bolest v zápěstí vzrůstala.

	Ucukla a zle se na něho podívala.

	„Drtíš mi zápěstí, Franku.“ Stisk pomaloučku povoloval a na ruce se objevily bílé otisky jeho prstů. Druhou paží ji stále pevně tiskl k sobě a vychutnával vůni a měkkost jejího těla, které ho tak vzrušovalo.

	Hladil její dlouhé vlasy a zlehka ji zatahal za jeden pramen. Pak silněji.

	Ještě silněji.

	Měla na sobě tenkou blůzku a sukni, a jak škubl její hlavou dozadu, objevily se na moment skrze tenkou látku tmavé bradavky.

	Stále pevně držel její vlasy, ale dovolil, aby narovnala hlavu a políbil ji na nos.

	Přesvědčivě se usmívala a Harrison se stále šklebil.

	„Komu jsi volala?“ zeptal se tiše a měkce, ale v jeho hlase byla slyšet hrozba.

	„Jednomu příteli,“ odpověděla a cítila, že ji opět přitáhl za vlasy.

	„Znám ho?“ vyzvídal.

	„Pochybuji,“ řekla a snažila se uvolnit z jeho objetí.

	„Proč pochybuješ, znám přece spoustu lidí.“ Znovu chytil její zápěstí a zkroutil jí ruku za záda, takže teď obě její paže držel v jedné ruce a druhou mohl pohodlně rozepínat knoflíky na blůzce, v obličeji stále ten úšklebek.

	Tina ztuhla a dívala se přímo do jeho tváře.

	„Tak komu jsi volala, miláčku?“ ptal se a rozepjal další knoflík.

	„Už jsem ti řekla, lásko, jen příteli,“ vysvětlovala a snažila se, aby v hlase nepoznal strach.

	„Příteli?“ rozhalil blůzu a začal přejíždět rukou po obnažených prsech a dlaní hladil tvrdnoucí bradavky.

	Tina polkla a přitiskla se k němu, nechala ho, aby prozkoumával dál horní část jejího těla a přitlačila svůj rozkrok na jeho stehno. Doufala, že vášeň odvede jeho pozornost od tohoto tématu.

	„To přece není důležité,“ řekla.

	„Po tom, co se stalo v té restauraci, měla bys být opatrnější, když s někým mluvíš,“ odpověděl a nepřestával hladit její prsa. Nehty zaryl do měkkého masa a těsně nad bradavkou zanechal tři rudé šrámy.

	„Snad jsem tě nezranil?“ řekl jemně, téměř s úsměvem a konečně pustil její ruce.

	Odtáhla se od něho a začala si zapínat blůzku.

	„Najednou nějak stydlivá,“ poznamenal a pozoroval, jak si přihlazuje jemný materiál k tělu.

	„Jdeme přece na večeři, ne?“ připomněla mu a zamířila do koupelny.

	Harrison vytáhl z baru láhev whisky a nalil si pořádnou sklenici. Pak se zadíval ke koupelně, z které se ozýval zvuk tekoucí vody.

	„Kam jdeme?“ volala Tina.

	Šéf gangu neodpověděl, jen se podíval na telefon a pak ke dveřím.

	„Franku, ptám se, kam jdeme dnes večer?“ zavolala a zvýšila hlas, aby přehlušila tekoucí vodu.

	„Můžeme zůstat doma,“ řekl. „Bylo by to jistější. Když mě chtěli jednou oddělat, můžou to zkusit znova.“

	„Nemůžeš se schovávat, Franku. Mysleli by, že máš strach.“ Harrison vešel do koupelny se sklenicí v ruce. Rozhrnul sprchovací zástěnu a zíral na Tinu. Ta leknutím vyjekla. „Nebojím se,“ zasyčel a pozoroval vodu stékající po jejím těle. Stála pod sprchou celá vyděšená.

	Harrison sledoval stékající vodu, z mokrých vlasů tekla na ramena a pevná prsa, přes štíhlé ploché břicho na trojúhelník ochlupení a pak dolů po štíhlých stehnech.

	Stáli tak nekonečné sekundy, až Harrison ustoupil a posadil se na stoličku v rohu prostorné koupelny.

	Tina chtěla shrnout zástěnu, ale zarazil ji. „Nech to tak,“ zavrčel a oči měl stále přilepené na jejím těle.

	„Klidně dokonči sprchu.“ Ten ďábelský škleb se začal rozlévat opět po jeho obličeji.

	Tina rychle skončila mytí, vystoupila ze sprchy a začala se utírat, zatímco Harrison ji pozoroval.

	„Přemýšlel jsem také o tobě, když se to stalo. Mohla jsi být mrtvá, když ta bomba vybuchla. Nechci, aby se to opakovalo,“ řekl a napil se whisky.

	Tina se zabalila do velkého ručníku, osušila si vlasy a šla do ložnice. Sedla si před zrcadlo u toaletního stolku a dívala se na svůj odraz v zrcadle, přitom sledovala i dveře do koupelny. Harrison se v nich objevil za chviličku, cigaretu mezi rty a sklenici stále v ruce. Tina vyndala ze stolku kulmu a nechala ji nahřát.

	Harrison na ni hleděl jako zhypnotizován a přistoupil těsně k ní. V zrcadle zahlédl její pohled.

	„Bude lepší, když zůstaneme tady. Je to bezpečné místečko,“ řekl a vsunul ruku do jejích vlhkých vlasů.

	Položil sklenici s whisky a začal zvolna masírovat její ramena. Se strachem v očích přidržela jeho ruce, neboť tlak jeho dlaní byl příliš silný.

	Slyšela jeho zrychlující se dech, jak rukama stále rychleji přejížděl po její šíji. Jedna vklouzla pod ručník a silně stiskla pravý prs. Stisk byl tak silný, že zasténala a cítila, jak jeho nehty znovu ryjí v tom nejcitlivějším místě. Strhl z ní osušku a její nahota jen umocnila vzrušení, které ho zbavovalo smyslů. Přimáčkl se k ní a ucítila jeho penis napínající látku kalhot. Přitom ji držel stále za krk jako pes králíka. Tina viděla a cítila, jak jeho silné prsty obtočily a stiskly její hrdlo.

	„Přeji si, abys mi řekla, s kým jsi to telefonovala, miláčku,“ řekl a stiskl ještě víc. „My dva bychom neměli mít před sebou žádná tajemství, víš?“ Přestal mačkat její prs a snažil se rozepnout kalhoty. Konečně vyndal ztopořený úd a začal ho třít o její hebká záda. Cítila vystřikující sperma stékat po kůži a stěží zakrývala výraz hnusu. Prsty se zarývaly do jejího hrdla hlouběji a hlouběji. „Řekni mi, kdo to byl,“ zasípal a otočil si k sobě její obličej, takže tváří se dotýkala jeho ztvrdlého pohlaví. Natáhla ruce, aby mu stáhla kalhoty a spodky.

	„S kým jsi mluvila?“ opakoval tvrdým tónem.

	„Řekla jsem ti, s přítelem,“ odolávala.

	Popadl ji za vlasy a zvedl k svému obličeji, takže se dívala přímo do jeho divoce se lesknoucích očí.

	Tina zavyla bolestí a snažila se uniknout, ale obtočil si její dlouhé vlasy kolem zápěstí, takže měla strach, aby její zlaté prameny nevyrval i s kůží.

	„Vím, že jsi mi nikdy nelhala,“ dýchal jí výpary z whisky přímo do tváře.

	„Proboha, Franku…,“ zasténala a bolestí jí vyhrkly slzy. Odrazila se od jeho hrudi a opět zavadila o jeho ztopořený úd.

	„Nikdy bys mi nelhala, že?“ šeptal zlověstně.

	„Ne!“ Rozplakala se.

	Vzal do ruky ondulační kleště, nesnesitelně rozpálené, a pomalu je přibližoval k obličeji plnému slz.

	„Franku, prosím tě…“ ucukla hlavou.

	Snažil se dát rozžhavené železo co nejblíže k její tváři, zatímco otáčela hlavu na stranu, aby unikla strašnému žáru.

	„Máme k sobě důvěru,“ pokračoval a sjížděl kulmou dolů po jejím těle. Cítila horko u ramen a pak u prsu.

	Chtělo se jí křičet. Její dech se změnil ve vzlykání a hrdlo se stáhlo a vyschlo, takže nemohla ani mluvit.

	Zastavil se s horkými kleštěmi u bradavky. Strašně blízko. Tvrdý snopeček svalstva se stáhl, když ho žhavé železo míjelo v tak těsné vzdálenosti.

	„Miluji tě,“ řekl tiše a kolenem jí roztáhl nohy.

	Ucítila horko mezi stehny a s hrůzou si uvědomila, že to sálající železo má přímo u rozkroku. Jako žhnoucí úd přidržovaný Harrisonovu pevnou rukou.

	„Ty víš, jak tě miluji, že?“ šeptal a díval se přímo na ni. „Víš to?“

	Snažila se přikývnout na souhlas, ale držel tak pevně její vlasy, že ani tento nepatrný pohyb nemohla udělat.

	Jen si uvědomovala strašný žár těsně u rozkroku.

	„Nikdy bys mě neopustila, že?“ pokračoval. „Potřebujeme se navzájem, zvláště teď.“ Jeho hlas byl hluboký a zastřený.

	Usmál se.

	„Patříme si. Chci, aby to každý věděl.“

	Byl to zlomek sekundy.

	Jen okamžik.

	Přitiskl kleště k levému stehnu, blízko jemnému ochlupení jejího pohlaví.

	Tina zaječela bolestí a leknutím.

	Harrison ji odtáhl na postel a položil ji na záda. Spálenina okamžitě opuchla a zrudla. Vytvořil se puchýř velký asi jako nehet a rudě se leskl.

	Harrison byl okamžitě nad ní, hlavu sklonil mezi její stehna a olizoval spáleninu jako kočka mléko.

	Tina zavzlykala, jak se jazyk dotkl oteklého a bolavého místa. Konečně zvedl hlavu. Nenormální výraz či škleb stále hyzdil jeho tvář.

	„Mé znamení,“ řekl a zasmál se. „To znamená, že jsi má. Každý musí vědět, že jsi moje. Potřebujeme jeden druhého. Musíme si věřit.“

	Vklouzl mezi její stehna, otíraje své pohlaví o její.

	„Miluj mě,“ zašeptal a vnikl do ní.

	~

	V místnosti bylo ticho rušené jen tikáním hodin a chrápáním Franka Harrisona.

	Tina ležela na zádech, zírala do stropu a poslouchala Harrisonovo mlaskavé chrápání.

	Pak se zvedla z postele a zavrávorala, jak pocítila bodavou bolest. Instinktivně si sáhla na vnitřní stranu stehna, kde se udělal tuhý puchýř. Vešla do koupelny a prohlížela lékárničku. Vyndala lahvičku dezinfekce, navlhčila kousek vaty a poklepávala to místo, ačkoliv sebou škubala bolestí.

	Podívala se na spícího Harrisona a vzpomněla si, jak ji pálil, jak zneužil jejího těla. Zatnula zuby a slzy bolesti se změnily v slzy nenávisti.

	V      koupelně měla holicí strojek a žiletky.

	Podívala se na ně, pak na Harrisona, který se převalil na bok s otevřenými ústy.

	Jak by to bylo snadné, pomyslela si. Jak snadné, vzít jednu žiletku a přejet mu po krku.

	Zavrněl a začal chrápat ještě hlasitěji.

	Znovu se podívala na žiletky.

	Tak jednoduché.

	Ne, řekla si. Ještě ne.

	Ne teď.

	Otočila vypínačem a koupelna se ponořila do tmy.

	Však přijde okamžik, myslela si Tina.

	Brzo.


XII.

	Dveře se otevřely a dva muži v policejních uniformách vešli do soudní síně.

	Za nimi Jonathan Crawford.

	Lidé v sále se otočili jako jeden muž a dívali se na mladíka, který právě vstoupil.

	Thomas Briggs se po něm jen letmo otočil.

	Crawford zaujal své místo s okázalostí filmové hvězdy, která se vrací na plátna kin, a měl radost z pozornosti, jakou ho publikum zahrnovalo. Články o něm a o vraždách, kterých se dopustil (ačkoliv Crawford je považuje za popravy), stále zaplňují stránky mnoha časopisů a novin.

	Plná soudní síň je jen dalším důkazem rostoucího zájmu. Díval se na řady tváří netečně, téměř opovržlivě.

	Jonathanu Crawfordovi bylo pětadvacet. Byl vysoký, vytáhlý, ale jeho pohyby nebyly neobratné a klátivé, jak tomu u tak vysokých lidí bývá. Byl štíhlý a vězeňský oblek mu příliš neseděl. Rukávy byly krátké a nohavice moc široké. Tmavé vlasy dosahovaly k límci, který měl vpředu rozepnut a vystupoval z něj příliš velký ohryzek. Díval se na členy poroty, pod hustým obočím mu zlomyslně blýskaly oči a vystřelovaly na všechny strany ve vzrušeném očekávání.

	Ano, měl radost ze zájmu, který vzbudil.

	Nebylo tomu tak vždy. Většinu svého života prožil jako bezvýznamný tvor. Opovrhovaný. Ponižovaný.

	Nejhorší to bylo ve škole a za to mohli především rodiče.

	Jeho otec pracoval od rána do večera, aby mohl poslat syna do soukromé školy. Ne tak pro chlapcovo dobro, jako pro otcovu samolibost a idiotskou snahu dokázat svou důležitost.

	Dovolené v zahraničí, obědy v Rotary klubu, dvě auta a členství v konzervativní straně, to vše stále nebylo dost.

	Aby dokázal, že z pracující třídy přešel mezi bohaté, rozhodl Crawfordův otec, že dá syna studovat do soukromé školy. Pak půjde na univerzitu. A pak? Zdálo se, že budoucnost Jonathana Crawforda je předem naplánována, ačkoli rodiče ještě nebyli rozhodnuti, jakým způsobem syna předvádět a ukázat co nejlépe. Snad by mohl pracovat v podniku, kde pracuje otec? To se uvidí.

	Čas školní výchovy.

	Bylo mu deset, když ho tam poslali.

	Crawford byl samotář a chtěl být stále sám. Tam ale neměl chviličku soukromí.

	Při skupinových hrách na hřišti byl neaktivní a nerad se zapojoval, při ragby odmítal obíhat hřiště a spoluhráčům se zdál naprosto k ničemu. Později však zjistili, že inklinuje k úplně jinému sportu.

	Schovávali mu šatstvo. Plivali mu do jídla. Bili ho.

	Čekal na pomstu, která však stále nepřicházela.

	Až když dosáhl patnácti.

	Ten chlapec se jmenoval Barnes.

	Byl jeden z těch, kteří Crawforda ponižovali tolik let. Bylo to v chemické laboratoři, když se konečně Crawford rozhodl. Nebyl to náhlý výbuch zlosti, ale promyšlená odplata, kterou v sobě dlouho nosil. S úsměvem přistoupil k Barnesovi, který ho celou hodinu popichoval, povzbuzován ostatními chlapci.

	Crawford si dobře pamatuje vyrovnanost a klid, které cítil, když se k Barnesovi přibližoval.

	Byl naprosto při smyslech, když vzal do ruky láhev s kyselinou.

	Dobře kontrolovaným pohybem vylil žíravinu Barnesovi do obličeje. Ten hlasitě vykřikl, když se kyselina zažírala do jeho tváře.

	Dva chlapci začali zvracet a někteří omdleli. Barnes křičel a Crawford se jen usmíval do té rozleptané a roztékající se trosky, která byla kdysi obličejem.

	Unikl kriminálu, ale vyloučili ho ze školy a rodiče ho za to nenáviděli.

	V šestnácti se potloukal po ulicích Londýna a sháněl po barech a restauracích trochu jídla, až konečně objevil obchod s knihami v Dean Street. Nad obchodem byl malý byt a za půlku mzdy ho směl používat. Byl tam i sklad. Stohy časopisů určených pro jakýkoliv vkus. Sadismus. Masochismus. Fetišismus. Crawforda napadlo, že by se prodejem těch časopisů daly vydělat slušné peníze. Roznášel je po nočních podnicích a hospodách, které navštěvoval. Vždy se vracel se spoustou peněz.

	Ale jednou, když se vracel, očekával ho před vchodem majitel obchodu. Crawford odešel se třemi bodnými ranami v zádech na památku. Bez peněz.

	Pak potkal Michaela Granta.

	Vzpomínka na Granta ho přenesla do současnosti a probrala ho ze snění. Díval se na Briggse a ostatní členy poroty, jak se usazují na svých místech. Obhájce si cosi šeptal se soudcem Valentinem.

	Crawford se opět vrátil ke svým vzpomínkám.

	Michael Grant byl o rok mladší, ale dokázal ovládat a ovlivňovat své společníky, mezi nimi i černovlasou Sally Reeseovou. Byla to právě ona, kdo pomáhal Crawfordovi při vraždách, pro které byl nyní souzen.

	Briggs dokončil rozhovor se soudcem Valentinem a vrátil se na své místo, kde měl připraven pořádný svazek svých poznámek a zápisů. Zvedl jeden z listů a odkašlal si.

	Crawford byl předvolán.

	Šel pomalu s hlavou vztyčenou a spokojeně se rozhlížel po zvědavcích, kteří ho sledovali se zájmem a nenávistí.

	Briggs pronášel úvodní řeč a chvílemi se díval do svých zápisků.

	„Již jste porotě řekl o vraždě paní Laury Donaldsonové a jejích dětí. O tom, jak byly oběti vybrány a zabity.“

	Briggs se obrátil k porotě, ale jeho slova byla určena Crawfordovi.

	„Připustil jste, že paní Donaldsonová ještě žila, když jste jí odřezával prsy, a že jste ji předtím šestnáctkrát bodl.“

	„Chtěl jsem to udělat dokonale,“ odpověděl lhostejně Crawford.

	„To jste teda udělal dokonale, stejně jako další vraždy.“

	Briggs se opět otočil k porotě.

	„Stejně dokonalý jste byl při vraždě manželů Trentových. Pan Trent, jak možná víte, byl televizní a divadelní komik.“

	„Tu noc byl opravdu velmi komický,“ přerušil ho Crawford.

	„Ticho!“ zvolal soudce Valentin.

	„Máte na mysli tu noc, kdy jste vnikl do jeho domu a zabil jste Trenta i jeho ženu?“ ptal se Briggs vyzývavě. „Tu noc, kdy jste ubodal pana Trenta, zatímco jeho paní přivázaná k židli se na to musela dívat? Pak byla zabita stejně strašným způsobem.“

	„Ano,“ souhlasil klidně Crawford.

	„Pan Trent byl pobodán do obličeje, krku a hrudníku tímto nožem,“ pokračoval Briggs a ukazoval předsedovi poroty nůž s oboustrannou čepelí. Zbraň byla zabalena v igelitovém sáčku a byla na ní cedulka. Členové poroty si navzájem předávali předmět, jako by hráli společenskou hru ‚Pošli to dál‘, a někteří prohlíželi se zájmem zaschlou krev, která zůstala na čepeli.

	„Podle policejního hlášení byl pan Trent mrtvý již po čtvrté ráně. Smrtelná rána zasáhla levou krční tepnu. Přesto jste pokračoval, i když bylo zřejmé, že je mrtvý.“

	Briggs se otočil tváří přímo ke Crawfordovi.

	„Bodl jste ještě osmkrát, je to tak?“

	„Nevedl jsem si o tom záznamy, ale když to říkáte, asi to tak bude,“ odpověděl shovívavě.

	„A potom jste mu uřízl úd, je to tak?“

	„Správně.“

	„Uříznutý úd jste nacpal panu Trentovi do úst.“

	„Správně.“

	„Jaká byla reakce paní Trentové, když viděla svého muže tak strašně zohaveného?“

	„Pořád strašně ječela, tak jsem jí párkrát přetáhl a ucpal jsem jí ústa. Když jsem vrazil nůž do oka toho starýho chlápka, omdlela,“ vysvětloval Crawford a koutky úst mu to poškubávalo. „Tak jsem ji probral, dal jsem ji pár facek a polil jsem ji vodou. Pomohlo to. Dívala se, jak mu odřezávám penis. Opravdu, zvracela z toho.“

	„Ale protože jste jí ucpal ústa, málem se zadusila vlastními zvratky.“

	Crawford jen pokrčil rameny.

	„Tak jako tak musela umřít,“ řekl.

	„Tak jste rozhodl?“

	„Samozřejmě, ještě než jsem do toho domu vkročil, bylo rozhodnuto.“

	„Samozřejmě,“ opakoval Briggs, „a pak jste jí vyndal roubík z úst?“

	„Pak jsem ji podřezal.“

	„Pokračujte, pane Crawforde, sedm bodných ran na hrdle a obličeji, včetně té, kterou jste oddělil hlavu od trupu.“

	V místnosti to zahučelo, ozvaly se výkřiky a pak hlasité diskutování a proklínání, ba i nadávky. Soudce Valentin měl co dělat, aby rozhořčený dav ztišil. Mezitím na sebe Briggs a Crawford upírali pohledy plné zášti.

	Stenografka těžce polkla a otřela si pot z čela. Oba muži na sebe stále hleděli a zdálo se, že se na sebe vrhnou. Zápasili spolu očima.

	Briggs vytáhl z desek fotografie a předal je porotě. Devět mužů a tři ženy si prohlíželi s odporem svědectví Crawfordovy krutosti a předávali si je s velkou rychlostí, jako by je nikdo nechtěl držet v ruce příliš dlouho. Jedna z žen si rukou přejela po obličeji.

	„Když jste uřízl paní Trentové hlavu, co bylo dál?“

	„Co myslíte tím dál?“ ptal se překvapeně Crawford.

	„Něco bylo napsáno na zdech obývacího pokoje, v němž byl mrtvý pár nalezen, nemýlím se?“

	„Nemýlíte.“

	„Krví bylo napsáno Smrt bohatým a Bohatá prasata.“

	„To je pravda.“

	„Smrt bohatým, to je vaše přísaha, pane Crawforde, to už jsme přece slyšeli před chvílí, že?“

	„Ano. Copak nechápete, že tohle je válka?“ řekl Crawford klidným hlasem. Pak se obrátil k publiku a mluvil ke všem, ne jenom k Briggsovi. „Nenávidím bohaté a všechny, kdo s nimi sympatizují. Viděl jsem bohaté, viděl jsem ty, co mají peníze, a jsem jimi zhnusen.“

	„A tak jste začal sérii rituálních vražd, abyste uspokojil vaši představu pomsty a odplaty,“ pronesl chladně Briggs.

	„Nemají nárok na život, ti lidé nemají právo žít!“

	„Tak jste je zabil a znetvořil jejich těla,“ řekl Briggs.

	Jedna z žen si chvějícíma rukama otřela čelo a při pohledu na fotografie se jí sevřel žaludek. Hlava se jí zatočila.

	„Nebyli zabiti,“ vykřikoval Crawford. „Ve válce nejsou vrazi a vraždy. Byli popraveni.“

	„Takže nazvat vás vrahem je pro vás vlastně urážka, že? Myslíte, že jiný název pro vaše činy je může učinit méně hroznými?“

	Žena držící fotografie omdlela. Dva policisté přiskočili na pomoc. Crawford se usmíval.

	„Ano, myslím, že je tu vhodnější název.“

	„Jaký?“

	„Zabiják.“


XIII.

	„Tak nikdo nic nezaslechl?“

	Frank Harrison pořádně nasál kouř z cigarety.

	„Hloupost. Někdo ví, co se děje. Řekl jsem ti, že to máš zjistit.“

	Pomalu přecházel velkou místností v kasinu a zastavil se u hracího stolu rulety. Šéf gangu roztočil kolo a díval se, jak se otáčí. Kromě něho zde bylo několik jeho mužů, jinak byla místnost prázdná. Velké starožitné hodiny na zdi ukazovaly 9.35 ráno. Kasino bylo určeno pro lidi vyznávající noční život. Ožívalo až večer. Pro svou polohu v centru Mayfairu bylo nejúspěšnějším Harrisonovým podnikem.

	Koupil je před pěti lety a od té doby je značně zvelebil a také příjmy vzrostly, což bylo podstatné.

	Ze stropu visely obrovské lustry a červené koberce dodávaly místu dojem tepla a nákladnosti. Atmosféru dokreslovaly drahé obrazy na stěnách, včetně dvou originálů od Goyi, za které zaplatil celé jmění, jen aby ukázal, že má také smysl pro umění. Někdo by se snad mohl zeptat, co dělá španělský mistr se svým dílem „Poprava 3. května 1808“ v tomto prostředí, ale koneckonců byla to jen kopie.

	Harrison vypustil oblak dýmu a opřel se o ruletový stůl. Před ním stáli jeho muži.

	Bylo jich asi dvanáct, různého věku a různého vzrůstu. Nejmladšímu bylo třiadvacet, nejstarší už dosáhl padesátky. Harrison měl ve svých službách samozřejmě mnohem více zaměstnanců, dnes zde soustředil ty nejdůležitější.

	Ty, kteří by neváhali zabíjet.

	„Neříkejte mi, že venku nikdo neví, co se na mě chystá,“ řekl klidným hlasem.

	„Ptali jsme se všech obvyklých zdrojů, Franku,“ bránil se silný, nepohledný muž nacpaný do úzkého obleku.

	„Tak se ptejte i těch neobvyklých,“ zněla Harrisonova odpověď.

	„Nikdo nic neslyšel,“ přidal se Lou McIntire. „A jestli slyšel, tak nám o tom neřekl.“

	„Tak je přinuťte mluvit,“ zlobil se Harrison a vyplivl kousek tabáku.

	Carter pozoroval šéfa gangu, jak přechází sem a tam, vzrušeně popotahuje z cigarety a střílí očima na všechny strany, jako by něco hledal.

	Silný sluneční paprsek pronikl oknem a odrazil se od jednoho z křišťálových lustrů. Světlo se rozstříklo na tucet duhových odlesků, jako by zazářil laser, ale během vteřiny se slunce schovalo za mrak a barevná světla zmizela.

	„Napřed se mě někdo snaží zabít,“ začal Harrison. „Pak někdo zničí dvě herny a obrátí vzhůru nohama jednu z mých restaurací. Neříkejte mi, že je to všechno souhra okolností a že nikdo neví, co se chystá.“

	„Kdo je tak mocný, aby si na tebe troufl?“ zeptal se tvrdým skotským přízvukem Martin McAuslan.

	„Pár jich tady je,“ připustil Harrison. „Ten zatracený Barbieri, má několik striptérských podniků a slyšel jsem, že shání má děvčata. Mohl by to být on.“

	„Barbieri je slaboch,“ řekl odmítavě Damien Drake, jako by tím chtěl Harrisona uklidnit.

	„Slyšel jsem, že má spojení s mafií,“ přidal se Billy Weston. Weston byl zřídka oslovován příjmením, jeho společníci mu mnohem raději říkali Billy Proužek, protože měl na tváři tři jizvy vytvářející pruh, který se táhl od vlasů až k bradě.

	„Jestli každý jako on je ve spojení s mafií, pak Al Pacino je ministerský předseda,“ řekl Harrison.

	Místností se ozval smích, ale zlé zablýsknutí šéfových očí okamžitě přerušilo veselí.

	„Mafie s tím nemá nic společného a ten podělanej Barbieri viděl mafii nanejvýš v televizi, když dávali Kmotra.“

	„A co Cleary?“ navrhoval Joe Duggan a škubal hlavou, což dělal vždy, když byl nervózní.

	„To by mohlo být,“ přikývl Harrison. „Ten zavšivenej bastard se roztahuje všude a pustil se pořádně i do porna. Musíte je všechny proklepnout. Barbieriho, Clearyho i toho zatracenýho hajzla Sullivana a Hayse.“

	„Co starý dobrý Eugene?“ zasmál se Mendham a poplácal se rukou na kyčli.

	Ostatní se smáli.

	Harrisonovi to k smíchu nepřipadalo.

	„Jsem rád, že se tak dobře bavíte,“ vyštěkl. „Ale nezapomínejte, kde jste byli ani ne před týdnem. Na pohřbu Jima Cartera. Někdo mu rozstřílel hlavu. Někdo, kdo chce mou smrt, jestli jste na to nezapomněli.“

	„Ale proč by někdo z nich riskoval válku gangů, Franku?“ ozval se Mendham. „To by neprospělo žádnému z nich. Jak se začne střílet, je tu policie, a to by bylo pro všechny zlé.“

	„To mě nezajímá. Jestli někdo z těch špinavých psů chce válku, má ji mít.“

	Carter se překvapeně podíval na rozčileného šéfa a ostatní začali reptat a mumlat.

	„Už dva roky je klid. Válka je to poslední, co můžeme potřebovat,“ řekl McAuslan.

	„Neříkej mi, co můžem potřebovat,“ zařval Harrison a zlostí celý zrudl. „Jestli na to nemáš, tak táhni. To platí pro všechny. Kdo chce jít, může zmizet okamžitě.“

	„Mluvíš, jako by už válka začala Franku,“ promluvil Carter.

	„Právě ty bys měl se mnou souhlasit, Rayi. Tvůj bratr je mrtvý. Tebe málem zabili. Neříkej mi, abych byl mírný.“

	„Zatraceně,“ prohlásil Drake. „Jestli bude válka, tak…“ Carter ho přerušil.

	„To je šílenství,“ řekl a podíval se na Harrisona a pak na ostatní muže. „Někdo se chystá na Franka. Snad je pravda, že bych měl žádat pomstu za Jimovu smrt, ale to mu život nevrátí, že?“

	„Zabili jednoho z nás. Musíme zabít jednoho z nich,“ řekl Joe Duggan a opět škubl hlavou.

	„Ale ani nevíme, kdo nám přijde pod ruku, a máme doufat, že se trefíme do toho pravého?“

	„Pat má pravdu,“ přizvukoval Carter. „Tohle není podělanej New York.“

	„To by mě zajímalo, co by Jim řekl, kdyby viděl, jak je jeho bratr zbabělej,“ řekl Drake.

	„Ty grázle,“ zavrčel Carter a vrhl se na něj. Přestože ho ostatní zadrželi, stačil ho udeřit do spodní čelisti.

	Drake zavrávoral a spadl přímo na zeď za ním. Prstem se dotkl rtu a uviděl krev. Vyskočil, aby to Carterovi oplatil, ale ostatní mu v tom zabránili.

	„Tak dost,“ zařval Harrison. „Neplatím vás proto, abyste se tu rvali.“

	Drake si utíral rozbitý ret a Carter ho vztekle pozoroval. Pak se obrátil k Harrisonovi.

	„Jestli chcete dělat něco užitečného, tak zjistěte, kdo za tím vším je. Zjistěte, kdo zničil moje herny a restauraci, zjistěte, kdo zabil Jima a snažil se zabít i mě. A zjistěte to rychle. Než na to doplatí další.“ Podíval se na Cartera a Drakea. „Vy dva si podejte ruce. Nechci mít nepříjemnost ve vlastním podniku.“

	Carter s nechutí pozoroval, jak ostatní otírají Drakeovi krev kapesníkem.

	„Slyšeli jste?“ zvýšil hlas Harrison.

	Drake udělal krok dopředu a neochotně podával ruku. Carter chvíli váhal a pak mu ji mocně stiskl.

	Oba se otočili na Harrisona.

	„V pořádku. Teď budeme vyčkávat. Až přijde čas, řeknu vám. Budeme připraveni, jestli začne válka. Nedovolím, aby mi nějakej zavšivenej hajzl skákal po hlavě. Trvalo dlouho, než jsem vybudoval to, co mám. Nevzdám se toho jen tak. Nevzdám se bez boje. Jestli mi to někdo chce vzít, musí na to jít silou. Zničím každého, kdo po mně jde.“


XIV.

	To místo páchlo močí jako vždy.

	Dlažba byla plná špíny a vedle automatu na lístky byla louže zvratků. Podle zápachu, který se z ní šířil, poznal Adam Giles, že je čerstvá.

	Jakýsi policista domlouval opilci, který se právě pomočil.

	Tmavá skvrna na přední části jeho kalhot se šířila a jak mluvil, mával divoce rukama. Nakonec ho policista odváděl a chodbou podzemní dráhy se rozléhaly opilcovy nadávky.

	Noční cestující si sotva povšimli té ponižující a ubohé scény.

	Na stanici Piccadilly Circus byl provoz jako jindy. I práce, jakou Adam hledal.

	Dnes měl dobrý kšeft. Kapsy jeho kožené bundy a džínů byly plné bankovek. Podařilo se mu sehnat víc než dost zákazníků. Ale vždy to tak snadno nejde. Od té doby, co je tu AIDS, se obchody tak nehýbou, ale při troše vytrvalosti se nějaký ten zákazník najde. Adam pracoval v okolí Piccadilly už tři měsíce a věděl, kde hledat.

	Bylo mu devatenáct a byl vysoký a štíhlý, obličej výrazný a velké jakoby oteklé rty. Považoval je za nejhezčí rys svého obličeje, a tak si je zálibně prohlížel ve skle pokladny, kterou právě míjel. Muž v pokladně se na něj zadíval. I s ním už byl a ne jednou. Patnáct liber za kouření a pokladník byl víc než šťastný.

	Většina zákazníků teď chtěla jen kouření. Měli strach z AIDS. Také Adam měl strach, ale musel se nějak živit, a tak pokračoval dál. Dávalo mu to až tři sta liber týdně.

	Samozřejmě tu byla také konkurence. Mnohým se nelíbilo, když začal. První týden ho zbili dva mladíci. Zlomili mu prst a vyrazili dva zuby. Ale to ho nezastrašilo. Sliboval si zpočátku, že toho nechá, jakmile našetří tisíc liber. Pak ale peníze lehce utratil a den, kdy by měl přestat s tímhle zvláštním způsobem života, byl stále v nedohlednu. Rodiče se ho nikdy neptali, kam chodí tak pozdě v noci. Jednou jim řekl, že chodí uklízet do hotelu, a to jim stačilo. Matce dával padesát liber týdně a otci něco na pití. Snad by jim ani nevadilo, kdyby zjistili, jak tráví noci.

	Rozhodl se, že je čas vrátit se domů. Měl u sebe už příliš peněz a kdyby jednoho z těch dvou druhých napadlo jít po něm, riskoval by příliš velkou ztrátu.

	Blížil se k východu z podzemní dráhy, když si všiml muže u schodů.

	Adam si ho prohlédl. Zaprášený flekatý kabát, klobouk stažený do čela a šála omotaná až k obličeji. Bylo vidět jen oči. Muž zachytil Adamův pohled a mírně otočil hlavu, aby viděl, kterým směrem jde.

	Adam byl již v půlce schodů, když se náhle otočil. Muž se díval za ním.

	Adam se usmál a vrátil se dolů. No tak ještě jeden kšeft.

	Dorazil k muži, a když ho znovu míjel, usmál se. Muž se ani nepohnul, ale nespustil z Adama oči. Ten vyndal z kapsy žvýkačku, ale opatrně, aby nevyhodil jednu z bankovek, a strčil ji do úst.

	„Čekáte na někoho?“ ptal se.

	Muž pomalu přikývl a Adam si zatím prohlížel jeho ošoupaný kabát, klobouk a šálu, která byla tak těsně ovázána kolem jeho obličeje. Ruce měl vražené v kapsách.

	„Ale nedělám to tady. Máte hotel nebo auto, kam bychom mohli jít?“ ptal se Adam.

	Muž opět přikývl a otočil se ke schodům, které vedly k východu. Adam za ním. Jak tak stoupali po schodech, zachytil divný zápach.

	Na ulici muž zvedl ruku a Adam si všiml, že má rukavice. Přiblížil se k nim datsun, ale řidiče nebylo v té tmě vidět. Dveře se otevřely.

	Adam zaváhal.

	„Jestli jste dva, bude to stát víc,“ řekl. Muž neodpověděl a držel otevřené dveře. Adam pokrčil rameny a vklouzl do auta. Jeho společník se posadil vedle, zabouchl dvířka a auto se rozjelo.

	Řidič se ani neotočil.

	Zápach, kterého si předtím všiml, teď zesílil a Adam by radši otevřel okno a dýchal výfuky automobilů. Radši by dýchal cokoliv jiného než ten nesnesitelný puch.

	Muž zíral před sebe, jako by tu Adam ani nebyl.

	Možná, že je nervózní, pomyslel si Adam a začal.

	„Hele, co vlastně chcete. Jestli máte dost peněz, můžete chtít cokoliv.“

	Muž se otočil na Adama a ten si znovu uvědomil ten puch.

	Pohlédl na řidiče. I on měl omotanou šálu až ke tvářím. Adam znervózněl. A bylo mu špatně z toho zápachu.

	Otevřel co nejvíc okno.

	„Tak řeknete mi, co chcete?“ ptal se podrážděně.

	Muž se začal rozepínat a Adam se ulehčeně usmál. Konečně, už z toho všeho ztrácel nervy. Natáhl ruku, aby mu pomohl rozvázat kravatu.

	Ruka v rukavici vystřelila a prsty se otočily kolem Adamova hrdla.

	Adam začal bušit do té silné ruky a snažil se nadechnout.

	„Pusť mě, ty bastarde…“ zápasil s dusícím stiskem.

	Muž si pomalu sundával šálu. Bylo to jako vybalit z obvazů hnisavou ránu.

	Adamovi se zvedl žaludek již při prvním pohledu.

	Místo úst se šklebila velká díra táhnoucí se od zbytků nosu k rozbité bradě. Řídké šedé vlasy a cáry hnijící kůže visely jako odporná opona přes rozšklebený otvor. Rty byly jen dva vrásčité seschlé kousky masa, a když se rozevřely, vycházel z nich zápach beroucí dech. Adam málem omdlel.

	Z té páchnoucí jámy se vynořil jazyk. Zčernalý a pokrytý nažloutlými slinami, které z něj kapaly jako hnis. Opuchlý a vrásčitý jako velký červ se vrtěl a otáčel v té hnijící díře. Sem a tam.

	Ruka v rukavici sevřela Adamovo hrdlo tak, že musel otevřít ústa. Chtěl křičet, ale výkřik byl umlčen tím odporným jazykem, který vyplnil celý prostor. Tlačil se dovnitř a ignoroval zvratky, které žaludek již neudržel. Pronikal hlouběji.

	Svázáni tím odporným polibkem seděli na zadním sedadle a ve tmě byli téměř neviditelní.

	Řidič je pozoroval ve zpětném zrcátku a všiml si, že Adamovo tělo se přestalo zmítat.

	„Nepoškoď kůži,“ řekl tiše a díval se, jak mrtvé mladé tělo sklouzlo na podlahu.

	Ten na zadním sedadle jen přikývl a vytáhl mrtvého chlapce zpět na sedadlo.

	Auto ujíždělo dál.


XV.

	Příruční kufřík lehce zaskřípal.

	Vůně kůže se mísila s vůní peněz.

	Na dně kufříku bylo uloženo několik svazků dvaceti a padesátilibrových bankovek, dohromady padesát tisíc.

	Malcolm Dome si je nevzrušeně prohlédl, pak zavřel kufřík, zamkl ho a položil ke svým nohám.

	Vedle něho seděl Steve Joule a řídil astru hustým nočním provozem. Oči měl nalepené na autech před nimi, která znemožňovala rychlejší jízdu.

	Na palubní desce zářily zeleně do tmy hodiny a Joule si všiml, že je už 22.30. Museli udělat ještě jednu zastávku před koncem dnešní noci. Uviděl před sebou mezeru mezi auty a rychle přidal. Řidič vedlejšího auta začal troubit, protože chtěl odbočit právě tím směrem, ale Joule jeho klakson ignoroval a pokračoval v jízdě.

	Sobotní noc je v Londýně vždy rušná, ale tentokrát se to zdálo horší než obvykle. Většinou jejich objížďky Harrisonových klubů netrvají déle než dvě hodiny. Začínají v sedm večer a v devět bývají už v kasinu v Mayfair, kde peníze spočítají. Nikdy nedělají stejný okruh, pokaždé začínají jiným podnikem. Oba pracují v podsvětí dost dlouho, a proto vědí, jak by bylo nebezpečné pohybovat se z místa na místo ve stejném pořadí.

	Dome pracoval pro Harrisona šest let, Joule o pár měsíců déle. Oba strávili jistý čas ve vězení. Dome pro napadení a Joule pro nedovolené nošení zbraně (totéž dělá i nyní).

	Po vypršení trestu začali pracovat u Harrisona jako výběrčí peněz. Uvědomovali si, jakou důvěru jim tím Harrison prokazuje, ale zároveň dobře věděli, jak by dopadli, kdyby nějaké peníze chyběly. Ale Harrison platil dobře, a tak je nikdy nenapadlo sáhnout na tu velkou spoustu peněz, kterou Harrisonovi podniky vynášely.

	Když dorazili na Piccadilly Circus, provoz ještě zhoustl, ale Joule to bral přímo, a tak po chvíli konečně zastavili v Duke Street. Ani jeden z nich si nevšiml sierry, která je sledovala už od podniku v Holbornu. Joule zastavil před vchodem do klubu.

	Sierra zaparkovala o kus dál na opačné straně ulice.

	Chvíle vyčkávání.

	„Nebudu tam dlouho,“ řekl Dome, zvedl kufřík a vystoupil.

	Joule přikývl, zapálil si cigaretu a díval se za svým společníkem, jak míří ke schodišti v zadní části budovy.

	Dole byla restaurace, také Harrisonova, a v patře herna, ze které měli vybrat peníze. Poslední zastávka dnes v noci. Pak návrat do Mayfair.

	Joule ucítil příjemnou vůni, linoucí se z restaurace. Vystoupil, opřel se o auto a nasával báječné kuchyňské výpary.

	Auto stálo na dvoře, obehnaném vysokou cihlovou zdí, která tak oddělovala podnik od ostatních domů. Mezi odpadkovými koši u zadního vchodu do kuchyně se potulovala kočka a hledala něco k snědku. Joule se podíval na hodinky a pak ke schodišti, kde před okamžikem zmizel jeho společník ve dveřích herny.

	Sierra se pomalu přibližovala k astře zaparkované v malém úzkém dvorku. Joule se rozhlédl, ale ničeho si nevšiml. Sedl si opět do auta a začal bezstarostně listovat v novinách. Zastavil se u obrázku polonahé dívky, cosi zamumlal a noviny složil.

	Kočka stále prolézala okolo popelnic a Joule ji pobaveně pozoroval. Zvíře se snažilo dostat do jedné z odpadkových nádob. Po chvíli spadlo víko s velkou ránou na zem. Kočka se hluku polekala, ztratila rovnováhu a spadla dovnitř. Joule se musel smát a ani si nevšiml, že Dome se konečně objevil na schodišti.

	Nevšiml si ani sierry, která už byla blízko.

	Dome pozvedl kufřík a kývl hlavou na důkaz toho, že dnešní práce je u konce. Byl asi v půli schodiště, když se sierra rozjela a vrazila do astry.

	Joule pocítil silný náraz a na chvíli byl ohlušen, jak jeho hlava udeřila o přední sklo.

	Astra se ocitla mezi popelnicemi, které s rachotem padaly na zem. Z jedné z nich se ozvalo zaječení překvapené a postrašené kočky.

	Joule se otočil a viděl ze sierry vybíhat muže.

	Byli dva.

	Dome na schodišti ztuhl. Všiml si, že ti muži mají zbraně. Má pomoci kamarádovi, nebo se rychle vrátit do herny?

	Nemohl se rozhodnout. Vtom zeď za ním pokropily výstřely ze samopalu, jehož spoušť zmáčkl jeden z mužů. Devítimilimetrové náboje rychlostí tisíc dvě stě osmdesát stop za vteřinu roztříštily omítku a s hlasitým hvízdáním se odrážely od kovového zábradlí schodiště. Rachot samopalů se rozléhal nocí.

	Oslepující záblesky proměnily klidný dvorek v peklo.

	Dome svírající kufřík se obrátil a rozběhl se nahoru po schodech. Zásah do stehna ho však srazil k zemi. Zařval bolestí a snažil se vytáhnout z pouzdra svou osmatřicítku. Ale ruce se mu třásly bolestí a strachem. Spodní část těla měl jako v ohni a bolest se rozlévala z nohou do slabin.

	Ucítil pach krve řinoucí se z rány.

	Joule se snažil uniknout z auta, ale dveře byly zablokovány spadlými popelnicemi. Zadní okno roztříštily výstřely, střepy mu vlétly do obličeje a pořezaly tváře. Vytáhl beretu a začal střílet dozadu na útočníky, ale hustý déšť střel ho donutil sklonit se k sedadlu. Ucítil zásah, který roztříštil kost a její úlomky se bolestivě zaryly do masa. Zbraň mu vypadla z ruky.

	Dome nahoře na schodech se snažil v agónii doplazit ke dveřím klubu.

	Další rána ho dorazila.

	Roztříštila mu tři žebra a vnikla do plic. Ztratil dech a jeho ústa se naplnila krví.

	Další rána zasáhla obličej a mrštila jeho hlavou proti zdi.

	Joule pochopil, že jediná možnost úniku je odtlačit sierru a ujet. Nastartoval motor a přidal plyn. Jeho zoufalý pokus o útěk zarazil devítimilimetrový náboj. Proletěl jeho zády a roztrhl hrudník. Joule se sesul na volant.

	Astra přesto vyrazila vpřed a vlétla do zdi kuchyně.

	Předek auta se zmáčkl jako harmonika a volant jako oštěp projel roztrhaným hrudníkem a rozdrtil kosti, jako by to byly zápalky.

	Přišpendlen mezi volant a sedadlo nemohl ani vykřiknout, neboť měl hrdlo plné krve.

	Dva muži naskočili do sierry a ujížděli pryč, nevšímaje si nadávek motoristů projíždějících okolo. Jeden z mužů v autě se ještě otočil a vypálil poslední dávku do astry. Zasáhl nádrž a vůz byl v okamžiku v plamenech.

	Silou výbuchu se odtrhla část střechy a vylétla do vzduchu, zatímco hořící benzín zaplavoval dvorek a hustý tmavý kouř stoupal k noční obloze.

	Za hlasitého svistu pneumatik zmizela sierra za rohem. Hustý provoz ji pohltil.

	Peníze z rozstříleného kufříku poletovaly teplým vzduchem a pomalu padaly do plamenů.


XVI.

	Oba byli nazí.

	Viseli na špinavé stěně supermarketu, přibiti velkými hřebíky vraženými do dlaní.

	Tulák a prostitut. Spodina společnosti.

	Nikdo je nepostrádal.

	Nikdo o ně nestál.

	Před nimi stálo pět postav a mlčky je pozorovaly, jako by držely nad mrtvými těly stráž. Na tvářích těch mrtvých nezůstal kousek kůže. Byla stažena s pečlivostí a přesností, na které by mohl být pyšný i chirurg. Obličejové svaly Adama Gilese se v pološeru leskly a tuhnoucí krev zaplňovala mezery mezi šlachami. V očích plných hrůzy byly navždy otisknuty poslední děsivé okamžiky jeho života.

	Ze skupinky vystoupil vysoký muž v černém obleku obnošeném a ztvrdlém špínou. Přiblížil se k mrtvým tělům a důkladně si je prohlížel. To, co zbylo z Adamova obličeje, i to, co bylo kdysi tváří Dannyho Wellera.

	Tulákova pokožka dobře přilnula ke tváři vysokého muže a zakrývala páchnoucí krátery plné červů. Spokojeně si přihlazoval kůži k svému hnisajícímu obličeji plnému otvorů a boláků. Okolo očí a uší jí kousek chyběl, ale dala by se doplnit pokožkou z jiných částí těl, aby iluze byla dokonalá. A pak, vždy může použít na zamaskování obličeje šálu, jako to dělají jeho společníci. Dokud nepřijde pravý čas.

	Čas.

	Čas nemá žádný význam a smysl.

	Co je čas pro mrtvého muže? Pro něj a jeho společníky?

	Usmál se a mírně pohnul rty pod maskou jemné kůže, která se pohnula také, jako by se přizpůsobovala nahnilým svalům pod sebou.

	Měli čas. Čas dokončit úkol.

	A ten okamžik byl stále blíže.

	Podíval se na těla visící na zdi a pokýval hlavou.


XVII.

	Volala mu už před třiceti minutami. Seděla na pohovce a upíjela víno. Pohlédla na masívní zlaté hodinky značky Cartier na své ruce a pak na starožitné hodiny visící nad krbem. Osm čtyřicet.

	Tina vstala a nalila si další sklenici vína. Konečně zazvonil zvonek u dveří. Tina se k nim vrhla a otevřela.

	Za dveřmi stál Carter a usmíval se.

	Otočila se zpět do místnosti a dlouhé světlé vlasy se jí zavlnily po ramenou.

	„Volala jsem Harrisonovi,“ řekla.

	„Děje se něco?“ zeptal se Carter a vklouzl do místnosti.

	Stále byla zády k němu.

	„Říkal, že tě mám odvézt do kasina. Že ho chceš vidět.“

	„Něco od něho potřebuji,“ řekla klidně a stále se od něho odvracela.

	Přiblížil se k ní. „Co se děje, Tino?“ opakoval.

	Prudce se k němu obrátila a oběma rukama si odhodila vlasy dozadu.

	„Pane bože!“ vykřikl, když uviděl modřiny na jejím hrdle.

	Vykasala si rukávy červeného županu a ukázala mu další podlitiny na pažích.

	„Kdy se to stalo?“ V jeho hlase se mísilo leknutí s hněvem.

	„Před dvěma dny,“ odpověděla.

	„Harrison?“ vyzvídal.

	Přikývla a řekla mu o telefonním rozhovoru i o tom, co následovalo.

	„Zatracenej blázen,“ zlobil se Carter. „Hajzl!“ Postoupil vpřed a sevřel ji pažemi. Dlouze se líbali a objímali.

	„Nechtěla jsem ti o tom říct,“ pokračovala.

	„Měl bych ho zabít,“ vrčel Carter. „Škoda, že ti chlapi, co ho chtějí dostat, nezastřelili radši jeho než Jima.“

	Znovu ji k sobě přitiskl. „A ty za ním chceš teď jít? Po tom všem, co ti udělal?“

	„Nechci, ale musím,“ řekla záhadně.

	„Co když ho to zase popadne?“ ptal se Carter. „Příště tě může i zabít!“

	Zavrtěla hlavou

	„Nezabije mě,“ ujistila ho. „Potřebuje mě a dokud mě potřebuje, jsem v bezpečí.“

	„To bezpečí znamená, že si s tebou může dělat, co chce. Je to tak?“ potřásl nevěřícně hlavou.

	„Nemám starosti jen kvůli Frankovi,“ řekla.

	„Jak to? O čem mluvíš?“

	„Slyšela jsem, co se stalo minulou noc. Zastřelili další dva muže.“

	Carter si povzdychl.

	„Je to čím dál tím horší. Mluvil o válce gangů. Zdá se, že právě začala.“

	„Tím spíš potřebuji ochranu, i když mi Frank slíbil několik mužů na hlídání mého bytu. Nechci, aby za mnou stále chodili a sledovali každý můj pohyb.“

	Oblékla se. „Dovez mě za ním, Rayi.“ Než odešli, znovu ho vášnivě políbila.

	~

	Harrison se podíval na Tinu a Cartera, kteří vstoupili do místnosti. Pak Mendham povstal a pohybem hlavy pozdravil.

	„Co se děje, miláčku?“ znepokojil se Harrison. Carter se zlostí pozoroval, jak předstírá něžnost a líbá Tinu na rty. Nemohl zapomenout na modřiny, které mu Tina ukázala.

	„Můžeme mluvit o samotě?“ začala Tina.

	„Jistě.“ Naznačil Mendhamovi a Carterovi, aby odešli. Poslušně opustili místnost a zamířili dolů do baru.

	Tina stála chvíli mlčky před Harrisonem a pak se nadechla.

	„Nelíbí se mi, co se děje. To střílení a to, co se stalo tehdy v restauraci. Necítím se bezpečná.“

	„Slíbil jsem ti muže na hlídání…“

	„Ne,“ přerušila ho.

	„Co tedy mám dělat?“

	„Dej mi revolver,“ řekla tiše.

	Harrison hned neodpověděl, pak se usmál. Považoval to za žert.

	„Franku, prosím tě,“ naléhala.

	„Proč chceš zbraň?“

	„Řekla jsem ti, že mám strach,“ zvolala. „Copak je tak těžké to pochopit?“ Její hlas náhle změkl. „Jestli mě máš rád, jak stále říkáš, tak to pro mě udělej. Prosím.“

	Harrison na ni dlouze zíral, pak se otočil a přistoupil ke skříňce ve zdi. Z kapsy saka vytáhl klíč a odemkl.

	Vnitřek skříňky vypadal jako bar, ale když zmáčkl tlačítko ukryté mezi lahvemi, otočil se bar dozadu a objevila se dokonalá sbírka zbraní. Byl to celý arzenál.

	Šéf gangu se natáhl a vybral malý revolver, který se snadno schoval v dlani.

	„Vem si to,“ řekl a podal zbraň Tině.

	Byla překvapena lehkostí a malým rozměrem té věci.

	„Je to pětadvacítka, beretta. Na krátké vzdálenosti dělá zázraky,“ řekl.

	Krátká vzdálenost, pomyslela si a usmála se na Harrisona.

	Až bude vedle mě v posteli, to bude vhodná vzdálenost.

	Znovu se usmála a dala zbraň do kabelky.


XVIII.

	BLÁZEN DOSTAL DOŽIVOTÍ: MASOVÝ VRAH. 
VÁLKA PROTI BOHATÝM POKRAČUJE.

	 

	To hlásaly titulky. Pod nimi fotografie, na níž dva policisté odvádějí Jonathana Crawforda ze soudní síně.

	„Co tam píší?“ ptala se Jennifer Thomasová sedící v rohu místnosti.

	Lampa vrhala jen slabé světlo. Michael Grant se snažil přečíst článek z novin.

	„Jonathan Crawford, hlavní obžalovaný v jednom z nejstrašnějších procesů století, byl dnes odsouzen k odnětí svobody na doživotí,“ začal Grant. Ostatní ho pozorně poslouchali.

	„Crawford byl shledán vinným ve věci pěti vražd a odsouzen s tím, že stráví ve vězení nejméně třicet let. Většinu trestu odpyká ve věznici v Broadmooru, která slouží pro duševně choré. Byl klasifikován jako nebezpečný šílenec.“

	„Šílenec?“ divil se Philip Walton. „Udělají z nás taky šílence? Jen proto, že věříme tomu, čemu věřil Jonathan?“

	Grant pokračoval ve čtení. „Když Crawforda odváděli ze soudní síně, vykřikoval, že válka bude pokračovat a že budou další mrtví. Sally Reeseová, která je obviněna ze spoluúčasti v sérii vražd nařízených Crawfordem, bude vyslýchána zítra. Policie pátrá po Crawfordových společnících, neboť sám prohlásil, že má mnoho následovníků, kteří budou pokračovat v násilí proti bohatým.“

	Grant složil noviny a zlostně je odhodil.

	„Snad bychom ho mohli dostat z vězení,“ řekl Paul Gardner.

	„Nebuď směšný,“ utrhl se na něho Mark Paxton a dloubal si bílou špičku nežitu.

	„Proč ne?“ ozval se Philip Walton. „Jsme tady a můžeme v tom pokračovat.“

	Marie Chalfontová zvedla noviny ze země a prohlížela si fotografii Crawforda.

	„Nezlomili ho,“ šeptala si a usmívala se. „Ještě nevyhráli.“ Zamilovaně se dotýkala Crawfordovy fotografie a pocítila vlhko v rozkroku.

	„Kdo je další na řadě?“ ptal se Walton.

	„Tentokrát vybereme někoho z jižního břehu, je to dál od nás,“ přemýšlel Grant a prohlížel fotografie a výstřižky na zdi.

	„Co na tom záleží, kdo to bude,“ zabručel Walton. „Stejně všichni zemřou. Nebudeme je vybírat podle nějakého řádu. Je to úplně jedno, koho zabijeme teď.“

	„Policie nemůže hlídat všechny,“ nechal se slyšet Paxton. „Nemají potuchy o tom, kdo je další na řadě.“

	„Je jich pořád ještě tolik,“ vzdychla Jennifer Thomasová a odhodila dozadu své dlouhé černé vlasy.

	„Zatracení paraziti,“ ulevil si Walton a plivl na obrázky na zdi. Spokojeně se usmál, když sliny zasáhly obličej modelky s velkým poprsím.

	„A co tahle?“ zeptal se.

	Grant zavrtěl hlavou.

	„Mohli bychom losovat. Chceme vlastně jednoho z nich zabít nebo ne?“ prorokoval Walton.

	„Důležité je vybrat správný okamžik. Měli bychom počkat, než začne proces se Sally,“ mínil Grant.

	„Doufám, že jí můžeme důvěřovat,“ řekl vyzývavě Walton.

	„Co tím chceš říct?“ vyjel Grant.

	„No, jestli neřekne policii naše jména.“

	„Proč by to měla udělat?“ podivila se Jennifer.

	„Byla Grantova holka, ne? Třeba se jí zasteskne po milenci a zapomene, proč bojujeme,“ popichoval Walton.

	„Nezradí nás,“ ujišťoval Grant.

	„To by teda neměla, jinak tě zabiju,“ vyhrožoval Walton a napřáhl proti Grantovi dlouhý nůž.

	„Jak si přeješ,“ zasyčel a sevřel v ruce mačetu.

	„Proboha, přestaňte,“ uklidňoval je Paul Gardner.

	„Musíme držet pohromadě, musíme bojovat společně a ne proti sobě.“

	„Má pravdu,“ přizvukovala Marie Chalfontová.

	Walton zasunul dlouhý nůž do pouzdra a kývl hlavou.

	Unaven vymačkáváním nežitů na obličeji, začal se Mark Paxton dloubat v nose a pozoroval ostatní, kteří se shromáždili u stěny s fotografiemi a dohadovali se.

	Znali všechna jména. Bylo jich tolik.

	Grant ukázal na jeden obrázek.

	Ostatní přikývli.

	Bylo vybráno.


XIX.

	Dozorkyně Josephina Gregorová zachrastila svazkem klíčů a vybrala ten správný. Řetěz s klíči jí dosahoval až ke kolenům a byl znakem její dlouholeté služby v Holloway.

	Detektiv Víc Riley si chtěl zapálit a vytáhl z kapsy balíček cigaret, ale její pohled ho zarazil.

	Dozorkyně otevřela dveře a opět se na něho podívala tak vyčítavě, že se chtěl omluvit i za pouhou myšlenku na cigarety. Dal balíček marlborek zpět do kapsy. Připomínala mu jeho učitelku, která ho klepala pravítkem přes prsty.

	Vlasy měla přísně stažené dozadu a svázané do pevného uzlu. Riley měl dojem, že spolu s vlasy má dozadu stáhnutou i pokožku obličeje. Tak se napínala přes lícní kosti a čelo, že zužovala její oči.

	Vkročila do dveří a Riley ji následoval do dlouhé chodby, po jejíchž stranách byly ocelové dveře. Dvě řady ocelových dveří silných asi dva palce a natřených světle béžovou barvou. Barva se z některých odlupovala a pod ní se ukazoval rez jako strupy na hojících se ranách.

	Počkal na dozorkyni, která musela zamknout dveře za nimi. Z okének některých dveří je pozorovali jejich obyvatelé, zvědavi na nové příchozí.

	„Děvko!“ zakřičel jeden hlas.

	„Svině!“

	Rozpoutala se série výkřiků, které je provázely celou chodbou.

	„Kdo je tvůj nový přítel, mrcho?“ volal další a Riley si všiml výrazu zlosti ve tváři dozorkyně Gregorové.

	Snažil se skrýt úsměv, který to u něj vyvolalo. „Zatracená krávo!“

	Pokračovali v chůzi.

	„Chcípni, bestie, čert tě vem!“

	Riley byl překvapen nenávistí a zuřivostí obyvatelek Hollowayského ústavu. Byl tu již mnohokrát a všiml si, že ženy v kriminále jsou hrubé a nebezpečné jako muži.

	Byl zvědavý, jak ho přijme Sally Reeseová.

	Nebyla ještě odsouzená a seděla na samotce, hlavně kvůli vlastní bezpečnosti. Její účast na vraždě Donaldsonovy rodiny a především vražda dětí, ji v řádu vězňů odsoudila mezi ty nejhorší a nejnižší. Ve společnosti kriminálníků jsou považováni za nejvíce opovrženíhodní ti, co zabijí děti. Tak tomu bylo i v ženské věznici. Kdyby Sally nechali v cele s ostatními, mohly by ji zabít.

	Před týdnem ji vyslýchal naposled, ptal se na vraždy a hlavně na přívržence Jonathana Crawforda. Zpočátku mluvila velmi vyhýbavě a dokonce Rileyovi vyhrožovala, ale pomalu ji zpracovával. Líčil jí, co bude následovat po procesu a jaká je její budoucnost. Jaká škoda, je tak mladá, teprve dvacet. Kdyby spolupracovala, mohla by dostat nižší trest. Stačí pár jmen a místo doživotí by to mohlo být dvanáct, nanejvýš patnáct let.

	Riley doufal, že konečně promluví. Násilí, které rozpoutal Crawford, bude jistě pokračovat i po jeho zatčení a veškeré pátrání po jeho společnících bylo dosud neúspěšné. Sally by mohla být klíčem k uzavření série těch strašných vražd.

	Kdyby promluvila.

	Dozorkyně Gregorová se zastavila u jedněch dveří a vytáhla klíče. Všimla si, že otvor ve dveřích sloužící ke kontrole vězňů je zakryt.

	„To dělá pořád,“ řekla Rileymu. „Prý nemá ráda, když ji špehujeme.“

	Riley přikývl a díval se, jak otáčí ve dveřích klíčem.

	„Reeseová,“ řekla dozorkyně a otevřela dveře. „Někdo vás chce vidět…“

	Slova jí odumřela na rtech a zbledla. Riley ji odstrčil, vkročil do místnosti a vytřeštil oči.

	Všude byla krev.

	Na stěnách, na podlaze, na posteli.

	V kalužích tuhnoucí krve ležela Sally Reeseová.

	Nedokázal si představit, jak odmontovala železnou nohu postele. Jak dostala ven ty velké šrouby. Riley nechápal, jak se tou nohou od postele dokázala zabít. Jak si ji vrazila do žaludku a oběma rukama vedla vzhůru, aby se rozpárala. Odporná parodie na harakiri.

	Představoval si, jak dlouho to trvalo, než umřela, s vnitřnostmi vyhřezlými na podlahu. Ležely tam v krvi jako slizká chapadla chobotnice.

	Jak se mohla rozhodnout k tak příšerné smrti?

	Díval se na klečící tělo, z jehož středu čněla velká kovová tyč. „Zavolejte pomoc,“ řekl tiše a odvrátil se k zbledlé dozorkyni.

	Žena přikývla. Byla ráda, že může zmizet.

	Riley stále pozoroval mrtvou dívku a vrtěl hlavou.

	Zaklel a vyndal balíček cigaret. Tentokrát si opravdu zapálil.


XX.

	Dívce bylo sotva osmnáct.

	Opírala se o auto a popíjela kolu z plechovky. Vítr si pohrával s jejími dlouhými vlasy. Bílé oblečení perfektně kontrastovalo s její snědou pletí. Sukně byla krátká, těsně pod zadek a odhalovala tak krásná štíhlá stehna. Tričko končilo nad pupkem a dovolovalo tak pohled na další partii hnědé kůže. Skrze jeho tenkou látku byly vidět bradavky, vystouplé a ztvrdlé studeným větrem. Dívka dopila, nasedla do auta a nastartovala.

	Auto zmizelo velkou rychlostí.

	„Ježíš, viděl jsi to?“ zasténal Damien Drake a zíral za autem mizejícím v hustém provozu dálnice pod nimi.

	„To bych si dal říct,“ zavzdychal toužebně.

	Carter se zasmál a naplnil benzínem nádrž pěkného audi.

	Lou McIntire se také zasmál a sáhl po balíčku rothmansek. Už si zapaloval, když si uvědomil, kde jsou, a tak se spokojil s tím, že alespoň přežvykoval filtr.

	Čerpací stanice byla poblíž Colchesteru. Za úsvitu vyrazili z Londýna a nyní jsou na cestě už víc než dvě hodiny.

	Ještě třicet minut a budou tam.

	Pak budou jen čekat.

	Carter dokončil tankování a zamířil k pokladně, aby zaplatil.

	„Podívej se, jestli tam ten bílej ptáček nezanechal sestřičku,“ volal za ním se smíchem Drake.

	Ta dívka byla opravdu krásná a Carter si při pohledu na ni vzpomněl na Tinu.

	A na modřiny způsobené Harrisonovou pozorností. Ten bastard to jednou přežene, pomyslel si Carter.

	Pokud ho někdo nezabije.

	Uvědomoval si, že Harrisonova smrt by umožnila jemu a Tině žít spolu.

	Zaplatil za benzín, vrátil se k autu, nasedl a vyrazil po nájezdu na dálnici.

	„V kolik tam máme být?“ zeptal se zezadu McIntire.

	„Harrison nestanovil přesný čas, řekl, ať mu zavoláme, až tam dorazíme,“ odpověděl Drake.

	„Myslím, že je blázen,“ prohodil Carter. „Jestli tohle nezačne válku gangů, tak teda nevím.“

	„Ale co,“ řekl Drake. „Není to špatný nápad. Zbavit se zkažené krve.“

	„Pokud ta krev není tvoje,“ podotkl Carter. „A vůbec, o jaké krvi mluvíš? Co máš na mysli?“

	„Když chce někdo zabít Franka, tak to odnese i několik z nás,“ začal Drake a podíval se na Cartera. „To bys měl vědět především ty, po tom, co se stalo tvýmu bratrovi.“

	„Nepotřebuju, abys mi to připomínal,“ odsekl Carter.

	„Stejně je to divný,“ řekl Drake a šťoural se v zubech.

	„Ti chlapi, co šli po Frankovi, věděli přesně, kde ho hledat. To samé, když zabili Stevea a Malcolma. Museli mít tip. Frank říká, že ho nějaký gang chce zničit. Co když ten gang získal našeho muže?“ zarazil se a pohlédl na zamračeného Cartera. „Myslím, že máme v podniku nějakého zatraceného udavače.“

	„Blbost,“ řekl McIntire.

	„Proč?“ ptal se Drake. „Věděli, kde tu noc Franka hledat. Věděli, kde najít Stevea a Malcolma.“

	„Nevzali žádné peníze,“ prohodil McIntire. „Ať to byl kdokoliv, pro prachy to neudělal. Nevzali vůbec nic.“

	„No právě. To je přesně to, co říkám. Někdo se snaží vyhladit nás všechny. A musí mít informace z našeho středu.“

	McIntire netečně zíral bočním oknem z auta ven.

	Carter si povzdychl a přemýšlel.

	Udavač. Ale kdo? Podíval se na Drakea a pak ve zpětném zrcátku pozoroval McIntirea. Nebo Pat Mendham? Nebo Billy Stripes? Třeba jim někdo slíbil peníze.

	Carter se už v mládí naučil nedůvěřovat nikomu.

	Najednou ho cosi napadlo.

	Je tu jedna osoba, která má mnoho důvodů přát si Harrisonovu smrt.

	Je to možné?


XXI.

	Paxton odešel z domu ve Whitechapelu asi před dvěma hodinami. Nyní stál na parkovišti před Waterloo Station a obhlížel různé typy aut.

	To, které se chystal ukrást, muselo být nenápadné, aby se snadno ztratilo v londýnském provozu. Nemá cenu ukrást červenou mantu stojící před ním. Ani stříbrný porsche zaparkovaný vedle. Taková auta by byla příliš nápadná.

	Navíc porsche je příliš malý pro jeho potřebu. Prohlížel si auta, jako by byl na autosalónu. Konečně uviděl to, co hledal, a usmál se.

	Asi pět let starý rover s poškrábanou karoserií a zablácenými pneumatikami. Nenápadně se k němu blížil. Majitel mohl být poblíž, mohl se právě vracet z blízkého nádraží. Musí jednat rychle.

	Před vchodem na nádraží bylo dost lidí, ale nevěnovali pozornost chlapci s uhrovitým obličejem, který se opíral o rover.

	Nikdo si nevšiml, jak kouskem kovu obratně otevřel dveře.

	Nasedl a sehnul se k volantu. Jeho prsty rychle, ale s rozvahou slídily a pátraly. Spojil dva dráty a nastartoval. Rover vyrazil a nikdo za ním neběžel s výkřiky „Zloděj!“

	Paxton se usmíval. Zamířil k Waterloo Bridge. Pokud nebude příliš hustý provoz, mohl by dorazit do Whitechapelu za hodinku. Podíval se na hodinky. Za pět minut čtyři.

	~

	Mačeta projela vzduchem a Phillip Walton se spokojeně usmíval. Potěžkával smrtící zbraň v ruce a přejel prstem po hraně ostré jako břitva.

	Marie Chalfontová svírala v ruce nůž nabroušený po obou stranách a při svistu mačety se prudce otočila na Waltona.

	Cítila rostoucí vzrušení.

	Paul Gardner měl také nůž. Byl to druh, který používají potápěči, mírně zahnutý u špičky.

	Jennifer Thomasová byla ozbrojena velkou vidličkou, nebo spíše vidlicí, jejíž dva ostré hroty byly mírně rezavé.

	V rohu místnosti seděl zamyšlěně Michael Grant, v levé ruce měl malou sekerku a u opasku dláto.

	„Už mě to čekání nebaví,“ ozval se Walton netrpělivě.

	Přiblížil si mačetu k obličeji a prohlížel si odraz své tváře v oceli.

	„Nemůžeme vyrazit všichni společně,“ řekl Grant. „Paxton nás vyzvedne z různých míst. Každý zná své místo, ne?“

	Rozhlížel se po svých společnících a ti všichni přikývli hlavou.

	„Co když se mu nepodaří sehnat auto?“ pochyboval Gardner.

	„Nestarej se a jdi tam, kde máš čekat. On tam dorazí,“ utrhl se na něj Grant.

	„Jestli tam nebude včas, tak mu urazím tu jeho podělanou hlavu,“ vyhrožoval Walton.

	Grant na to nic neřekl.

	„Teda víte,“ pokračoval Walton. „Nikdy bych nevěřil, že Sally bude mít odvahu zabít se takovým způsobem.“

	„Ve vězení by ji stejně oddělali,“ řekl naprosto klidně Grant.

	„Je to tak lepší. Mohla by promluvit.“

	„Nikdy by nepromluvila,“ rozzlobil se Grant. „Věřila té věci jako každý z nás. Od začátku věděla, co riskuje.“

	„Co myslíte, že teď udělají s Jonathanem?“ vmísila se do rozmluvy Marie Chalfontová.

	„Co by mohli udělat. Nemůžou vymazat jeho činy a to, co hlásá. Ať sedí v kriminále jakkoliv dlouho,“ mínil Gardner.

	„Myslím, že je rád, že je to jen třicet let,“ prohlásil Walton a pohrával si s mačetou.

	„Waltone, ty bys měl jít první, máš to nejdál,“ připomněl mu Grant.

	Walton přikývl a zmizel ve vedlejší místnosti. Za chvíli se vrátil s koženým kabátem, pod nímž se dobře schovala mačeta. „Teď ty, Marie.“

	Jeden po druhém opouštěli místnost, nepozorovaně se proplížili zarostlou zahradou a proklouzli pod nahnilým dřevěným plotem.

	Začalo se stmívat. Pět mladých lidí ten soumrak přivítalo.

	Potřebovali ochranu tmy.


XXII.

	V autě to páchlo jako ve stoce.

	V cortině seděli tři muži v tmavých kabátech a se zahalenými obličeji.

	Auto bylo zaparkováno před Harrisonovým podnikem a ti tři pozorovali, jak lidé vcházejí a vycházejí.

	Nejvyšší z mužů vytáhl balíček cigaret a zapálil si. Vsunul cigaretu mezi rty, pokud se tak daly nazvat ty dvě chlopně z vrásčité kůže, a nasál lačně kouř.

	Když cigaretu z úst vyndal, zůstal na filtru kousek kašovité hmoty. Zápach cigaret se smísil se zápachem hnijícího masa.

	„Dva roky,“ začal ten vysoký muž chraptivým, hlubokým hlasem. „Zatímco jsme vyčkávali, ten bastard Harrison zbohatl.“

	„Podvedl nás,“ zahuhlal řidič hlasem ještě hlubším.

	Jeho hrdlo bylo zmrzačeno víc než hrdlo jeho bývalého šéfa, a proto měl s mluvením větší potíže. Pod bradou měl velkou díru, ze které vytékaly sliny, když hovořil.

	Třetí muž neřekl nic, nemohl. Jen seděl a díval se přes ulici na podnik. Místo očí měl jen hnijící díry plné tekutého hnisu. Zbytek jedné bulvy seschl a scvrkl se na dně oční jamky.

	Zavrtěl se na sedadle a sáhl po automatické zbrani, která ležela vedle něho.

	Vysoký muž ho zarazil.

	„Ne, ještě ne,“ zachraptěl. „Harrison je stále ještě příliš mocný.“

	„A kdy tedy?“ zeptal se řidič.

	„Až budeme připraveni,“ odpověděl vysoký muž a roztržitě se poškrábal na spánku ukazovákem.

	Na rukavici zůstal lesklý kousek kůže.

	Do klubu přicházelo stále více lidí.

	Tři muži čekali.


XXIII.

	První velké vozidlo projelo kolem, obklopené džípy jako královna včela dělnicemi.

	Šest velkých nákladních aut se pohybovalo po úzké silnici rychlostí třicet mil za hodinu. Země se pod jejich koly otřásala.

	„Pořádně velcí bastardi, co?“ zabručel Carter.

	Audi přímo vibrovalo, jak konvoj projížděl kolem nich a vzduch byl plný výparů z dieselových motorů.

	Obyvatelé Colchesteru si sotva všímali té podívané. Jejich město bylo již po mnoho let vojenskou základnou, a proto byli zvyklí na podobné průvody. Carter kontroloval mapu rozloženou na klíně.

	Po jeho boku Drake pokojně pokuřoval cigaretu.

	McIntire vzadu právě dojídal hamburger. Otřel si ústa hřbetem ruky a vyhodil z okna papír. Pak si hlasitě říhl a hladil si žaludek.

	Začalo se stmívat a Carter musel rozsvítit, aby viděl na hodinky.

	„Půl osmé,“ oznámil. „Počkáme patnáct minut a pak vyrazíme.“

	Sledovali poslední vozidlo mizící v zatáčce. Nyní bylo slyšet už jenom dunění motorů.

	„Doufám, proboha, že Frank ví, co dělá,“ řekl nervózně McIntire.

	„Dobře to dopadne,“ uklidňoval ho Drake.

	„Pro něj dobře. Ale když to nevyjde, odneseme to my, ne Harrison.“

	„Zbytečně si děláš starosti, Lou. V pětatřiceti budeš mít infarkt.“

	„Budu ho mít už dnes večer, když se to nepovede.“

	Chvíli bylo ticho. Pak se Drake podíval na Cartera, a usmál se.

	„Jak vycházíš s Frankovou kočičkou? Jmenuje se Tina, ne?“ ptal se nevinně.

	„Proč se ptáš?“ odsekl zlostně Carter.

	Drake se zamračil.

	„Jen tak,“ zamumlal a poočku pozoroval Cartera.

	„Je dobrá, viď?“

	Carter mlčky přikývl.

	Obával se, že Drake něco tuší. Ale o jejich vztahu nemůže nikdo vědět. Znejistěl a poposedl si.

	„Máš peníze?“ snažil se změnit téma rozhovoru.

	„Jo, jsou vzadu, kontroloval jsem je s Frankem.“

	McIntire zahlédl z okna policistu, který mířil k nim.

	„Sakra,“ ujelo mu.

	„No co, neporušujeme žádný zákon,“ řekl Carter.

	McIntire sáhl po revolveru.

	„Co blázníš,“ okřikl ho Carter. „Uklidni se a nech ty ruce na pokoji.“

	Policista se naklonil a díval se na tři muže v audi.

	„Dobrý večer, pánové,“ pozdravil s úsměvem.

	„Jak dlouho pojedeme do Norwiche, myslíte, že celou noc?“ ptal se Carter spěšně.

	„Radši byste měli někde zastavit,“ odpověděl policista.

	„Pokud ovšem nepospícháte.“ Při odpovědi pátral očima po cestujících. Dlouze se zadíval na McIntirea, který jeho pohled opětoval a Carter si všiml, že při tom zajel rukou ke zbrani. Jestli se ten blbec neovládne, tak jsme v průšvihu, pomyslel si Carter.

	„Tak vy jedete do Norwiche?“ ptal se policista.

	Carter přikývl.

	„Jestli tam chcete dorazit před úsvitem, tak byste měli radši jet okamžitě.“

	„Jo, taky se mi zdá,“ souhlasil Carter. Poděkoval, nastartoval a audi zmizelo za zatáčkou.

	„Ty zatracenej idiote,“ řval na McIntirea. „Proč jsi vytahoval tu zbraň?“

	„Myslel jsem, že se bude vyptávat,“ vyhrkl McIntire.

	„Příště budeš v klidu, nebo ti vyrazím ty tvoje podělaný zuby. Jak bez nich budeš pojídat hamburgery, to teda nevím. Ale fakt to udělám, jestli ještě jednou budeš vytahovat pistoli na policajta. Všechny ti je vymlátím!“

	Carter viděl, jak McIntire znovu vytahuje zbraň.

	„Vážně?“ zavrčel McIntire a přiložil hlaveň Carterovi k zátylku.

	„Vážně,“ opakoval Carter a prudce zabrzdil.

	McIntire vletěl mezi přední sedadla, protože si nezapnul pás. Carter vytáhl svou pistoli. Vrazil mu ji do obličeje a drtil mu nos.

	„Žádný střílení, jasný?“ křičel.

	McIntire se snažil vykroutit, ale Carter mu tlačil zbraň stále silněji do obličeje.

	„Dobře,“ souhlasil a třel si pohmožděný nos. Carter znovu nastartoval.

	~

	Drake se podíval z telefonní budky na čekající audi a vhodil do automatu mince. Musel volat Harrisonovi a říci mu, že jde všechno podle plánu.

	Znovu se podíval nervózně k autu. Pak se k němu otočil zády, jako by nechtěl, aby Carter a McIntire viděli číslo, které vytáčel.

	Harrison chvíli počká.

	Teď musí zavolat někomu jinému.

	Vytočil číslo a čekal.


XXIV.

	John Kenning zajel do garáže a vypnul motor. Svalil se na sedadlo a začal se smát. Smích jím otřásal a po tvářích mu tekly slzy. Konečně se vysoukal z auta a prozpěvoval si. My jsme šampióni, ale slova písně se ztrácela v návalech smíchu. Z jeho dechu vanula whisky. Měl štěstí, že ho po cestě nezastavila policie. Upláchl jsem jim, pomyslel si a znovu se rozesmál. Kenning nebyl dlouho tak šťastný jako dnes. Snad od narození syna, a to je už deset let.

	Syn, vzpomněl si, musí mu zavolat do internátní školy v Buckinghamshire, aby mu sdělil novinu, která ho tak rozveselila.

	Dnes, jako vlastník a ředitel podniku Kenning Electronic uzavřel nejlepší smlouvu od založení své firmy.

	Bude dodávat časoměřiče všem fotbalovým klubům po celé zemi. To není špatný výkon pro muže, který začínal podnikat s tisícem liber vypůjčeným od přátel a který byl jako chlapec vyloučen ze školy. Dnes má Kenningovo království, jak rád sám říkal, hodnotu miliónů. Zasmál se a projel prsty svými hustými černými vlasy. Musí to říci Sharon.

	Ona má na všem také velkou zásluhu. Když začínali, pracovala ve dvou zaměstnáních, aby splatili dluhy. Nyní zaslouženě vychutnává výhody bohatství a těší se z výsledků jejich práce. Šest let bydlí v pěkném domě společně s Keningovou matkou. Jeho otec zemřel ve věku čtyřiceti šesti let a on mu těsně před smrtí slíbil, že se o matku postará. Občas měl s ženou proto diskuse, ale matka jim také hodně pomáhala. Hlavně při hlídání Craiga.

	Kenning si prozpěvoval a zamířil ke dveřím do kuchyně. Podíval se na hodinky a zamračil se. Bylo téměř devět. Měl Sharon zavolat do kanceláře, aby jí řekl, že se vrátí později. Ale pro ty oslavy na to zapomněl. K čertu! Měl by ji vzít někam na večeři. Může si to přece dovolit. Ta myšlenka ho rozesmála. Nebyl si jist, zda jeho rozjařenost je výsledkem popíjení whisky, nebo je to projev radosti z dnešního úspěchu.

	Otevřel dveře do kuchyně a vešel.

	Bylo to jako vstoupit do parních lázní či do sauny.

	Místnost byla plná páry. Husté bílé mraky. Rozkašlal se.

	Přiskočil ke sporáku a vypnul plyn, který hořel pod všemi čtyřmi hrnci. Dva byly prázdné, v druhých dvou byly jakési černé zbytky. Otevřel okno a mával před sebou pažemi, aby se oblaka páry a kouře rychleji rozptýlila.

	Rozhlížel se kolem a radost předchozích okamžiků z něho rychle vyprchala.

	Skříňky byly pootvírány a nádobí rozházeno po zemi.

	Kuchyňský stůl byl plný děr a škrábanců způsobených nějakým ostrým předmětem. Také převrácené židle byly podobně poničené.

	Ztěžka polkl a nevěřícně hleděl na tu spoušť. Pak se rozběhl do pokoje.

	Tam to bylo ještě horší. Kožená křesla byla převrácena a rozřezána, tapety strhané ze stěn a obrazy naházené na jedné hromadě. Také televize a video byly rozbité a jejich zbytky roztroušené po celé místnosti. Bar byl vyprázdněný a všechny lahve roztříštěné. Jejich obsah vsákl do koberce a vytvářel rozmazané skvrny. To mu vzalo dech. Srdce mu divoce tlouklo a hlavou vířila myšlenka. Co jeho žena? A matka?

	Kde jsou?

	Telefon v pokoji byl rozbitý, a tak se rozběhl do haly, kde byl také jeden, ale v tom si všiml nápisu na stěně. Rudými písmeny tam bylo napsáno:

	 

	BOHATÍ HAJZLOVÉ

	 

	Běžel do haly a modlil se, aby telefon fungoval. Aby jeho žena a matka byly naživu.

	Modlil se, aby policie přijela okamžitě.

	Doběhl k telefonu a s úlevou konstatoval, že není rozbitý.

	Modlil se…

	Nůž dopadl neuvěřitelně prudce.

	Projel jeho nataženou rukou a doslova ji přišpendlil ke stolku, na němž telefon stál. Vykřikl bolestí a cítil krev, která se řinula z rány.

	Zdálo se mu, že má ruku v ohni.

	Philip Walton se díval Kenningovi přímo do tváře a stále svíral nůž zaražený v ruce oběti.

	„Buď vítán doma,“ zasmál se.


XXV.

	„No tak,“ mumlal si pro sebe Drake a díval se střídavě na hodinky a na telefonní budku.

	„Dal jsi mu správné číslo?“ chtěl vědět McIntire. Carter se podíval na hodinky. Za dvě minuty deset. Drake bubnoval prsty na karosérii auta a bubnování ustalo jen ve chvílích, kdy se díval na hodinky, což udělal alespoň stokrát od té chvíle, co sem přijeli.

	Audi zaparkovali na odpočívadle asi dvacet mil od centra Colchesteru. Silnice byla na obou stranách lemována stromy a keři. Za těch čtyřicet minut, co tu čekali, přejelo kolem jen pět aut.

	„Jseš si jistý, že mu můžem důvěřovat?“ pochyboval Carter.

	„Určil ho sám Frank,“ bránil se Drake. „Už jednou jsme to tak udělali.“

	Uplynula další minuta.

	„Určitě zavolá.“ Projelo nějaké auto.

	Drake stále bubnoval prsty na karosérii.

	„Má zpoždění,“ řekl nervózně McIntire. „Co když nezavolá? Nemůžeme se vrátit…“

	Zazvonil telefon.

	Drake se vrhl do budky. Carter z auta nemohl slyšet, co Drake říká, ale viděl, že se usmívá a pokyvuje hlavou.

	Položil sluchátko, rozběhl se k autu a naskočil do něj.

	„Jedeme,“ zvolal. „Deset mil dolů po silnici. Čeká tam na nás.“

	Carter nastartoval a vyrazili.

	~

	Dodávka byla zaparkována mezi stromy, pár metrů od silnice, naprosto skrytá hustým listím a tmou. Když se přiblížilo audi, zablikal řidič dodávky dvakrát podle dohodnutého znamení. Carter zajel těsně k druhému vozidlu, a tak byla obě auta skryta před zvědavci, kteří by mohli jet okolo.

	Tři muži vystoupili z audi a čekali.

	Chvíli bylo naprosté ticho.

	McIntire zlostně odehnal komára, který poletoval kolem jeho obličeje.

	Nalevo cosi zapraskalo a stromy se pohnuly.

	Carter sáhl po automatické pistoli. Ta tma se mu vůbec nelíbila. Vadilo mu, že vidí jen pár kroků před sebe. Nevěřil tomu.

	Něco kovově zachrastilo. Někdo v lese má také zbraň.

	Carter se otočil a viděl muže, který šel rovnou k nim a mířil na ně.

	„Vy jste Vaughn?“ ptal se Drake.

	„Ano, a vy Drake?“

	Drake přikývl a představil své společníky.

	„Promiňte tu zbraň, ale člověk nikdy neví. Máte ty peníze?“

	„A vy máte ty zbraně?“

	Andrew Vaughn přistoupil k dodávce a otevřel zadní dveře. Posvítil baterkou dovnitř a stahoval z beden pokrývky.

	Tři muži přistoupili blíže, aby si náklad dobře prohlédli. Vaughn zboží předváděl jako zkušený obchodník a bylo opravdu co předvádět. Tři bedny po okraj plné nejrůznějších zbraní, osmatřicítky, pětačtyřicítky, několik škorpionů, luger, mauser, ingram.

	„To by stačilo i na třetí světovou,“ řekl Vaughn.

	„Myslím, že právě to Harrison chce,“ prohodil McIntire a nespouštěl ze zbraní oči.

	„Chtěl jsem sehnat granáty, ale i mé možnosti jsou omezené,“ omlouval se s úsměvem Vaughn.

	„Nikdo se po tom nebude shánět?“ divil se Carter a ukázal na zbraně.

	„Pracuji se zbraněmi už sedm let,“ chlubil se Vaughn. „A přesně vím, jak na to. Jak to chodí. Jenom já.“

	Chytil se za levou nohu. „Zatracená noha. Pořád mě takhle zlobí.“

	„Byl jste zraněn v Severním Irsku?“ vyptával se McIntire.

	Přikývl a hrdinsky povzdychl. „Tak to chodí.“ Nepřiznal, že zranění má z automobilové nehody, když vjel džípem do sloupu pouličního osvětlení, a že nebylo způsobeno záškodníky z IRA.

	Carter a ostatní začali nakládat zbraně do audi. Rovnali je opatrně, aby za jízdy nerachotily. To by tak scházelo, aby je kontroloval nějaký zvědavý policista.

	Drake předal Vaughnovi kufřík s penězi a ten ho okamžitě otevřel.

	„Můžete je přepočítat, jestli chcete,“ řekl dotčeně Drake. „Jsou tam všechny. Dvě stě padesát tisíc liber, jak jsme se dohodli.“

	Vaughn vytáhl svazek bankovek, očichal je a políbil. Pak je vrátil do kufříku k ostatním penězům.

	„S kým ještě obchodujete?“ ptal se Carter.

	„S každým, kdo mi zaplatí,“ odpověděl. „Tohle je mé náboženství, má víra,“ řekl a ukázal na peníze. „Prodám je i lidem z IRA, když mně dost nabídnou.“

	„Prodával jste poslední dobou zbraně někomu z Londýna?“ pokračoval v otázkách Carter.

	Vaughn zavrtěl hlavou.

	Carter a jeho společníci nastoupili do audi a odjeli.

	Vaughn se za nimi díval. „Dobrej kšeft,“ zabručel si pro sebe a nasedl do auta. Odjel opačným směrem.

	Na sedadle spolujezdce měl kufřík plný peněz. V lese bylo opět ticho.


XXVI.

	Nůž nebylo možné vytáhnout.

	Byl zaklíněn v tvrdém dřevě stolu a v rozdrcených kostech ruky Johna Kenninga. Konečně se s velkým úsilím Philipu Waltonovi podařilo nůž uvolnit a Kenning se sesul na zem.

	Walton chvíli stál nad sténajícím mužem a pak mu přiložil nůž ke tváři.

	„Vstaň, ty zatracenej parazite!“ přikazoval.

	Kenning se snažil vstát, ale bolest v ruce byla příliš silná. Walton ho chytil za límec a mrštil jím o stěnu.

	„Prosím vás,“ koktal Kenning. „Mám peníze. Vemte si kolik chcete. Neubližujte mi. Moje žena…“

	Walton mu plivl do tváře a díval se, jak slina pomalu stéká jako velká hustá slza.

	„Chceš vidět svou ženu?“ řekl posměšně.

	„Prosím vás, neubližujte jí. Prosím.“ V očích měl slzy bolesti a strachu. Pálivá bolest mu sžírala ruku, jejíž prsty znecitlivěly. Rychle oddychoval, a když chtěl polknout, uvědomil si, že má vyschlé hrdlo.

	„Jdi nahoru,“ tlačil ho vpřed Walton a pomáhal mu kopanci. Po schodech a po stěnách okolo viděl Kenning výkaly a jejich zápach mu obracel žaludek. Dorazili nahoru k ložnici.

	Uprostřed místnosti seděla Sharon Kenningová na židli, přivázána pruhy z roztrhaných prostěradel.

	Postele byly rozpárané stejně jako křesla dole v obýváku. Pera trčela z matrací jako kosti ze složité zlomeniny.

	Vedle své ženy uviděl matku Mary, přivázanou podobným způsobem. Obě měly ucpaná ústa.

	U nich stála Jennifer Thomasová s nožem a tiskla ho na hrdlo staré ženy.

	„Nechte je,“ žadonil Kenning a v jeho očích se opět objevily slzy. Walton ho udeřil do zad tak silně, že upadl na zem mezi matku a Sharon. Obě se na něj dívaly očima plnýma hrůzy. Sharon si všimla manželovy krvácející ruky.

	Najednou si vzpomněla na syna.

	„Prosím vás, nezabíjejte nás,“ pokračoval Kenning a otíral si oči. „Dám vám, co budete chtít.“

	Walton si rozepjal kalhoty a začal na něho močit. Proud žluté tekutiny se o Kenninga rozstříkával, a jak křičel, vniklo mu trochu páchnoucí moče do úst. Začal prudce zvracet. Walton močil dál.

	„Chčiju na tvý prachy,“ procedil mezi zuby. Jennifer Thomasová se smála.

	Smál se i Paul Gardner.

	A Mark Paxton.

	Kenning vyplivl poslední hořký zvratek a snažil se vstát. Když se mu to podařilo, vešel Michael Grant následován Marií Chalfontovou.

	Grant měl v ruce mačetu.

	„Říká, že má peníze,“ smál se Walton.

	„Kolik chcete,“ vydechl Kenning. „Počkejte, dám vám je.“

	Grant přikývl na souhlas.

	„Na co si to sakra hraješ,“ vyjel Walton na Granta.

	Kenning otvíral trezor ve zdi, ale bolest v ruce mu to znesnadňovala. Konečně vytáhl peníze a šperky a podával všechno Grantovi, jako by ho ty věci mohly usmířit.

	„Nechceme tvé peníze,“ řekl tiše a pohupoval mu mačetou před obličejem.

	„Prosím, vezměte si je,“ rozplakal se Kenning. Padl na kolena. „Prosím, nezabíjejte nás. Prosím. Bože…“

	Věta byla ukončena mávnutím mačety. Zaryla se do levého ramene a rozštípla klíční kost. Krev vytryskla z rány a postříkala Kenningovu pomočenou košili.

	„Ne!“ vykřikl bolestí a začal vzlykat. „Proboha! Ne! Ježíši… ne…“

	Mačeta znovu dopadla a zajela do zvednutého předloktí.

	Peníze se rozsypaly po zemi.

	„Proboha… ne… prosím!“

	Mačeta dopadla přímo na Kenningovu hlavu a rozsekla lebku.

	Upadl na zem, stále vzlykal, ale slova se stávala nesrozumitelná. „Ježíši… Bože…!“

	Jeho žena s vyvalenýma očima sledovala hroznou scénu, ale nemohla křičet.

	Jeho matka omdlela.

	Jennifer Thomasová poplácala starou ženu po tvářích, aby se probrala a nepřišla o tu podívanou.

	Mačeta dopadla na Kenningova záda. Na bok. Na obličej.

	Na ramena.

	Krev stříkala na všechny strany.

	Grant sekal do schouleného sténajícího muže, jehož hrdlo naplněné krví vydávalo bublavé zvuky.

	„Bože… Bože…“

	Kenningovy výkřiky zněly jako vytí psa.

	Grant se naposledy rozmáchl a pak ustoupil vzad. Těžce oddychoval a jeho šaty byly plné krve.

	Vrazi se dívali dolů na zmasakrované tělo a se zájmem pozorovali poslední záchvěvy stahujícího se svalstva.

	Pak se obrátili k ženám.


XXVII.

	Frank Harrison si nalil whisky do drahé křišťálové sklenice a jedním douškem ji téměř vyprázdnil. Podíval se na muže, který stál před ním.

	„Řekl jsem ti jasně, co máš dělat, když ta záležitost začala, ale dosud jsi mi nedal nic. Žádná jména. Nic.“

	Inspektor Peter Thorpe se napil a pokrčil rameny.

	„Víš, Franku, mám teď spoustu práce. V jednom domě v Primrose Hill jsme našli tři těla rozsekaná na kousky. To je vážný případ. Pro toho Crawforda, co jsme ho chytili, pracuje spousta dalších. V této chvíli je to nejdůležitější věc, na které pracuji. Nemůžu zjišťovat, kdo tě chtěl zabít, když je tohle rozjetý.“

	„A co mám dělat já?“ ptal se Harrison.

	„Vyřiď si to sám.“

	Harrison dopil a bouchl sklenicí o stůl.

	„To mám také v úmyslu.“ Přešel místnost a zastavil se v rohu u dřevěné bedny. „Otevři to!“ poručil a Billy Stripes se začal hrabat v kapse. Konečně vytáhl klíče a odemkl velký visací zámek.

	Harrison se nahnul do bedny, zády k inspektorovi.

	Když se otočil, držel v ruce Sterling AR-18.

	„Kde jsi to vzal? To je výzbroj armády!“ zeptal se Thorpe a zbledl.

	„Tak, jak říkáš, vyřídím si to sám,“ řekl pomalu Harrison. „Dosud jsem jen seděl a čekal, až mě někdo odpráskne. Ale teď přišel čas, abych se staral sám.“

	„Jestli začneš válku mezi gangy, nebudu tě ochraňovat. Podařilo se mi odvrátit vyšetřování smrti Joulea a Domea, ale víc se mnou nepočítej.“ Postavil sklenici na stůl a zamířil ke dveřím.

	Místností se ozval výstřel a sklenice, kterou právě položil, se rozletěla.

	„Pamatuj, co ti platím, Thorpe. Nikam nechoď.“ Thorpe se pomalu obrátil a snažil se zachovat klid. Kolem stáli Harrisonovi muži a netečně na něj zírali. Harrison mířil přímo na jeho hlavu.

	„Mám tě v hrsti,“ pokračoval nevzrušeně. „Koukej si zasloužit ty zatracený peníze. Zjisti, kdo je proti mně, nebo si to zjistím sám. Ale moje metody budou jiné. Tvůj nadřízený se bude divit, jaké peklo se spustí. Londýn vyletí do povětří. Tak si dávej pozor. Rozmysli si, na které straně chceš být. Rozmysli si to rychle.“

	„Říkám ti, musím zjistit, kdo zabil ty tři lidi. Musím pracovat na tom případě v Primrose Hill.“

	„Tak dělej přesčas a zjisti, kdo chce mou smrt. Nebo skončíš na háku na maso.“

	Místností se ozval další výstřel, ale tentokrát Harrison mířil do vzduchu.

	Thorpe si oddechl a pozoroval smějícího se Harrisona.

	„Máš osmačtyřicet hodin, Thorpe. Pak bude řada na mně.“


XXVIII.

	Těla byla přibita na stěnu obchodu a visela tu jako bizarní trofeje nějakého šíleného lovce sběratele.

	Muž, který se kdysi jmenoval Charles Ross, stál před těmi ukřižovanými těly a dotýkal se svého obličeje.

	Měl rozhalený kabát, který odkrýval díry na prsou. Díry způsobené osmatřicítkou Smith & Wesson před dvěma lety.

	Po jeho boku stál muž, kdysi zvaný Liam Kelly, a bez sebemenšího pohnutí pozoroval mrtvá těla. Kelly měl klobouk, aby zakryl svou holou lebku. Jeho tvář byla skryta pod šálou.

	Další muž, Peter Burton, si přihlazoval kůži na obličeji, vytahoval záhyby a nerovnosti, aby kůže dobře sedla na jeho shnilé a polorozpadlé rysy.

	Ian Massey zvedl pohupující se kousek kůže pod bradou a dotkl se ran ve svém hrdle. Kulka, která ho před dvěma lety zabila, explodovala v hltanu a zanechala tam otvor velký jako pěst. Proto nemohl vydávat žádná srozumitelná slova.

	Muži vypadali naprosto lhostejně.

	Každý z nich byl po zuby ozbrojen, ale nejnebezpečnější zbraní byla jejich nenávist.

	„Tak proč musíme ještě čekat?“ ptal se Burton. „Proč ho nezabijeme hned? Jak dlouho bude ještě Harrison žít? Zabili jsme přece už některé jeho muže.“

	„Chci ho nechat trpět. Chci, aby žil ve strachu, kdy přijde útok, odkud hrozí nebezpečí. Aby neměl chvíli klid, aby nemohl věřit ani nejbližším, aby neměl nikoho.“

	„A ostatní členové jeho bandy?“ ptal se Kelly. „Zemřou jeden po druhém,“ odpověděl tiše Ross.


XXIX.

	„Bastard.“

	Tina Richardsonová stála před zrcadlem a studovala škrábance na prsou. Proklínala Harrisona, aby si ulevila, a pomalu se otáčela. Objevovala stále další modřiny. Opřela nohu o stolek a prsty přejela po stehně. Na vnitřní straně měla jizvu od spáleniny, kterou jí Harrison před týdnem udělal.

	Minulou noc přišel opilý. Tina se ho snažila přesvědčit, aby si šel lehnout a vyspal se z toho, ale pohádali se a on ji udeřil do obličeje. Naklonila se blíž k zrcadlu, ale naštěstí v obličeji žádné stopy po ráně nenašla. Zato na zádech a pažích měla spoustu modřin a podlitin. Cukla bolestí sotva se těch tmavých skvrn dotkla.

	Ta minulá noc byla opravdu hrozná. Opilý Harrison si nedokázal ani svléci kalhoty a to ho rozzuřilo. Tina ho marně uklidňovala. Serval z ní župan a hrubě ji znásilnil. Pak usnul, s kalhotami staženými do půli stehen. Chvíli ležela pod ním, pak ho odsunula a nechala ho na zemi, jen na něj hodila přikrývku. Pocítila k němu odpor a pouhá jeho přítomnost jí byla nepříjemná.

	Nyní seděl Harrison v kuchyni, pil kávu a přežvykoval rohlík. Čekal, až se Tina oblékne.

	Ta se zatím nalíčila, a když brala z kabelky maskaru, zahlédla berettu. Pohlédla ke dveřím kuchyně, pak vzala opatrně zbraň z kabelky a položila prst na spoušť. Podívala se na sebe do zrcadla, ale pak vrátila pistoli na dno kabelky.

	Teď ne. Ještě ne.

	Dokončila make-up a oblékla si koženou sukni. „Co budeš dnes dělat?“

	Hlas ji vyděsil. Otočila se na Harrisona stojícího ve dveřích. Vypadal o deset let starší. Pod očima měl kruhy, jako by mu je v noci někdo namaloval černou tužkou.

	Hlas měl vážnější než kdy jindy.

	„Půjdu nakupovat,“ odpověděla.

	„Ale nepůjdeš sama. Někoho ti pošlu.“

	„Nemusíš, Franku, to bude v pořádku,“ bránila se.

	Přistoupil k ní a stiskl jí ramena.

	„Musíš být opatrná,“ připomněl jí a zamířil do obýváku.

	Slyšela, že někomu telefonuje, a za chvíli se vrátil.

	„Carter a Mendham jsou na cestě. Půjdou s tebou.“

	Snažila se zakrýt úsměv, který se vloudil na její rty při pouhé zmínce o Carterovi.

	„Budou otrávení, že je vláčím po obchodech,“ řekla.

	„Neplatím je proto, aby se bavili,“ odpověděl a znovu k ní přistoupil. Začal třít její šíji, ale cukla sebou, jak ucítila jeho prsty na kůži.

	„Nechci, aby se mé holčičce něco přihodilo, víš?“ usmíval se a sklonil se k ní, aby ji políbil. Slabě ho odstrčila a jeho úsměv okamžitě zmizel. Zahlédla v jeho očích plamínek hněvu, a tak ho pohladila po tvářích, aby se uklidnil.

	„Přece mi nechceš rozmazat make-up,“ řekla smířlivě a pro jistotu ho políbila. Zabralo to a úsměv se zase vrátil.

	„A co ty, Franku, co budeš dělat?“

	„Mám pár kšeftů, ale večer se pravděpodobně uvidíme,“ odpověděl a zamířil do obýváku.

	Tina si natáhla žlutou blůzu a poslední tři knoflíky nechala rozepnuté. Obula lodičky s vysokým podpatkem a šla za Harrisonem.

	Ten seděl na pohovce a četl noviny. Když vstoupila, vzhlédl k ní s obdivem, ale pak se zamračil a ukázal na nedopnuté knoflíky. „Zapni si to. Nechci, aby se na tebe kdejakej zatracenej chlap mohl dívat. Stačí, že chodíš bez podprsenky.“

	Zazvonil zvonek a Tina si oddychla.

	Carter vstoupil s úsměvem a řekl, že Mendham čeká venku v autě. „Dávej na ni pozor, Cartere,“ řekl Harrison.

	Carter přikývl.

	„Billy je už na cestě, za chvíli tě vyzvedne, Franku,“ dodal ještě a otočil se k odchodu.

	Když Carter s Tinou odešli, přistoupil Harrison k oknu a díval se dolů na ulici. Tina nastoupila a citroën odjel.

	Harrison však nebyl jediný, kdo se za autem díval.

	Byly tu ještě jiné oči.


XXX.

	Pat Mendham cítil, jak mu rudnou tváře. Tina mu ukazovala miniaturní kalhotky. Zakašlal a sklopil oči, díval se na své boty a pak si prohlížel řady prádla a šatstva kolem sebe.

	Tina vzala do ruky další kalhotky a podvazkový pas.

	„Co myslíš, Pate?“ S úsměvem pozorovala, jak mu opět červeň zaplavuje obličej.

	Zamumlal cosi nesrozumitelného. Nebyl příliš nadšen, že musel být v oddělení dámského prádla a pozorovat Tinu, jak si vybírá kalhotky a podprsenky.

	„Proč se nevrátíš zpět do auta?“ zeptala se Tina. Zavrtěl hlavou. „Frank řekl, že mám být pořád s tebou,“ odpověděl a uskočil stranou, aby mohly okolo projít dvě dívky nesoucí různé části intimního oblečení.

	„Pochybuji, že právě tady mě někdo přepadne,“ snažila se ho uklidnit, ale neústupně zavrtěl hlavou a šel stále za ní jako poslušný pes.

	„Dělám jen, co musím,“ vysvětloval. Tina si vzala ještě několik párů punčoch a zamířila k pokladně. Mendham si uvolnil knoflík u krku a omlouval se nějaké paní, do níž vrazil.

	Tina se rozesmála.

	~

	Když přijížděl k obchodnímu domu, zpomalil a díval se ke vchodu. Doufal, že v těch zástupech nakupujících zahlédne Tinu a Mendhama. Carter se rozhlížel marně, nespatřil je. Jel dál a nevšímal si troubení aut, i když si byl vědom, že vjel do nesprávného pruhu. Vystoupili před patnácti minutami a Carter pokračoval nahoru po Oxford Street a pak se pomalu vracel. Podařilo se mu zaparkovat, ale za krátkou chvíli, co tam stál a čekal, mu dvakrát někdo lezl do auta, neboť ho považovali za taxi.

	Jedna tlustá Američanka se už dokonce usadila na zadním sedadle, než jí stačil vysvětlit její omyl.

	Zatracení Američani, pomyslel si a díval se po obou stranách ulice na proudy lidí.

	Prudce otočil a málem se srazil s autobusem. Usmál se, když viděl zuřivý výraz řidiče. Konečně zahlédl Pata Mendhama a za ním Tinu se spoustou tašek a balíčků. Popojel blíž k chodníku a Mendham otevřel dveře.

	Tina vklouzla na zadní sedadlo a usmála se na Cartera. On zase na ni. Jeho úsměv se změnil ve smích, když vedle něho vyčerpaně dopadl na sedadlo zpocený Mendham.

	„Zatraceně,“ ulevoval si a otíral kapesníkem vlhké čelo. „Příště řídím já a ty jdeš nakupovat.“

	Tina se smála také.

	„Patovi se to moc nelíbilo a myslím, že neschvaloval můj výběr, Rayi,“ řekla. „Tvoje žena nenosí takové prádlo?“ ptala se Mendhama.

	„Moje paní by se do toho nevešla, do toho…“ hledal vhodné slovo. Tina se znovu rozesmála.

	„Kam jedeme teď?“ ptal se Carter.

	„Selfridges,“ odpověděla a spokojeně se prohrabávala v taškách a těšila se z nakoupených věcí. Vše platila Frankovou kreditní kartou. Však si to taky zasloužím, myslela si.

	Carter otočil auto a jeli zpět po Oxford Street. Barevné prapory na střeše obchodního domu Selfridges byly v dohledu. „Co tam budeme kupovat?“ ptal se opatrně Mendham a ukázal hlavou směrem k obchodu.

	„Jen boty,“ uklidnila ho Tina. „Myslím, že tvoje paní nosí boty, ne?“

	Všichni se zasmáli.

	Carter přibrzdil, protože naskočila červená. Vedle nich zastavila bílá astra.

	Carter se ještě smál, když v tom zpozoroval, jak se zadní okno astry otvírá. Uvnitř seděli tři muži a pozorovali jejich citroën.

	Řidič dělal na Cartera jakési posuňky, ale ten nechápal, o co jde. Také Mendham se naklonil k vedlejšímu vozidlu a snažil se porozumět gestům.

	Vtom zahlédl samopal.
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	Nestačil ani varovat Cartera a Tinu.

	Citroën zasáhlo několik výstřelů.

	První výstřel provrtal zadní dveře a druhý roztříštil sklo v oknech. Střepy se rozlétly a zasypaly Tinu. Cítila, jak se zarývají do jejích paží a obličeje.

	„Sehni se,“ zařval Carter a hmátl po svém automatu. Nemusel jí to říkat dvakrát. Vrhla se pod sedadla a kryla si hlavu. Střepy ji řezaly do kolen.

	Pak přišel třetí výstřel a zasáhl Mendhama do ramene.

	Vytahoval právě svou pětačtyřicítku, když mu střela urvala kus ramene a roztříštila klíční kost. Krev vystříkla a Mendham vykřikl bolestí.

	Carter šlápl na plyn, ačkoliv byla ještě červená. Kola citroënu zasvištěla a vůz vyrazil jako dělová koule. Carter svíral pevně volant a kličkoval mezi ostatními vozidly ve snaze uniknout astře.

	Ve zpětném zrcátku však viděl, že je stále za nimi.

	Sešlápl plyn až na podlahu.

	Mendham stále sténal, neboť prudké nárazy a otřesy jen zvyšovaly bolest v jeho zraněném rameni.

	Tina si otírala krev z obličeje a stále se krčila u podlahy. Astra je doháněla a znovu se objevila hlaveň.

	Další výstřel urval boční zrcátko.

	Carter prudce šlápl na brzdu a zahnul do Park Lane.

	„Drž hlavu dole,“ volal na Tinu a jen s námahou překřičel burácení motoru a svištění vzduchu.

	Mendham se trochu vzpamatoval a vysunul svou pětačtyřicítku z rozbitého okna. Astra se opět přibližovala a tak vystřelil. Rána zasáhla jen stěrače, druhá rozbila boční okno, třetí šla mimo.

	Astra se v posledním okamžiku vyhnula srážce s fordem, jehož řidič s panikou pozoroval bláznivý závod dvou aut.

	Bylo to opravdu jako Grand Prix, šílený závod o život. Projeli křižovatkou, kde byla naštěstí zelená, ačkoliv červená by na jejich rychlosti asi nic nezměnila.

	Mendham zatínal zuby. Jeho levá ruka bezvládně visela jako krvavý kus masa. Nadechl se a znovu zamířil. Tentokrát zasáhl přední světla.

	Astra však jela dál a dostihovala je. Další výstřely dopadly na citroën.

	Zásah odhodil Mendhama na stranu. Kousky roztříštěných kostí a masa s krví postříkaly Carterův obličej.

	Další rána zasáhla Mendhamův obličej.

	Lebka se rozletěla, jako by v ní někdo umístil nálož dynamitu.

	Carter stočil volant a narazil do boku astry.

	Ozval se náraz a bílé auto sklouzlo do strany, kde se srazilo s jiným. Ale kolize nebyla vážná.

	Carter alespoň získal pár cenných vteřin náskoku.

	Znovu prudce otočil volantem, projel mezi náklaďákem a autobusem a pustil se dolů po Sloane Street.

	Když prolétl křižovatkou, zahlédl policejní vůz. Siréna ječela a vůz byl přilepen pa bílé astře. Z jejího zadního okna zarachotily výstřely a policejní vůz vyjel z dráhy. Jeho přední sklo se roztříštilo a řidič v uniformě ztratil kontrolu nad vozidlem. Policisté byli doslova katapultováni silou nárazu a neovládané auto se převrátilo na několik stolků na chodníku před kavárnou.

	Astra se hnala za citroënem.

	Další prudké brzdění a zápach pálících se pneumatik.

	Carter odbočil do parku, ale astra byla stále za ním.

	Slyšel šlehání větví o boky vozu.

	Vyjel z parku a byl opět na rušné ulici.

	Blížil se velkou rychlostí k přechodu pro pěší a vykřikl, jako by chtěl varovat chodce, aby utekli.

	Dva utéci nestačili.

	Citroën zasáhl asi třicetiletou ženu a vymrštil ji do vzduchu, jako by ji tam někdo prudce vytáhl na neviditelných drátcích. Bezvládně jako loutka dopadla na zem a několikrát se převrátila.

	Astra porazila jakéhosi muže. I on zůstal ležet bez hnutí.

	Obě auta se řítila po Kings Road.

	Carter opět zaslechl sirény policejních vozů, které se připojily k té šílené honičce.

	Astra se nevzdávala.

	Muži v ní byli rozhodnuti zabít dvě osoby v citroënu a jejich záměr nemohla překazit ani přítomnost zákona.

	Ostatní auta zastavovala či zajížděla na stranu a do bočních uliček.

	Policejní auta se snažila zmáčknout astru mezi sebe a jela tak po jejích stranách, ale řidič astry ještě přidal.

	Tina se nadzvedla, aby viděla, co se děje.

	„Hlavu dolů,“ křičel Carter. Všiml si, že je bílé auto dohání a jede téměř po jejich boku. V zoufalém pokusu zbavit se toho neodbytného pronásledovatele vystřelil. Jednou, dvakrát, pětkrát.

	Střely dopadaly na kapotu a jedna konečně zasáhla řidiče. Astra vjela do obchodu s nábytkem. Lidé před obchodem se stačili rozprchnout a teď sledovali, jak bílé auto rozráží velkou výkladní skříň a za řinčení skla končí svou rychlou jízdu mezi převrácenými kusy nábytku.

	Carter se spokojeně zašklebil a jeho obličej postříkaný krví teď zářil radostí.

	Před ním se objevil kamión, velký šestnáctikolový obr, který zabíral celou ulici.

	Carter nebrzdil, naopak zvyšoval rychlost. Řidič kamiónu vyskočil z kabiny, neboť viděl citroěn řítící se přímo proti jeho vozidlu.

	Policejní auta přibrzdila a policisté překvapeně pozorovali auto jedoucí velkou rychlostí na stojící kolos.

	Carter se sehnul k volantu a jeho rty se pohybovaly, jako by cosi šeptal.

	Snad se modlil?

	Citroën projel mezi masívními koly kamiónu, jehož spodek urval s velkým rachotem střechu téměř letícího vozidla. Náraz byl silný a Carter téměř ztratil vládu nad řízením. Citroën proklouzl pod překážkou a bez střechy se řítil dál. Carter cítil vítr v obličeji a začal brzdit.

	Věděl, že policejní auta je nepronásledují, zdržela je neprůjezdná překážka v podobě kamiónu, ale určitě uvědomí ostatní vozidla. Navíc rozstřílený citroěn bez střechy byl příliš nápadný. Zastavil a vytáhl Tinu za ruku. Přes ulici stálo modré capri.

	Rozběhli se k němu. Jeho překvapený řidič na ně zíral s otevřenými ústy. Carter na něj namířil pistoli.

	„Vystup!“ nařídil.

	Muž vyskočil a utíkal pryč. Carter vtlačil Tinu do auta a nastartoval. Neměli moc času.

	Museli najít telefonní budku.

	Zamířil k Fulham Road. Všiml si, že se Tina vedle něho rozvzlykala. Sevřel její ruku, aby se uklidnila. Její blůza byla plná krve a z očí jí tekly proudy slz.

	Položila si hlavu na jeho rameno.

	Konečně zahlédl budku. Prudce zastavil a oba vyskočili z auta. Ruku v ruce utíkali k telefonu.

	Když vhazoval do automatu mince, ohlížel se na všechny strany. Ale po policii nebylo ani vidu, ani slechu.

	Ani po nikom jiném.

	Těžce oddychoval a v hrdle měl sucho. Vytáčel číslo.


XXXII.

	Frank Harrison seděl nehybně v křesle a v ruce měl sklenici. Kdyby se nezvedal jeho hrudník a ramena, mohl by být považován za mrtvolu. Oči měl zavřené a jeho obličej byl mrtvolně bledý.

	Přijel k Tině asi před hodinou, chvíli po tom, co Billy Sripes dojel pro ni a Cartera. Když se umyli a ošetřili rány, vyprávěl Carter, co se stalo.

	O té honičce.

	O smrti Pata Mendhama.

	Harrison si začal nalévat. Nejprve trochu, ale postupně dávky zvyšoval a sklenice z drahého křišťálu byla plná po okraj. Carter měl nepříjemný pocit, že se cosi přihodí.

	Něco se chystá vybuchnout.

	On a Billy teď stáli před Harrisonem a pozorovali ho.

	Konečně otevřel oči.

	Tina seděla na pohovce a prohlížela si poškrábaná kolena. Rány naštěstí nebyly příliš hluboké.

	„Zatracenej práskač,“ promluvil Harrison tak tiše, že ho bylo jen těžko slyšet. „Musel to být nějakej podělanej práskač. Jak jinak mohli vědět, kde budete?“ Vstal a jeho hlas zesílil. „Někdo v mém podniku je práskač.“

	Podíval se na Cartera. „Říkáš, že jsi nepoznal toho, co zabil Pata?“

	„Zahlédl jsem ho, ale nebyl mi povědomý.“

	„Já toho grázla zabiju,“ rozčiloval se Harrison. „Ať je to kdokoliv. Určitě je to ten samý, co má prsty v tom výbuchu v restauraci.“

	„To není tak jisté,“ odporoval Billy.

	„Chceš se snad se mnou hádat?“ vybuchl Harrison a hodil po něm sklenici.

	Billy se rychle sehnul a sklenice se roztříštila o stěnu.

	„Chci ho najít, slyšíte? Chci toho zatracenýho práskače.“

	Jeho oči se leskly a žíly na čele a spáncích divoce pulsovaly. Zařval zlostí a uhodil do stolu.

	Carter a Billy ho bezmocně pozorovali.

	„Tak a dost!“ křičel dál Harrison. „Žádné vyčkávání. Žádné otálení. Během dvou týdnů jsem ztratil čtyři muže. Přišel čas odplaty.“

	„Ale stále nevíme, kdo za tím je. Proti komu chceme bojovat?“ namítal opět Billy.

	„To nevadí, když nevíme, kdo to je, budeme bojovat proti všem. Všechny ostatní šéfy gangů oddělám,“ řval Harrison.

	Zazvonil telefon a přerušil tak jeho hulákání. Zvedl ho a ostatní viděli, jak souhlasně přikyvuje hlavou.

	„Kde?“ ptal se.

	Carter si všiml, že se mu zaleskly oči.

	„Ne. Hlídej ho. Nepusť ho, nebo ti ustřelím tu tvou zatracenou hlavu. Jsem tam za dvacet minut.“

	Praštil sluchátkem a otočil se k ostatním.

	„Mají ho,“ řekl slavnostně a s úsměvem. „Chytili toho práskače. Drake ho přistihl, když volal tomu bastardovi Barbierimu.“

	„Kdo je to?“ ptal se netrpělivě Carter.

	„McIntire,“ odpověděl. „Drží ho v kasinu v Mayfair.“

	Zasmál se, ale vzápětí jeho obličej zase zvážněl a ukázal prstem na Cartera. „Ty zůstaneš s Tinou. Nenecháš ji ani na chvíli samotnou. Jasný?“

	Carter rád přikývl.

	„Jdeme, Billy, máme nějakou práci,“ obrátil se ke dveřím a chystal se již odejít. Zarazil se, otočil se na Tinu a Cartera. „Nehnete se z tohoto bytu. Nikam nepůjdete, pokud vám to sám neřeknu. A ty, Cartere, na ni budeš dávat pozor. Jinak uvidíš. Přísahám, že by sis přál, aby tvůj otec nikdy nepotkal tvoji matku.“ Jeho oči se blýskaly jako oči nějakého šílence. Dlouze se na ně oba zadíval a pak odešel.

	Carter přistoupil k oknu a díval se, jak auto odjíždí.

	Tak tedy McIntire, pomyslel si.

	Byl rád, že nemusel s Harrisonem do kasina. Bude lepší, když to neuvidí.
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	Snad bych tam měl být, přemýšlel a bubnoval prsty do stolu v kuchyni. Snad měl radši jít s Harrisonem do kasina a vidět, co s ním udělají. Koneckonců McIntire vlastně zavinil Jimovu smrt. Carter si zhluboka vzdychl. Kdyby nebylo toho práskače, mohl Jim žít. Zavrtěl hlavou a uvědomil si, že žádné další zabíjení Jimovi život stejně nevrátí. Vzpomněl si na ranní honičku a na to, jak byl zabit Pat Mendham.

	Kolik mrtvých ještě přibude?

	Jeho úvahy přerušila Tina. Vešla do kuchyně v krátkém domácím obleku, vlasy měla ještě vlhké ze sprchy.

	Usmála se na Cartera.

	„Zabijí ho, že?“ začala.

	„McIntirea? Jo, zabijí ho.“

	Sedla si k němu a uchopila jeho ruce. Silně je tiskla.

	„Dnes ráno jsi mi zachránil život, Rayi,“ řekla tiše. Pokrčil rameny.

	„Škoda, že jsem nemohl zachránit také Pata,“ povzdychl. „Tak jsem vzpomínal na ten večer, kdy přepadli restauraci, v autě jsem měl být já, ne Jim. Já byl řidič, já tam měl sedět.“

	„Nemůžeš se přece obviňovat z Jimovy smrti. Ty za to nemůžeš,“ snažila se ho upokojit.

	„Tobě se to říká, Tino.“

	Přitáhla si jeho ruku ke svým rtům a začala líbat jeho prsty, jeden po druhém. „Je mi to všechno moc líto,“ šeptala. „Kdyby tě tehdy zabili…“ Její slova přerušil dlouhým polibkem. Pevně se k sobě přimkli a objímali se. Tina ho oběma rukama držela za zátylkem a tiskla ho k sobě, jako by chtěla co nejvíce prodloužit polibek.

	Hladil ji po vlhkých vlasech a po ramenech. Tina vzrušením zčervenala a dívala se na Cartera s žádostí v očích. Přitáhla si jeho ruku a položila ji na svá prsa. Carter hladil pevné polokoule jejích prsů a cítil, jak se ho zmocňuje vzrušení.

	Pak rozvázal pásek jejího domácího obleku a odhalil její ňadra. Sklonil se a jazykem přejížděl po ztvrdlých bradavkách.

	Cítila, jak ji silné paže sevřely v pase a vyzvedly na stůl. Carter odhodil na zem sako, stáhl z Tiny oblečení a chvíli se díval na její štíhlé nahé tělo. Přepadla ho šílená touha. Klekl si a sklonil hlavu mezi štíhlá stehna. Líbal ji na vlhký klín a cítil, jak se chvěje. Jak zrychloval pohyby svého jazyka, zrychloval se i její dech a přešel v hlasité sténání rozkoše. Tina se kousala do sevřené pěsti a snažila se trochu ztišit. Prohnula se v zádech jako luk a jednou nohou přidržovala Cartera u sebe. Sténání se utišovalo a Tina vychutnávala uvolnění, které jí orgasmus přinesl.

	Carter ji něžně hladil po vlasech a cítil, že jeho vzrušení dosahuje maxima.

	Tina se posadila a začala mu rozepínat kalhoty, zatímco on si stáhl košili. Byl nahý během dvou vteřin.

	Vzal Tinu do náručí jako dítě a položil ji na koberec v obývacím pokoji. Vnořil se do ní a cítil vlhkost a pevnost jejího těla. Jeho něha se měnila ve zvířecí divokost, jak znova a znova pronikal do jejího nitra.

	Na zádech cítil její nehty, které jemně přejížděly po lopatkách, bocích a nakonec se pevně zaryly do kůže na jeho hýždích. Tiskli se k sobě a zdálo se, že se jejich těla rozpouštějí žárem vášně a splývají v jedno. Cítili jen nekonečné blaho. Okamžiky pravé lásky.

	Carter pohladil Tinu po tváři hřbetem ruky a usmál se na ni. Stíral jí z obličeje hedvábné vlasy a dával je na stranu, v prstech vychutnával jejich jemnost.

	„Miluji tě,“ zašeptala.

	Nadzvedla se a políbila ho na špičku nosu. V jejích očích zahlédl slzy. „Neopouštěj mě, Rayi. Prosím.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nikdy tě nenechám,“ řekl a stiskl ji v náručí, jako by ji chtěl rozdrtit. „Nikdy.“

	Leželi tak a hleděli jeden na druhého, ztraceni v tom prchavém okamžiku. V okamžiku, kdy dokázali na všechno zapomenout.

	Na strach. Na bolest.

	Teď tu byla jenom láska.
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	Druhá rána rozbila McIntireovi nos.

	Krev mu stékala po bradě a špinila bílou košili. Nosní kost byla rozdrcena silou nárazu.

	McIntire upadl na zem a uhodil se do hlavy. Ruce měl svázané za zády, aby se nemohl bránit.

	Joe Duggan ho zvedl a posadil na židli přímo proti Harrisonovi. Ten ho popadl za bradu a kroutil mu hlavou.

	„Ne abys mi omdlel, ty bastarde,“ zavrčel Harrison a znovu ho udeřil. Rána roztrhla McIntireovi spodní ret a vyrazila mu jeden zub. Ještě více krve stékalo po bradě svázaného muže.

	„Kolik ti Barbieri zaplatil?“ ptal se a ustoupil dozadu.

	Zapálil si cigaretu.

	„Franku, přísahám, že jsem tě nezradil,“ bránil se McIntire a cítil, jak se mu zvedá žaludek z krve, která mu stékala do hrdla. Snažil se uvolnit ruce, ale provaz byl utažen tak silně, že se zařezával do masa.

	„Nelži mi, ty hajzle!“ rozzlobil se Harrison a přiblížil se k němu, aby přitiskl cigaretu k jeho tváři.

	McIntire zařval bolestí a na jeho kůži se objevil puchýř.

	Harrison ho popadl za vlasy a kroutil mu hlavu dozadu.

	„Kolik ti zaplatil?“ zařval.

	McIntire jen sténal a sténání přecházelo v bublavý zvuk, neboť jeho hrdlo se stále plnilo stékající krví.

	Harrison ho znova udeřil, tentokrát hřbetem ruky. Těžký náramek na jeho ruce rozbil kůži na McIntireově tváři.

	„Pracoval jsi pro mě víc než sedm let,“ připomínal mu.

	„Tak proč?“

	McIntire jen vyplivl z úst krev.

	„Už to, že mě chtěli zabít, je vážné,“ pokračoval Harrison. „Ale čtyři moji muži jsou mrtví a má přítelkyně byla málem zabita. Tak mi sakra řekni, co ti to prase zaplatilo. Nebo zažiješ věci, o jakých se ti nikdy ani nezdálo.“

	McIntire se snažil promluvit. Jeho rty otékaly a nos vypadal, jako by jím opakovaně vrážel do zdi. Kdyby někdo nahlédl do místnosti, myslel by si, že McIntire má na obličeji rudou masku.

	„Kdo zabil Joulea a Domea?“ ptal se Harrison.

	„Nevím,“ zněla slabá odpověď.

	„A Pata Mendhama?“

	Harrison pokývl na Billa a ten vyndal ze skříně jakýsi předmět s ocelovou špičkou. McIntire okamžitě poznal, že je to vrtačka. S hrůzou pozoroval, jak ji Billy zapojil do zásuvky a zmáčkl startovací tlačítko. Ostrý zvuk naplnil místnost, ale vzápětí ustal, jak Billy vrtačku zase vypnul. „Držte ho,“ přikázal Harrison a Joe Duggan ho zamáčkl do židle, zatímco Billy se přibližoval s vrtačkou a střídavě ji zapínal a vypínal. Vydávala ječivý zvuk.

	„Vyhrň mu kalhoty,“ přikázal Harrison a Drake poklekl a vytáhl McIntireovi nohavici nad kolena.

	„Franku, proboha!“ křičel McIntire.

	„Utište ho, grázla,“ řekl opět Harrison a s radostí se díval do vyděšeného obličeje své oběti. Billy přiblížil vrtačku k levému kolenu muže snažícího se zoufale uniknout.

	„Franku, proboha, řekni mu, ať to dá pryč!“ křičel.

	Vrtačka byla již velmi blízko.

	„Kdo zabil mé muže?“ ptal se chladně Harrison.

	„Já nevím, přísahám při životě své matky, že nevím. Sakra přestaň s tím, proboha, Franku, prosím!“ Harrison byl k jeho prosbám hluchý.

	Vrtačka byla už jen deset centimetrů nad McIntireovým kolenem.

	„Kolik ti Barbieri zaplatil za to, abys mě vyřídil?“

	Už jen pět centimetrů.

	„Řeknu ti to. Řeknu ti cokoliv, jen s tím proboha přestaň!“ křičel McIntire a škubal se jako šílený.

	„Musíš dostat za vyučenou, Lou,“ šklebil se Harrison.

	Dva centimetry.

	„Ale vždyť ti říkám, že ti všechno povím,“ kvílel McIntire a vyděšeně pozoroval vrtačku mířící na jeho koleno.

	Místností se rozlehl šílený výkřik bolesti, podobný zavytí.

	Vrták točící se rychlostí 3500 otáček za minutu rval maso na koleni a po chvíli, jak Billy přitlačil, se zakousl do kosti. Rval nervy a chrupavku a vydával protivný pískot. Najednou se ozvalo duté prasknutí, jak se kloub rozštípl ve dvě části. Billy pomalu vytahoval vrták z rány.

	McIntire vykřikl jen krátce, neboť ztratil vědomí. Hlava mu klesla na prsa, ale Duggan ho popadl za vlasy a zvedl jeho zakrvácenou tvář, aby ho několika dobře mířenými údery ruky přivedl k vědomí.

	V prvním okamžiku měl McIntire pocit, že noha bolestí přímo znecitlivěla, ale za chvíli pocítil hrozné pálení. Od chodidla až po stehno.

	Harrison ho lhostejně pozoroval, naprosto lhostejný slzám strachu a bolesti, které stékaly po tvářích plných krve.

	„Nenávidím zatracené udavače,“ řekl důrazně. „Příliš jsi mluvil, Lou. Snad bychom se měli postarat o to, abys už příště tolik mluvit nemohl.“

	Harrison otevřel zásuvku ve svém stole a vytáhl kleště.

	Přistoupil k ubohé oběti a držel jí kleště před očima.

	„Otevři mu ústa,“ vyzval Joea Duggana.

	McIntire pochopil, co se chystá, a sevřel čelisti jako malé vystrašené dítě u zubaře.

	Duggan ho chytil za spodní čelist a snažil se mu násilím otevřít pevně sevřená ústa. McIntire kladl houževnatý odpor a navíc jeho kůže vlhká krví a slzami podkluzovala a Dugganovy prsty sjížděly. Na okamžik se McIntire osvobodil, když jeho obličej vyklouzl z Dugganova sevření, a zalapal po vzduchu. Billy Stripes zmáčkl jeho rozbitý nos tak silně, že opět začal krvácet. Tím však byl McIntire donucen otevřít ústa, neboť zmáčknutý nos mu nedovolil dýchat. Rychle jako blesk přiskočil Duggan a popadl jeho spodní čelist a zatlačil silně dolů, takže nyní byla McIntireova ústa dokořán.

	Harrison se s kleštěmi přiblížil a zúženýma očima vychutnával děs v jeho tváři. Pak stiskl jeden z řezáků na spodní čelisti a zatáhl. Stisk byl však příliš silný a zub se roztříštil. McIntire zařval a pocítil nutkání ke zvracení, neboť po jazyku se rozsypaly zbytky skloviny z rozbitého zubu, a to mu zvedalo žaludek. V hlavě mu zavířila bolest, a než stačil znovu žadonit o smilování, popadl Harrison kleštěmi stoličku. Ta byla silnější a odolnější, takže vydržela stisk kleští a pomalu se uvolňovala z dásně.

	McIntireova ústa se začala plnit krví.

	Aby mohl pořádně zatáhnout, opřel se Harrison jednou nohou o židli, k níž byla ubohá kořist přivázána provazem. Navíc z každé strany drželi McIntirea jeho bývalí kolegové, a tak byl jakýkoliv odpor z jeho strany naprosto zbytečný.

	Zub se pohnul a objevily se zakrvácené kořeny.

	Bolest vzrůstala a McIntire měl dojem, že se mu rozletí hlava.

	Konečně se Harrisonovi podařilo zub vytrhnout a držel ho v kleštích jako válečnou kořist. Z rozvětvených mohutných kořenů kapala krev. Harrison se podíval do McIntireových úst a prohlížel si díru v dásni. Byla to ošklivá rána a rychle se plnila krví.

	Harrison chvíli otálel a pak sevřel do kleští další zub. Tentokrát McIntire omdlel a ani opakované kříšení ho neprobralo.

	Tento zub se Harrisonovi nepodařilo vytáhnout celý a velká část kořenů zůstala v dásni. McIntire dýchal slabě a jeho hrudník se pohyboval tak málo, že se to nedalo ani postřehnout. Stále byl v bezvědomí a Harrison ho ještě chvíli pozoroval.

	„Odkliďte ho,“ řekl. „A ukliďte tady. Dejte to tady do pořádku a já se jdu podívat za Tinou. Ale napřed si musím vyřídit několik telefonátů.“

	„Co budeme dělat, Franku?“ ptal se Duggan.

	„To, co jsme měli udělat hned na začátku,“ odpověděl mu Harrison a sáhl po telefonu. Vytočil číslo a chvíli vyčkával. Konečně někdo na druhém konci zvedl sluchátko.

	„Thorpe? Tady Harrison. Nemáš žádné novinky, že? Musel jsem se do toho pustit sám,“ pohlédl k bezvládnému tělu a zašklebil se.

	„Měl jsem moc práce s tím včerejškem,“ vysvětloval Thorpe. „Střílení, honičky aut, sakra, kde myslíš, že jsi? Tohle není New York. Copak to nestačilo? Řekl jsem ti jasně, že tě nemůžu krýt, pokud věci dojdou tak daleko. Teď si opravdu musíš poradit sám. Se mnou nepočítej.“

	„Nebyl jsi mi moc platný, Thorpe. Teď mě poslouchej. Příštích pár týdnů si dávej pozor, nebo dopadneš jako ti ostatní.“ Poslední slova byla pronesena dost výhrůžně.

	„Ostatní? Co sakra plánuješ?“

	„Oddělám šéfy všech ostatních band,“ pronesl klidně Harrison. „Máš pravdu, že to zašlo moc daleko. Tak a teď zavolám chlápka, co tu práci dokončí.“

	„Profesionálního zabijáka?“

	„Jo, a teď víš, proč se máš držet stranou. Jinak se objevíš na jeho seznamu. Je to bezva chlapec.“

	„To nemůžeš udělat,“ protestoval Thorpe.

	„Neříkej mi, co můžu a co nemůžu,“ rozčílil se Harrison. „Dal jsem ti osmačtyřicet hodin. Seděl jsem tu klidně a čekal. Sakra. Už nebudu. Dal jsem ti šanci a ty jsi ji promarnil. Teď je řada na mně.“


Druhá část

	„Peklo je město podobné Londýnu…“

	Shelley


XXXV.

	„Bylo by tu víc zákazníků, kdyby tu bylo čisto. Páchne to tu. Měl bys tu uklidit.“

	Frank Harrison zamával rukou před nosem, aby zahnal puch, a rozhlédl se po pultu před sebou.

	„Ale nech toho, Franku,“ řekl Reg Truman. „Ta paní, co tu uklízí, dnes ještě nepřišla. Jinak je tohle místo čistější než prádlo matky Teresy.“

	„Ale něčím to bude, že tolik nevyděláváš,“ nedal se odradit Harrison a přejížděl prstem po kolonách čísel. „Příjmy jsou nižší. Výdělky za minulý týden značně klesly. Vedu striptýzový bar nebo dobročinnou organizaci?“

	„V ostatních barech mají více děvčat a pikantnější program. I tak děláme, co můžeme.“

	Harrison se zlobil. Vlastnil pět striptýzových klubů v Soho a všech pět má poslední dobou nižší návštěvnost, a tím i nižší příjmy. Harrison z toho obviňuje ostatní gangy, určitě to bude jejich práce. Až se ten najatý chlapec pustí do díla, všechno se změní, přemýšlel Harrison a rozhlížel se kolem sebe. V ostrém denním světle vypadal klub jako každý jiný kabaret. Asi dvanáct stolků, bar, jeviště. Najednou spustila hudba tak hlasitá, že by mohla bourat zdi.

	„Leroyi, zatraceně, vypni to,“ zařval Truman. Hudba utichla tak prudce, jak začala.

	„Promiň, neuvědomil jsem si, že je to zapnutý,“ ozval se hlas s typickým jamajským přízvukem.

	„Proč se nezbavíš toho opičáka? Není divu, že sem nikdo nechodí, když pouští takovou hudbu.“

	„Ale je to dříč, Franku,“ odpověděl Truman. Harrison zavrtěl hlavou a zadíval se na pult.

	Ve dveřích se objevil Carter a Damien Drake. Venku v autě na ně čekal McAuslan.

	O Tinu se dnes staral Billy Stripes. Cartera to napřed znepokojilo a obával se, zda šéf nepřišel na jeho vztah k Tině. Ale uklidňoval se tím, že Harrison nedal nic najevo. Kdyby něco tušil, jistě by už Carter plaval hlavu dolů v Temži. Zapálil si cigaretu a otočil se na Drakea, který si prohlížel obrázky dívek u vchodu do klubu.

	Carter věděl, že krasavice z fotografií v klubu nikdy nebyly. Kolik zákazníků se vrací zklamáno večer z baru, že v programu nevystupovala Joan Collinsová, jejíž fotografie předtím obdivovali na poutačích před podnikem.

	Když tak o tom přemýšlel, vytrhl ho z úvah příchod jakéhosi muže. Byl perfektně oblečen a mohlo mu být třicet. Vysoký a urostlý, tvář překvapivě jemná ve srovnání s mohutným tělem. Když zahlédl Cartera, pokývl na pozdrav, a ten nechtěně odpověděl. Jak se muž přiblížil, bylo vidět, že se dnes neholil. Tvář a bradu měl lehce zarostlé. Když došel ke vchodu, zarazil ho Drake.

	„Kampak máte namířeno?“ ptal se a postavil se mu do cesty.

	„Hledám Franka Harrisona,“ odpověděl kultivovaným hlasem.

	„Kdo jste?“ pokračoval Drake ve vyptávání.

	„Mám s ním nějaké řízení. Laskavě mě nechte projít, ano?“ řekl příchozí důrazně.

	Carter viděl, jak Drake zahradil pažemi vchod do baru.

	„Vždy se najde někdo takový,“ zakroutil hlavou muž a jeho paže vystřelila. Popadl Drakea pod krkem, zvedl ho do vzduchu, takže se nohama ani nedotýkal země, a mrštil jím proti dveřím. Carter okamžitě sáhl po své pistoli, ale ten muž, aniž by se otočil, ho okřikl. „Nech tu zbraň, kde je!“ Pak dodal mírně: „Teď řekni Harrisonovi, že s ním chci mluvit, jinak tady tomu zlámu vaz.“ Zatřásl Drakem a stále ho pevně svíral pod krkem.

	Carter se na něho díval a pak se otočil a vešel do klubu. Harrison zaslechl scénu přede dveřmi, a tak už čekal, co se bude dít.

	„Co je to sakra tam venku?“ ptal se nedočkavě.

	Než stačil Carter odpovědět, vkročil elegantně oblečený muž do místnosti a nechal Drakea přede dveřmi téměř v bezvědomí.

	„Frank Harrison?“ ptal se.

	„Jmenuji se David Mitchell. Nechal jste mě zavolat.“


XXXVI.

	Jako když se zastaví film. Všichni v klubu ztuhli a otočili se k muži ve dveřích.

	Mitchell chvíli stál na prahu a pak vstoupil.

	Film se zase rozběhl.

	Zvenku se připotácel Drake a držel se za hrdlo. Hladil si rukou červené skvrny zanechané na kůži silným stiskem Mitchellových prstů. Drake se natahoval směrem k příchozímu, ale ten jen ustoupil stranou a Drake se svalil na vedlejší stůl a nenávistně se na Mitchella díval. Ten mu však nevěnoval ani pohled. Drake pomalu vytahoval zbraň.

	V tom zasáhl sám Harrison a odkopl ruku s pistolí, pak chytil Drakea za nohu a odtáhl ho stranou.

	„Jste moudrý muž, pane Harrisone, ztratil jste už dost lidí, lépe nepřidávat další,“ řekl Mitchell a s ohněm v očích divoce pohlédl na Drakea. Pak se odvrátil.

	Carter to vše nervózně sledoval a čekal, kdy dá Harrison povel ke střelbě. Jestli ten muž ovládá zbraň tak, jako své holé ruce, pak bude dnes uklizečka potřebovat víc než vysavač. Reg Truman se zmateně díval z Harrisona na Mitchella, který si je klidně a bez mrknutí měřil.

	„Kdo jste?“

	„Už jsem vám řekl, jmenuji se Mitchell. Pochopil jsem, že potřebujete mé služby.“

	„Jste profesionální zabiják?“ ptal se Harrison, ale znělo to spíše jako prohlášení než jako otázka.

	Mitchel přikývl na souhlas.

	„Vy nejste ten, co jsem mu telefonoval,“ nedal se Harrison.

	„Potřebujete mé služby nebo ne?“ netrpělivě ho přerušil Mitchell. Harrison v jeho hlase postřehl rostoucí zlobu.

	„To záleží na tom, jak jste dobrý,“ pronesl Harrison.

	„Lepšího nenajdete.“

	„Jste si jistý sám sebou.“

	„Mohu si to dovolit.“

	Harrison se zase posadil. Mitchell zůstal stát na svém místě. Drake na něho stále nenávistně hleděl.

	„Napijeme se, přines něco,“ obrátil se Harrison na Rega Trumana a ten je okamžitě obsloužil.

	„To není žádný společenský rozhovor, pane Harrisone,“ řekl Mitchell a odsunul nabízený nápoj. „Pochopil jsem, že pro mě máte nějakou práci, a tak bych radši mluvil přímo o ní.“

	Harrison klidně upíjel svou whisky a přes okraj sklenice pozoroval mladého muže před sebou.

	„Předpokládám, že chcete mluvit také o penězích,“ řekl.

	„Zatím ne. Až bude hotová práce,“ odpověděl Mitchell.

	„Potřebujete informace o těch chlápcích, co je máte sejmout?“

	„Vše, co od vás potřebuji, je řidič. Nic jiného.“

	„A co zbraně?“

	„O to se postarám, říkám vám, že potřebuji jen řidiče.“

	Harrison se podíval na Cartera.

	„Rayi?“

	Carter přikývl, ne právě nadšeně.

	„Tak pojďme,“ řekl Mitchell a otočil se k východu.

	„Moment,“ volal za ním Harrison. „Kde vás můžu hledat?“

	„Nemusíte mě hledat, sám se ozvu, až to bude nutné.“

	„Hele, Mitchelli, jestliže máte pro mě pracovat…“

	Mitchell ho přerušil. „Chcete moji práci, nebo ne?“

	Jeho hlas byl velmi vyzývavý.

	„Nejsem si jist, zda se mi právě zamlouvá způsob, jakým je uzavřena naše dohoda,“ řekl Harrison a smířlivě dodal: „Budete mě o všem informovat, platí?“

	Mitchell chvíli váhal a měřil si Harrisona ledovým pohledem. Pak odešel. Carter ho následoval, ale šéf ho ještě zavolal k sobě.

	„Rayi, dávej na toho bastarda bacha,“ přikazoval mu rozzlobeně. „Co si zatraceně o sobě myslí? Chci vědět odkud je, adresu, telefon, všechno. Jasný? Chci vědět o každém jeho pohybu. Pochopil jsi to?“

	Carter jen přikývl a odešel. Venku ho čekal Mitchell.

	„Když už máme spolu dělat, bylo by lepší, kdybych znal tvoje jméno,“ řekl Carterovi.

	Carter se představil a prohlížel si volvo kombi, které stálo před nimi.

	Zasedl za volant a Mitchell se usadil na zadním sedadle.

	„Kam?“ zeptal se Carter a podíval se na zabijáka ve zpětném zrcátku.

	„Směrem k Highgate.“

	Carter vyrazil určeným směrem. Jeho pasažér nebyl právě upovídaný. Zdálo se, že je spokojený, když se může jen tak dívat z okna, nikým nesledován. Myšlenkami byl někde jinde.

	„Jak dlouho už v tomhle děláte?“ přerušil po chvíli ticho Carter.

	„Dost dlouho,“ odpověděl vyhýbavě Mitchell.

	„Ale nejste z těchto končin, co?“

	„Jsi bystrý, to je postřeh,“ odpověděl nepříjemným tónem s nádechem sarkasmu.

	Carter si ho prohlížel ve zpětném zrcátku.

	Bylo na něm něco divného, ale nebyly to jen ty jeho nevybíravé způsoby a nevšední vystupování. Bylo to cosi nepopsatelného. Jakýsi chlad a nezájem, zřejmě způsobené jeho povoláním. Snad jsou všichni zabijáci takoví, pomyslel si Carter. Nevěděl, jací jsou. Vlastně to ani nechtěl vědět.

	„Máš zbraň?“ optal se ho Mitchell.

	„Ano, automatický Smith 9 mm,“ odpověděl řidič překvapen a zároveň potěšen snahou spolujezdce navázat rozhovor.

	„To je dobrá zbraň, ale já mám radši browning.“

	„Ale co z malé vzdálenosti?“

	„Zřídka střílím z malé vzdálenosti.“

	Carter zatočil za roh a vyhýbal se nákladnímu autu, které náhle zabrzdilo.

	„Zastav tady,“ ozval se Mitchell.

	„Ale jsme uprostřed ulice,“ namítl Carter. Mitchell se nenechal znepokojit projíždějícími automobily, které na něj hlasitě troubily.

	„Dej mi číslo, kde tě mohu najít,“ řekl úsečně. „Zavolám ti, kam a kdy máš pro mě přijet.“

	Carter rychle načmáral na kousek papíru telefonní číslo a podal je svému spolujezdci. Ten vystoupil z auta a proplétal se rušným provozem, až zmizel ve vchodu do podzemní dráhy. Carter pozoroval muže v tmavém obleku sestupujícího po schodech, pak zařadil a vystartoval.

	Co teď řekne Harrisonovi?


XXXVII.

	„To je on. Ten uprostřed.“

	Carter ukazoval na tři muže, kteří právě vycházeli z baru Galleon.

	David Mitchell se lhostejně díval na silnějšího muže, kterého mu Carter ukazoval.

	Lou Barbieri kráčel po okraji chodníku a právě se otočil zpět k baru. Ukazoval na budovu a vysvětloval cosi svým společníkům. Galleon byl jeden z několika barů, které vlastnil v oblasti Finsbury Park a Barbieri se zřejmě chystal obnovit vnějšek budovy. On ani muži po jeho boku si nevšimli volva stojícího opodál.

	Carter se otočil na Mitchella. „Připraven?“

	Zabiják neodpověděl, otevřel černý kufřík na svém klíně a vyndal zbraň. V interiéru automobilu se zdála obrovská.

	Hlaveň výhrůžně čněla přímo proti Carterovi. „Až řeknu, tak pomalu pojedeš okolo nich.“

	„Pomalu?“ divil se Carter.

	„Uděláš, co říkám,“ odsekl Mitchell a vyndal z kapsy náboje. Pak si nasadil sluchátka a zapnul walkmana.

	„Hudba při práci,“ zabručel si Carter.

	Kvílení kytar zaplnilo Mitchellův obličej širokým úsměvem.

	„Jeď!“ zvolal.

	„Vítej v džungli,“ ozýval se ze sluchátek hlas zpěváka. „Je tu zábava a hry…“

	Auto se rozjíždělo a sunulo se těsně podél chodníku, na kterém stáli tři muži.

	Mitchell stáhl zadní okno a opřel si zbraň o rameno.

	„Máme vše, co můžeš chtít…“

	Auto se blížilo k třem mužům.

	„Jsme lidé, kteří ti dají vše, co potřebuješ…“ Barbieri se otočil a uviděl volvo blížící se přímo k němu.

	„Jestli máš peníze, zbavíme tě tvé…“

	Carter si všiml vyděšeného obličeje Barbieriho, který zpozoroval zbraň.

	„Vítej v džungli, vítej…“

	Jeden z mužů vytáhl revolver. Bylo to však naprosto zbytečné gesto. Barbieri něco vykřikl, ale nebylo rozumět, co.

	Mitchell začal střílet. Kulky se odrážely od zdi a několik jich rozbilo okna baru. Poměrně klidná ulice se naplnila rachotem výstřelů.

	Barbieri to dostal do prsou a do krku.

	První zásah byl tak prudký, že jeho hlava se téměř oddělila od těla. Krev stříkala takovou silou, že zasáhla i bok volva. Jako voda z vysokotlaké hadice.

	Další zásahy mu rozdrtily žebra, roztrhaly plíce a zanechaly v těle velké otvory, z kterých se valila krev. Barbieri se svalil na chodník plný vlastní krve.

	Druhý muž byl zasažen do žaludku, a jak padal k zemi, zasáhla ho střela do čela.

	Třetí muž se otočil a utíkal zpět do klubu, ale dostal dva zásahy do zad. Náraz ho vymrštil proti dveřím baru. Svezl se na zem, kde se ještě chvíli jeho krvácející tělo škubalo.

	Na ulici byly dvě ženy a při tom hrůzném pohledu se rozběhly a snažily se někde ukrýt, ve strachu o svůj vlastní život. Ale Mitchell se soustředil jen na tři muže ležící na chodníku. Vyprázdnil do nich celý zásobník.

	Pak zabiják sáhl po jiné pistoli a naposled vystřelil do mrtvého Barbieriho. Dva výstřely naprosto znetvořily bezvládné tělo.

	„Jedem, ať jsme odsud!“ zařval Mitchell a volvo vyrazilo.

	„Nechci vidět, jak krvácíš…“ znělo ze sluchátek.


XXXVIII.

	V místnosti se povalovala oblaka modravého kouře. Zdálo se, že je plná husté mlhy. Detektiv seržant Vic Riley si zapálil dunhillku, a tím přidal i svůj díl k nikotinovým mrakům. V čele stolu seděl komisař Frederick Harvey.

	Městský policejní komisař byl ve svém tmavém obleku opravdu impozantní zjev. Byl to urostlý muž, jeho ruce byly silné jako lopaty a čelisti připomínaly buldoka. V ústech měl nezapálenou dýmku.

	U stolu sedělo dalším osm mužů a prohlíželi si černobílé fotografie rozložené po stole. Riley se díval na tu, co právě ležela před ním, a byl rád, že si předtím nedal vydatný oběd.

	Vedle něho seděl detektiv inspektor Thorpe a šťoural se zlomenou zápalkou v zubech. Hleděl hustým kouřem ven z okna směrem k Westminsteru, ačkoliv z pátého poschodí New Scotland Yardu byly vidět jen šedé obrysy sousedních budov. Harvey si odkašlal a postavil se. Byl rád, že tak upoutal pozornost svých detektivů, a vytáhl z úst dýmku. Položil ji na stůl a vzal do ruky dvě fotografie.

	„Maureen Lawsonová a Paul Hughes,“ začal. „Určitě vám to nemusím připomínat. Ona je hlasatelka, lépe řečeno byla. Žila s Hughesem posledních čtrnáct měsíců. On je vydavatel, tedy byl, a pracoval pro televizi i pro film. Oba byli bohatí. Bohatí, ale nyní jsou mrtví. Opravdu mrtví, jak můžete vidět.“ Harvey předal slovo malému, holohlavému muži po své pravici.

	Alan Daniels pracoval jako hlavní lékařský vyšetřovatel více než dvacet let. Nyní povstal a přejel si rukou po pleši.

	„Rány na obou tělech byly způsobeny různými zbraněmi,“ začal mírně šišlavým hlasem. „Našel jsem třicet sedm bodných ran na těle slečny Lawsonové, převážně v oblasti obličeje, krku a hrudníku. Bradavky a uši oběti byly uříznuté. Tělo pana Hughese neslo dvacet devět ran a jeho genitálie byly uříznuty a nacpány do úst, jak můžete vidět na těchto fotografiích.“ Při těchto slovech pozvedl Alan Daniels několik fotek, ukázal je okolo sedícím a pak se posadil.

	Slova se ujal opět Harvey. „Není pochyb o tom, že vraždy byly provedeny toutéž bandou, která zabila rodinu pana Kenninga. Po stěnách bytu byla krev a exkrementy. Nápisy a slogany na zdech byly stejné.“ Harvey odhodil fotografie na stůl a jeho klidnou náladu pozvolna vystřídala rostoucí zloba. „Pět vražd během čtrnácti dnů a my nemáme nejmenší stopu. Co se to sakra děje?“

	Nikdo neodpovídal.

	„A jako by to nestačilo, ještě tohle,“ zvedl fotografie, na nichž byl mrtvý Barbieri a jeho dva strážci. „Včera, za bílého dne se stalo tohle.“ Podíval se na Thorpea. „Co je to, nějaká válka gangů?“

	Ten se zavrtěl na židli a otevřel ústa, aby něco řekl, ale Harvey rozzlobeně pokračoval.

	„Honičky aut, střílení po ulicích. Někdo se příliš díval na gangsterské filmy. A my nemáme ani tušení, kdo vyzdobil chodník Barbieriho mrtvolou.“

	„Ještě ne,“ řekl Thorpe. „Pravděpodobně to byl nějaký jiný gang.“

	„Výborně,“ vykřikl Harvey. „Už jsem si myslel, že to byla Armáda spásy.“

	Několik mužů u stolu se zasmálo, ale pohled jejich nadřízeného je přesvědčil, že na humor teď není čas.

	„Ať to byl kdokoliv, byl důkladný. Musel to být profesionální zabiják, soudě podle ran a zbraní, které použil,“ doplnil Daniels.

	„Takže můžeme očekávat odvetu,“ poznamenal Riley.

	„Určitě,“ potvrdil Harvey. Díval se na fotografie zavražděného Barbieriho a vrtěl hlavou. „Jednu věc bychom měli prověřit, možná je to pojítko mezi těmi vraždami. Zda zavraždění měli spojení s podsvětím.“

	„Ale John Kenning byl vážený obchodník,“ namítl detektiv seržant Chris Morrison, mladý, drobný muž, sedící naproti Thorpemu. „A Donaldsonovy děti, jak ty do toho zapadají?“

	„Tak za prvé, synu, žádný vážený obchodník není bezúhonný, každý z nich je namočen v menším či větším podvodu,“ odporoval Harvey. „Nebyl to Balzac, kdo řekl, že za každým jměním se skrývá zločin? Dejte se do toho. Prověřte jejich kontakty.“

	Riley zvedl ruku.

	„Ale, pane, jestliže zjistíme, že tomu tak skutečně je, že zavraždění měli styky s podsvětím, proč byly zmasakrovány jejich rodiny? Proč jednoduše neposlali zabijáka, aby se jich zbavili?“

	„Čím jsem starší, tím víc mě baví ta úžasná zábava, zvaná hledání jehly v kupce sena. Neodepírejte mi to potěšení,“ řekl unaveně Harvey a v místnosti se znova ozval smích. Komisař si povzdychl a díval se na fotografie mrtvé hlasatelky a rozstříleného šéfa gangu.

	„Máme tu bandu šílenců schopných zabít každého, kdo má víc než dvacet pencí v bance, a gangy chystající se k válce. Nedá se říci, že bychom měli málo problémů.“


XXXIX.

	Náhrobek byl až vyzývavě nápadný.

	Oslava špatného vkusu.

	Dva obrovští mramoroví andělé, černá deska se zlatými písmeny a fotografií zemřelého. Svou velikostí a pompézností ten hrob naprosto nezapadl mezi ostatní zašlé a nenápadné hroby na hammersmithském hřbitově.

	Eugene Hayes byl přesvědčen, že jeho matka si to zaslouží.

	Stál u hrobu a jeho dlouhý kožený kabát se rozevíral jemnými závany větru. Kolem intenzívně voněly růže.

	Po chvíli se sklonil a položil na hrob kříž z červených květů.

	„Šťastné narozeniny, mami,“ řekl a dotkl se okraje svého šedého klobouku.

	Vždy nosil klobouk, hlavně proto, aby zakryl svou pleš. Hayes nebyl marnivý, ale pleš mu připadala nedůstojná a přidávala mu léta. Bylo mu třiačtyřicet, ale zdál se starší. Kdysi četl, že holá hlava je znakem mužnosti, ale příliš ho to nepřesvědčilo. Ohlédl se na tři muže stojící s ním u hrobu a zkontroloval, zda smekli. Přál si, aby u matčina hrobu každý projevil úctu. Matka ho vychovala dobře a postarala se o to, aby mohl chodit do školy, ačkoliv otec utekl s jinou ženou, a tak se museli protloukat sami. Hayes svému otci tu zradu nikdy neodpustil. Proto ho před osmi měsíci vyhledal a prohnal mu hlavou kulku. Bastard. Co bylo, bylo, pomyslel si. Hlavně, že mohl matce oplatit všechnu péči, odměnit se jí za tu těžkou dřinu. Koupil jí třípokojový byt v Chelsea a plnil každé její přání. Byla šťastná, ale nejen proto, že jí dal, co si přála, ale proto, že se jejímu synovi tak dařilo. A Eugenu Hayesovi se opravdu dařilo. S ročním příjmem víc než pět miliónů byl považován za jednoho z nejbohatších šéfů gangu. Ale něco pro něho bylo důležitější než peníze. Byl zamilován.

	Pohlédl na svou lásku přes hrob a usmál se.

	Clive Robson jeho úsměv opětoval.

	Potkali se v jednom Hayesově klubu, kde Robson pracoval jako barman. Třiadvacet let, hladce oholený a urostlý. Pravý opak Hayese, který byl malý. Ale rozdíl ve výšce nehrál žádnou roli. Láska je slepá k takovým maličkostem.

	 

	David Mitchell řekl Carterovi, aby na něj počkal dole v ulici, vystoupil z fiesty a kráčel pomalu k bráně hřbitova.

	Blížil se k hrobu Hayesovy matky. Profesionálním zrakem přehlédl situaci a zhodnotil rozestavění mužů. Jeden stál před Hayesem, dva další po jeho boku. Po jejich pravici byla malá kaple. Nebyla příliš vzdálená a právě se z ní vynořil starý kněz a přikývl Mitchellovi na pozdrav. Pak se otočil a zase zmizel.

	Mitchell kráčel přímo ke skupince a v duchu se omlouval mrtvým, po jejichž hrobech šel. Stále si ho ještě nevšimli. Sehnul se a utrhl květ, přivoněl k němu a zasunul si ho do knoflíkové dírky.

	Když byl pár kroků od své oběti, zastavil se a nasadil si sluchátka svého walkmana. Kazeta byla připravena, a tak jen zmáčkl tlačítko. Zvuk kytar mu zaplnil uši a mozek. Sáhl pod bundu a vytáhl Ingram M-10.

	Jeden z Hayesových strážců ho zpozoroval a upozornil ostatní, že se k nim kdosi blíží. Šel vstříc Mitchellovi, aby mu zahradil cestu. Hayes byl tak zahleděn na matčin hrob, že si ničeho nevšiml.

	Mitchell sáhl do kapsy a zvýšil zvuk. Hudba se stávala ohlušující.

	„Hej, hej, to je tvá cesta…“

	Muž před Mitchellem zavrtěl hlavou, aby mu naznačil, že by neměl vyrušovat. Otevřel dokonce ústa, ale již nestačil říci to, co zamýšlel.

	Mitchell na něho zamířil a vystřelil.

	První dvě rány rozervaly jeho hrudník, další zasáhla přímo srdce. Muž se zhroutil na jeden z hrobů a z jeho ran se valila krev. Mitchell pro jistotu vypálil další dvě rány do ležícího těla a tentokrát zasáhl obličej, který tím naprosto znetvořil.

	„Neplivneš snad na můj hrob…“

	Druhý z Hayesových mužů sáhl po pistoli, ale Mitchell mu zabránil vystřelit. Několik dobře mířených zásahů do hrudi ho odmrštilo dozadu a pistole mu vypadla z ruky. Upadl do vysoké trávy, kterou okamžitě zabarvil do červena. Cítil studený vzduch vnikající do plic a vykašlával krev. Přesto se snažil doplazit k pistoli ležící poblíž. Další výstřel mu roztříštil lebku. Tělo sebou ještě jednou cuklo.

	„Vezmu si sebou tvé sny…“

	Mitchell se otočil k Hayesovi, ale ten utíkal směrem ke kapli následován Robsonem.

	„Noční můry se stanou skutečností…“

	Zabiják zamířil na utíkající postavy a zmáčkl spoušť.

	Hayes ucítil horké bodnutí v boku a síla nárazu jím mrštila na kmen stromu. V ústech cítil krev a v boku ostré píchání roztříštěného žebra. Ohlédl se na Robsona. Ten dostal zásah do hrudi a řval bolestí. I v hlasitém rachotu výstřelů bylo slyšet zapraskání kostí, jak mu další rána roztříštila kyčel. Několik dalších výstřelů dopadlo na náhrobky a odštípnuté kousky mramoru a žuly se rozstříkly vzduchem. Mitchell znovu nabíjel.

	„A najdeš klíč…“

	Robson křičel o pomoc a žádostivě natahoval ruku směrem ke svému milému, ten však běžel ke kapli a rukou si přidržoval bok. „Neopouštěj mě!“ ječel Robson a plazil se po vlhké zemi. Ruku měl pořád ještě nataženou a z prstů mu kapala krev. Mitchell opět začal střílet. Jedna rána ustřelila umírajícímu Robsonovi tři prsty a další mu vystřelila oko.

	„Budu se za tebe modlit…“

	Hayes poháněný strachem se snažil uniknout, ale zakopl o náhrobek a svalil se do bláta. Z boku se mu valila teplá krev a mísila se s blátem, v němž ležel.

	Mitchell se k němu zvolna blížil.

	„Tvůj šepot mě ochrání…“

	Hayes se vzchopil, zvedl se a doběhl ke kapli.

	Kněz vyhlédl z vchodu, ale postrašen pohledem na mrtvá těla rozsetá po hřbitově se zase stáhl zpět.

	Hayes vpadl do kaple, košili a kalhoty od krve. Rána na boku ho nesnesitelně pálila. Svezl se na studenou kamennou podlahu kaple a zasípal: „Pomozte mi.“

	Kněz se snažil odtáhnout ho dozadu, když se objevil Mitchell se zbraní. Kněz si s hrůzou uvědomil, že Bůh, o kterém tak často mluví, ho za chvíli osobně pozdraví a přivítá. Nechal Hayese a přiskočil ke dveřím kaple, aby je přirazil Mitchellovi těsně před obličejem. Ale ten se o ně jen opřel a vpadl dovnitř. Hayes mezitím vytáhl svou osmatřicítku. „To nemůžete!“ vykřikl kněz. „Tohle je dům boží. Zde nesmíte střílet.“

	„Bůh je tady,“ ukázal Mitchell na svou zbraň a začal střílet. Zasáhl kněze do krku a do žaludku a ten zůstal ležet.

	„Bude se mi to všechno hodit…“

	Pak namířil na Hayese, který se snažil vystřelit. Kaplí se ještě rozléhaly předchozí výstřely a mísily se s hudbou vycházející ze sluchátek Mitchellova walkmana.

	Další série výstřelů se rozlehla malým prostorem a Hayesovo tělo sebou několikrát zaškubalo, jako by jím projel elektrický proud. Krev stříkala z ran na krku, na hrudi, v obličeji, na nohách, až z něho zbyl jen krvavý cár. Mitchell vystřílel do té krvavé trosky zbytek zásobníku a pomalu odcházel.

	„Neplivneš snad na můj hrob…“


XL.

	Carter zastavil na křižovatce, protože právě naskočila červená, a ve zpětném zrcátku pozoroval Mitchella.

	Zabiják pečlivě čistil zbraň, ale zároveň se snažil, aby byla dobře ukrytá před zrakem náhodného chodce. Někdo by mohl nahlédnout do stojícího automobilu. Dokončil svou práci a uložil pistoli do černého kufříku.

	Carter se rozjel. „Líbil se ti tvůj úkol?“ ptal se Mitchella.

	„Nejde o to, jestli se mi to líbí. Dělám svou práci vždycky důkladně. Je to otázka cti.“

	„Jak dlouho už tuhle práci děláš?“ ptal se znova Carter.

	„Dlouho. Dost dlouho. A co ty, zabil jsi někdy někoho?“

	Carter zavrtěl hlavou.

	„Nikdy.“

	„Není to tak snadné, jak by si mohl někdo myslet,“ začal Mitchell tónem člověka, který odhaluje nějaké omračující tajemství. „Televize a film to ukazují značně zjednodušeně. Často jedna kulka nestačí. Záleží to na ráži a také na tom, kam ho zasáhneš. Jedním zásahem se většinou zabít nepodaří.“

	„Děkuji za poučení,“ utrousil jedovatě Carter. „Nevím, jestli si uvědomuješ důsledky té své práce.“

	Mitchell nereagoval.

	„I když zabiješ šéfy ostatních band, jejich lidé se budou bránit a mstít. Budeš muset zabíjet další.“

	„Když je mrtvý šéf, tak je po starostech,“ řekl s naprostou jistotou Mitchell. „Uřízni hlavu a tělo odumře,“ zasmál se.

	Carter chvíli pokračoval v jízdě beze slova, pak ticho přerušil Mitchell.

	„Bojíš se smrti, Rayi?“

	Carter se zamračil.

	„Nepřemýšlel jsem o tom.“

	Vzadu v autě se ozvalo kovové cvaknutí a než se Carter nadál, ucítil na šíji tlak browningu. Bylo to tak rychlé, že nestačil zareagovat.

	„Tak o tom přemýšlej teď,“ pronesl pomalu s úsměvem Mitchell. Carter pocítil šimrání kolem žaludku. Co je to za bláznivou hru?

	„Jestli zmáčkneš spoušť, auto přestane být ovladatelné a vyjede z dráhy. Skončíš rozpláclý na téhle ulici.“

	„Proč bych měl mačkat spoušť?“ smál se Mitchell. „Jsme přeci na stejné lodi, ne?“

	Carter strhl auto ke kraji chodníku a prudce zabrzdil. Bleskurychle vytáhl svou pistoli a vrazil ji zabijákovi do obličeje. Jeho pohyby byly tak rychlé, že Mitchell jen překvapeně zíral do hlavně Carterovy pistole.

	„Tak co, máš strach ze smrti? Jestli ještě jednou uděláš to, co jsi zkoušel před chvílí, tak ti tu tvou podělanou palici ustřelím!“ syčel výhrůžně Carter.

	Mitchell se nejistě usmál a zvedl ruce na důkaz toho, že se vzdává. Carter dal zbraň do pouzdra pod paží a velmi pomalu se otočil zpět. Jedním okem však stále pozoroval zabijáka. Ten popadl svůj černý kufřík, otevřel dveře a vystoupil. Mávl na okolo projíždějící taxi, to zablikalo světly a zastavilo. Mitchell nastoupil a taxi zmizelo Carterovi z očí. Zatřásl překvapeně hlavou. Co se to zase zatraceně děje? Uvědomil si, že by měl volat Harrisona a oznámit mu, že měli úspěch. Že Eugene Hayes a jeho tři muži jsou mrtví. Ale napřed potřebuje vidět Tinu. Zamířil ke Kensingtonu.

	~

	Zaparkoval auto za rohem, nechat ho přímo před jejím bytem by bylo riskatní. Zazvonil a čekal. Připadalo mu to jako věčnost, co ji viděl naposled. Musel ji vidět. Jenom chvíli být s ní. Pak půjde za Harrisonem. Prohrábl si rukou vlasy a zazvonil znovu.

	Nic. Konečně se dveře pomalu otevřely. Carterův úsměv, připravený na pozdrav, se vytratil.

	Ve dveřích stál Frank Harrison.


XLI.

	„Co tu děláš?“

	Harrisonův hlas zazněl tvrdě a Carter se snažil zamaskovat své překvapení a ovládnout se.

	„Je to hotovo,“ řekl.

	„Jo? To ještě pořád nevysvětluje, co děláš právě tady,“ opakoval Harrison rozzlobeně. Za ním se objevila Tina. Měla na sobě jen dlouhé tričko. Neodvážila se na Cartera ani usmát.

	Harrison se k ní otočil a vyštěkl: „Jdi si sakra něco obléct.“

	Tina se zarazila.

	„Tak slyšíš mě, hned si něco obleč!“ Pak se otočil zpět na Cartera, popadl ho za límec a vtáhl ho do bytu. Vztekle zabouchl dveře a spustil.

	„Tak proč jsi přišel do jejího bytu?“

	„Hledal jsem tě,“ lhal Carter. „Zkusil jsem to v kasinu a pak jsem šel do několika dalších podniků. Nakonec mě napadlo, že bys mohl být zde.“

	„Ale proč jsi napřed nezavolal? Jak to, že jsi prostě jen tak přišel?“ Carter pokrčil rameny. Bože pomoz, ať to zabere a Harrison tomu uvěří.

	„Nemohl jsem sehnat telefonní budku. Navíc jsem vysadil Mitchella tady poblíž, a tak se mi zdálo jednodušší se tu zastavit.“

	„Vysadil? Kde sakra je, kam šel?“

	„Nevím, kam šel. Prostě vystoupil a vzal si taxi.“

	„Neřekl jsem ti jasně, že z něho nesmíš spustit oči?“

	Harrison rozčileně pokračoval. „Nelíbí se mi jeho způsob práce. Všechno to tajemství, záhady a utajování.“

	Tina se znovu objevila, tentokrát již oblečená do kalhot, a zeptala se Cartera, jestli chce něco k pití.

	„Ne, nechce,“ odpověděl místo něho Harrison. Zlostně se po ní podíval a všiml si, že přes tenký materiál trička prosvítají její tmavé bradavky. „Kolikrát jsem ti říkal, abys nosila podprsenku!“ zařval a podíval se na Cartera, jestli si toho také všiml. Ten se však tvářil, jako by se nic nedělo.

	„Vrať se do ložnice,“ přikázal Harrison Tině. Mluvil s ní jako se psem. Tina polkla a chvíli váhala. Pak se otočila a zmizela v ložnici. Nechala pootevřené dveře, aby slyšela, co se v pokoji bude dít.

	„Hledal jsi Tinu, viď?“ provokoval Harrison. „Nemysli si, že jsem si ničeho nevšiml.“

	„Klid, Franku, přišel jsem ti říct, jak to dnes dopadlo,“ snažil se Carter obrátit rozhovor jiným smérem. Všiml si, že se k němu Harrison blíží a žíly na čele mu divoce pulsují.

	„Líbí se ti?“ pokračoval Harrison.

	Tina vše s úzkostí pozorovala mezerou ve dveřích.

	Carter se k němu postavil čelem a chvíli se oba mlčky měřili zrakem. „Chtěl bys ji přeříznout, viď?“

	„Chtěl jsem ti jen říct, že Hayes je mrtvý.“

	„Na něco jsem se tě zeptal. Chtěl bys ji přeříznout? Je to jednoduchá otázka.“ Harrisonův hlas se náhle změnil a byl podivně tichý a měkký. „Je to hezká holka, ne? Hodně chlapů by ji chtělo. Ptám se tě jen na tvůj názor, Rayi.“ Usmál se, ale byl to úsměv výhrůžný a zlomyslný. „No tak, mezi námi, řekni mi, co si o ní myslíš. Je to pěkná holka, že jo? Má perfektní tělo, všiml sis? Kdybys měl příležitost, dal by sis říct a přeříznul bys ji, viď? No tak, Rayi, neupejpej se. Znáš mě přece dlouho a můžeš mi tedy všechno klidně říct.“

	Jeho úsměv zmizel a do hlasu se vrátila předchozí tvrdost.

	„Chceš slyšet, jak Hayes skončil a jak to dnes proběhlo? Nebo se chceš bavit o ženských vnadách.“

	Chvíli bylo ticho. Carter věděl, že teď se rozhodne, zda se Harrison uklidní a dá mu pokoj. Nekonečný okamžik.

	„Tak ty jsi už viděl její vnady?“ ptal se zdánlivě klidným hlasem. „Viděl jsi je? A taky jsi na ně určitě položil ty tvý zatracený pracky.“

	Tina v ložnici otevřela kabelku a třesoucí se rukou vytáhla berettu pětadvacítku.

	Přišla ta chvíle. Nyní musí přijít na řadu zbraň.

	Pootevřela dveře a nahlédla do pokoje. Zvedla pistoli na úroveň Harrisonovy hlavy a zamířila.

	„Tak chceš slyšet, co se dnes dělo na hřbitově?“

	„Ne, chci slyšet, co víš o jejím těle. Určitě jsi tady byl někdy bez mého vědomí. Proto jsi dnes tak klidně přišel. Myslel jsi, že tu bude sama a že ji přeřízneš. Je to tak?“

	„Jdi do háje, Franku. Co chceš slyšet? Chceš, abych řekl, že máš pravdu? Budeš se pak cítit o něco lépe?“

	Harrison neodpověděl.

	„Už jsem ti řekl několikrát, proč jsem přišel,“ pokračoval Carter. „Jestli mi nevěříš, tak nevím.“

	Harrison ho pozoroval přimhouřenýma očima. Byly to dva chladné ocelové proužky, které Cartera zkoumavě sledovaly.

	„Mitchell zabil Hayese a tři jeho muže. Byla to dobrá práce. Pak jsme si vyměnili auto. To je to, co jsem ti přišel oznámit.“

	Tina spustila třesoucí se zápěstí a sklonila pistoli k podlaze. Harrison si povzdychl a zdálo se, že se mu trochu ulevilo. Ale ten zlověstný úsměv se mu vrátil na rty.

	„Jsi chytrý, Rayi. I tvůj bratr byl chytrý. Ale nezapomeň, jak skončil.“

	Ta slova Cartera rozzlobila.

	„Příště, až ten bastard vystoupí, musíš se na něj pověsit a sledovat ho. Chci vědět, kde se poflakuje. Jsem unaven z té jeho hry na schovávanou.“

	Harrison se posadil a nalil si velkou sklenici whisky.

	Nabídl také Carterovi a ten přijal.

	Tina si ulehčeně oddychla a vrátila berettu do kabelky.

	Všimla si, že se jí ještě chvějí ruce. Snažila se zklidnit dech a pak vkročila do pokoje, kde se usadila vedle Harrisona.

	„Tak Barbieri a Hayes jsou zlikvidovaní,“ probíral situaci Harrison. „Dva jsou pryč. Ještě je tu ten zavšivenej bastard Cleary a pak už jen ten parchant Sullivan.“

	Spokojeně se uchichtl.

	„A co pak?“ ptal se Carter.

	„Pak bude Londýn můj. Žádné dělení. Žádné soupeření. Celý Londýn bude můj,“ prohlásil slavnostně a pořádně se napil.

	„Pak se postaráme o Mitchella.“


XLII.

	„Zabijou nás, než se k němu jen přiblížíme,“ zazněl tmavou místností hlas Paula Gardnera.

	„Je moc dobře hlídaný.“

	„To je blbost,“ mínila Marie Chalfontová. „Dostali jsme ty ostatní, dostaneme i jeho.“

	„Ti ostatní neměli osobní strážce,“ odporoval Gardner.

	„To je keců,“ vložil se do toho Philip Walton. „Jdem po něm, nebo si vyberem někoho jiného. Nehodlám o tom tady celý večer diskutovat.“

	„Souhlasím s Paulem,“ přidal se Mark Paxton a palcem si dloubal bílý uher na špičce nosu.

	Michael Grant se rozhlédl po svých společnících.

	„Jennifer, co si o tom myslíš ty?“ Jennifer Thomasová si prohrábla vlasy a zamyšleně se na něho zadívala.

	„Co se nám vlastně může stát? Co je to nejhorší, co se nám může přihodit?“

	„Můžou nás zabít,“ odpověděl Paxton.

	„Je lepší být mrtvý, něž strávit celý život ve vězení. Policie nás stejně jednou najde. Myslím, abychom ho zabili.“

	„Nemusíme dělat žádná gesta,“ otočil se Grant k malé skupince stojící okolo něho na plesnivé podlaze tmavé místnosti. „Popravili jsme jich už několik, před očima veřejnosti. Zabili jsme několik vážených boháčů. Můžeme však jít ještě výš. Ukážeme, že před námi si nikdo nemůže být jistý. Musíme zabít Franka Harrisona.“

	„A nevíš jak?“ opáčil Walton a odplivl si do bývalého krbu. „Jestli chceme jít proti Harrisonovi, musíme jít proti celému gangu.“

	„Ty se snad bojíš?“ ptal se posměšně Grant.

	„To ne, ale snažím se být realista. Když nás všechny zabijí, kdo povede dál naši válku? Kdo bude pokračovat? Mysleli jste na to?“

	„Nezabijí nás, když na to půjdeme chytře,“ řekla Marie Chalfontová. „Ale naše zbraně proti pistolím nejsou právě nejvhodnější,“ dodala a dívala se na nůž ve své ruce.

	„Můžeme použít jiné zbraně, mnohem účinnější,“ pronesl záhadně Grant.

	„Jaké například?“ optal se ironicky Walton.

	Všichni se podívali na fotografii, kterou Grant držel v ruce a zvedl ji, aby na ni dobře viděli.

	Byla to fotografie Tiny Richardsonové.


XLIII.

	Spatřil Mitchella okamžitě. Stál u dveří a černý kufřík měl u nohy jako poslušného spícího psa.

	Carter zastavil u chodníku a Mitchell nastoupil.

	Bylo to víc než hodina, co Carterovi zavolal a řekl mu, kdy a kde ho má vyzvednout. Opakoval instrukce několikrát, jako by byl Carter idiot. Pak zavěsil a Carter ani neměl šanci ho upozornit, že na tom určeném místě bývá obvykle hustý provoz, a tudíž musí počítat se zdržením.

	Mitchell se usadil na zadním sedadle a klidně prohlásil.

	„Máš zpoždění.“

	Výtka Cartera popíchla a vyjel: „Chtěl jsem tě varovat, že v tomhle provozu…“

	„Jeď,“ přerušil ho Mitchell. „Do Regent’s Parku. Až tam dorazíme, řeknu ti, jak dál.“

	„Kdo to bude?“ chtěl vědět Carter.

	„Michael Cleary,“ řekl Mitchell. „Má tam přímo u parku restauraci.“

	„Doufám, že ho nesejmeš přímo v restauraci?“

	„Jeď,“ znělo suše.

	„Myslel jsem, že zabijáci mají jakýsi mravní rejstřík, který jim zakazuje střílet oběti před očima rodiny nebo zabíjet náhodné kolemjdoucí a tak…?“

	„Moc se díváš na dobrodružné filmy,“ odpověděl opovržlivě Mitchell a nevlídně se podíval na Cartera do zpětného zrcátka. Ten ho sledoval mírně přimhouřenýma očima.

	„Dva mrtví ve dvou dnech, to je trochu riskantní, ne?“ pokračoval Carter.

	„To je moje starost. Ty máš jen řídit.“

	„Ne že by mi to zase moc vadilo, ale když to poděláš, tak to odnesu pravděpodobně taky já.“

	„Nikdy nedělám omyly.“

	„Slavná poslední slova.“

	„Měj víru, Rayi. Víra i hory přenáší,“ ušklíbl se Mitchell.

	„Když se jedná o šéfa gangu, nemusí to právě fungovat.“

	Chvíli jeli beze slov a Carter se občas podíval na svého pasažéra do zpětného zrcátka.

	Mitchell seděl klidně a díval se na všechny strany jako turista při vyhlídkové vyjížďce. Jako vždy měl u sebe černý kufřík.

	„Co budeš dělat, až skončíš tenhle džob?“ přerušil ticho Carter. Mitchell jen pokrčil rameny.

	„Nevím. Něco se ukáže. Vždy se to nějak srovná. To by ses divil, co lidí využívá mých služeb. Politici. Obchodníci. Zabíjení je má práce,“ usmál se. „A dobrá práce.“

	Carter chtěl něco říci, když vtom se Mitchell naklonil dopředu a ukazoval na působivou bílou budovu.

	„Zaparkuj co nejblíž,“ přikázal a nespouštěl z budovy oči. Přejížděl ji pohledem zprava doleva a naopak ve snaze zahlédnout svou kořist. Jako teriér, který zachytil pach lišky.

	Carter zaparkoval eskorta poblíž restaurace. Mitchell nabil zbraň a uložil ji zpět do kufříku. Pak ještě zkontroloval browning, který měl pod paží, a potom už jen čekal.

	A čekal.

	Carter se podíval na hodinky. Bylo skoro půl deváté.

	„Už tu čekáme dvě hodiny. Co když tam ani není?“ protestoval. „Ale je tam,“ odpověděl tiše Mitchell, oči nalepené na vchodu do restaurace.

	Carter si zapálil cigaretu a dlouze si povzdechl. Bylo to únavné čekání.

	„Tady je,“ vydechl konečně Mitchell.

	Mick Cleary právě vycházel z restaurace doprovázen dvěma muži. Byla s ním i žena. Mladá a krásná.

	Mitchell se usmál.

	Ulicí pomalu jel daimler a blížil se ke skupince čekající na okraji chodníku. Mladá žena se tiskla ke Clearyho paži, jako by k ní byla přišita. Cleary nastoupil a dívka hned za ním, ale opatrně, aby si nepomačkala drahé šaty. Jeden ze strážců se posadil vedle řidiče. Daimler se rozjel a Carter pomalu za ním. Snažil se udržovat patřičnou vzdálenost.

	„Ať je neztratíš,“ obával se Mitchell s očima sledujícíma vozidlo před nimi.

	Carter neodpověděl. Mezi eskortem a daimlerem bylo jedno auto, snad si Cleary nevšimne, že je sledován.

	Světla neónů se odrážela od vlhkého povrchu vozovky a zdálo se, že vozidla plují po tekoucím roztaveném zlatě.

	Mitchell mlčky sledoval daimlera a nakláněl se vpřed. Pak vyndal z kapsy walkmana a nasadil si sluchátka. Zdálo se, že hudba patří k jeho osobnosti stejně jako zbraně. Carter se tomu pousmál. Mitchell vložil do přehrávače kazetu, ale ještě ji nepustil. Zatím nebyl čas.

	Daimler zatočil do Albany Street.

	Carter ho následoval.

	Cleary se na zadním sedadle zaobíral mladou ženou a ani ho nenapadlo ohlížet se. I kdyby se ohlédl, nic divného by nemohl vidět, uvažoval pro sebe Carter.

	Eskort zůstával stále ve stejném odstupu.

	Pak zabočili za další roh. Carter si toho muže všiml až v posledním okamžiku. Vkročil do ulice přímo pod kola Carterova vozidla. Eskort prudce zabrzdil a Mitchell spadl ze sedadla, neboť tak silný náraz nečekal. Carter se zamračil a zabručel. Záchranný pás se mu nepříjemně zaryl do ramen. Chodci se nestalo nic. Zlostně se podíval na řidiče a hned se k němu hrnul. „Mohl jste mě zabít,“ křičel rozčileně.

	Mitchell zajel rukou pod paži, kde měl browning.

	„Klid,“ zamumlal Carter a otevřel okno.

	„Jel jsi příliš rychle, ty bastarde,“ vykřikoval ten muž a popadl kliku, aby otevřel auto.

	„Měl bys koukat, kam jdeš, ty spratku,“ pustil se do něj Carter a chytil muže za límec. Ten jen leknutím zaječel.

	Carter ho vtahoval do malé mezery okna. Jekot přešel v bolestivé zasténání.

	„Pamatuješ si den svých narozenin?“ syčel Carter. „Teď ses právě narodil podruhé.“ Vtáhl muže víc do auta a pak ho prostě upustil. Muž se roztáhl na vlhké vozovce a užasle zíral za mizejícím eskortem.

	„Ztratil jsi je, blbče,“ ulevil si Mitchell. Rozhlížel se po autech před nimi, ale daimlera tam neviděl.

	Carter zabočil do Camden High Street a zlostně svíral volant.

	„Říkal jsem ti, abys dával pozor,“ pokračoval Mitchell.

	„Zmlkni, proboha,“ odsekl Carter. Vtom zahlédl daimlera. Zastavil u benzínové pumpy. Řidič a strážce vystoupili. Cleary se líbal s dívkou na zadním sedadle a nic jiného neviděl.

	Mitchell se usmál.

	Carter zastavil těsně u chodníku, ale motor zatím ještě nevypnul. „Jak to chceš provést?“ ptal se, aniž spustil oči z daimlera.

	„Až ti řeknu, co nejrychleji se rozjedeš,“ řekl Mitchell a pevně sevřel zbraň, zatímco druhou rukou zapnul walkmana. Hudba mu zalila mozek. Carter čekal na signál.

	Čekal.

	Řidič plnil nádrž a strážce si právě vsunul do úst další žvýkačku. Cleary s dívkou pokračovali v zábavě.

	„No tak,“ zabručel netrpělivě Carter.

	Mitchell neodpověděl, vnímal jen slova písně.

	„Za tím úsměvem se skrývá nebezpečí a příslib…“ Zvedl pistoli.

	„Nikdy nezestárneš…“

	„Jedem,“ zvolal zabiják a Carter šlápl na plyn.

	Eskort se blížil k benzínce velkou rychlostí a předjížděl ostatní vozidla.

	„Život je fantastický a ty jsi volný…“

	Řidič daimlera vytahoval hadici z plné nádrže. Vtom se přiřítil eskort.

	„Tak žij pro dnešní den…“

	Strážce vykřikl, aby varoval Clearyho, který se rychle otočil.

	„Zítřek nikdy už nepřijde…“

	Dívka zaječela.

	„Zemřeš mladý…“

	Mitchell vystřelil. Proud kulek pokropil bok elegantního vozidla a roztříštil všechna jeho okna. Střepy zasypaly Clearyho a dívku, kteří se stačili sehnout k podlaze auta. Osobní strážce dostal zásah do žaludku a jeho krev stříkala na rozstřílenou karosérii daimlera.

	Mitchell znovu vystřelil a tentokrát zasáhl nádrž. Ozval se ohlušující výbuch a vozidlo zmizelo v oranžových a bílých plamenech. Zadní část daimlera výbuch vymrštil do vzduchu i s hořícím tělem dívky. Cleary se jako hořící lidská pochodeň několikrát převalil po vlhkém povrchu a řval bolestí, jak mu plameny sežehovaly kůži a maso.

	Řidiče síla výbuchu odhodila na skleněnou stěnu, za níž byla pokladna čerpací stanice.

	Několik kulek zasáhlo také stojany a nádrže s benzínem.

	Následoval další výbuch, mnohem silnější než předcházející. Vysoké plameny vyšlehly k nebi a zbarvily ho do ruda. Výbuch odmrštil auta, která projížděla okolo. Hořící benzín se rozléval a šířil kolem šílený žár.

	Zdálo se, že i vzduch je v jednom plameni.

	A uprostřed toho všeho ležela těla, jejichž krev se mísila s hořícím benzínem. Opodál stály rozstřílené zbytky daimlera.

	Eskort ujížděl pryč.

	„Zemřeš mladý…“


XLIV.

	„Vysaď mě tady,“ poklepal Mitchell Carterovi na rameno, když míjeli stanici metra. Ten na chvíli zaváhal, pak zastavil a nechal Mitchella vystoupit. Mitchell si vzal svůj černý kufřík a zamířil ke vchodu do metra.

	Carter se za ním chvíli díval, pak vystoupil také a pustil se za ním. Harrison řekl, aby zabijáka hlídal a sledoval, tak to tedy musí udělat.

	Spěchal dolů po schodech a byl rád, že se mohl schovat v davu. Tolik lidí. Snad si Mitchell nevšimne, že ho sleduji, přemýšlel Carter a snažil se neztratit z dohledu černý kufřík. Mitchell vhodil do automatu několik mincí a prošel k eskalátorům. Carter začal hledat po kapsách drobné, ale žádné neměl.

	Jenom pětilibrovou bankovku.

	Tiše zaklel a rozhlížel se kolem. Zahlédl pokladnu. Naštěstí tam nebyla právě dlouhá fronta. Připojil se k ostatním čekajícím lidem.

	Žena před ním se lámanou angličtinou ptala, jak se dostane k Buckinghamskému paláci. Muž v pokladně jí začal vysvětlovat, že tam žádná podzemní dráha nevede, a Carter si netrpělivě cosi pro sebe mumlal. Pak to nevydržel, odstrčil ženu a vrazil bankovku do pokladny. Přeskočil automatickou bariéru. Nedbal výkřiků pokladníka, ani udivených pohledů cestujících a razil si cestu dolů.

	Na eskalátoru musel odstrčit pár lidí, kteří se rozhodli ignorovat nápis „Prosíme, držte se vpravo“, a konečně dorazil dolů na konec schodů. Tam bylo slyšet hlasitou hudbu, jakýsi mladík s bledým obličejem stepoval v jejím rytmu. Carter proletěl kolem. Zachytil mladíkův zamračený pohled, neboť nevhodil žádné peníze do klobouku, který měl mladý tanečník opřený o konec pohyblivého schodiště.

	Vzduch v podzemí byl suchý a zatuchlý. Zvuky se rozléhaly a odrážely od stěn. V kolejišti bylo vidět roztroušené smetí. Carter přejel zrakem nástupiště, ale Mitchella nikde neviděl.

	Přešel kolem dvou Japonců, kteří něco hledali na mapě. Na dřevěné lavičce spal nějaký opilec a hlasitě chrápal. Před ním stály dvě mladé dívky, pozorovaly ho a vesele se chichotaly. Carter zatnul zuby a pátral dál.

	Po Mitchellovi ani stopy.

	Je možné, aby ho v tak krátké chvilce ztratil? Závan vzduchu způsobený přijíždějícím vlakem mu rozcuchal vlasy. Bylo již slyšet blížící se rachot. Vlak se objevil v tmavém tunelu jako velký červ, vylézající z tlamy nějakého mrtvého zvířete.

	Carter se zoufale rozhlížel po nástupišti.

	Vtom Mitchella spatřil.

	Vlak právě zastavil a jakmile se otevřely dveře, zabiják nastoupil do jednoho z vagónů a posadil se. Carter seběhl dolů na nástupiště a vskočil do sousedního vozu. Mohl Mitchella dobře pozorovat oknem ve spojovacích dveřích. Vlak se rozjel, Mitchell nepřítomně zíral na plakáty a reklamy na stěnách vagónu. Carter z něho nespouštěl oči.

	Tottenham Court Road Station.

	Mitchell seděl dál bez hnutí.

	Leicester Square.

	Postavil se.

	Carter se připravil vyrazit, ale v posledním okamžiku si všiml, že Mitchell si stoupl jen proto, aby uvolnil místo nějaké starší paní. Vlak jel dál.

	Piccadilly Circus.

	Tentokrát Mitchell opravdu vystoupil. Carter chvíli vyčkával a vyskočil z vlaku až v poslední chvíli, když už se zavíraly dveře. Mitchell se prodíral davem a zamířil k přestupu na trasu Waterloo. Carter stále za ním.

	Na zemi seděl černoch ve špinavých kalhotách a v ruce držel poloprázdnou láhev. Když ho Carter míjel, ucítil ostrý zápach moči.

	Přijížděl vlak. Carter zpomalil, aby se neobjevil na nástupišti příliš brzo. Kdyby tam bylo málo lidí, mohl by ho Mitchell zahlédnout.

	Dveře se otevřely. Carter vyčkával a zrychleně oddychoval. Vyhlédl z přístupové chodby na nástupiště. Zahlédl dobře známý černý kufřík. Mitchell nastoupil.

	Pak se rychle otočil a zase vystoupil.

	Carter se stáhl zpět za roh, ale byl si jist, že ho zabiják zpozoroval. Dveře se zavíraly.

	Mitchell vskočil do vozu.

	Carter vyrazil a protáhl se skulinou mezi zavírajícími se dveřmi. Uvolnil si přivřený rukáv, ale opatrně, aby se náhodou pod bundou neobjevila jeho zbraň. Pak se rozhlédl. Kam to k čertu ten Mitchell jede?

	Oxford Street; Regent’s Park.

	Ve stanici Baker Street Mitchell vystoupil.

	Carter se nevzdával a sledoval ho dál. Sklonil hlavu, aby ho Mitchell nepoznal, kdyby se otočil. A tak zabijákovy pohyby spíš tušil, než viděl. Vyjeli nahoru po eskalátorech. Carter si oddychl, když viděl, že v tuto pozdní hodinu nikdo nekontroluje lístky. Neměl by asi moc času a chuti vysvětlovat, jak se do podzemní dráhy dostal bez lístku.

	Vystoupil na ulici a byl překvapen, jak je liduprázdná. Jen pár chodců spěchalo tmou. Mitchell musí být jen kousek před ním. Carter zahnul za roh.

	Ucítil silnou ránu do šíje.

	Pak už necítil vůbec nic.


XLV.

	Nevěděl, jak dlouho byl v bezvědomí.

	Cítil čísi ruce na obličeji a kolem slyšel hlasy.

	Někdo mu měřil tep.

	Otevřel oči a posadil se. To neměl dělat. Prudká bolest v zátylku mu téměř vzala dech. Zasténal a opřel se o chladnou stěnu. U něj stály tři nebo čtyři osoby a pozorovaly, jak se probírá. Protřel si trochu oči a konečně rozeznával i obličeje těch lidí.

	Nějaká mladá žena mu otírala čelo hřbetem ruky, ale jak se Carter posadil, přestala s tím.

	Skupinka mírně ustoupila vzad, dva mladí v černých kožených bundách a muž, který se hrozně potil, přestože bylo poměrně chladno. Snad si nevšimli mé pistole, pomyslel si Carter a sáhl si pod kabát, aby se ujistil, zda tam zbraň ještě je.

	Dotek studeného kovu ho uklidnil. Byla na svém místě.

	„Jste v pořádku?“ ptal se jeden mladík.

	„Viděli jsme s Petem toho, co vás uhodil. Šli jsme přímo za ním…“

	Carter ho přerušil. „Jak dlouho tady ležím?“

	„Jenom chvíli, asi minutu,“ řekl mladík. „Ten chlap vás praštil a pak zdrhnul.“

	Carter si chvíli třel zátylek a pak se snažil postavit.

	Nohy se mu ale podlomily a zavrávoral. Mladá žena k němu přiskočila, aby ho podepřela. Ten bastard Mitchell, myslel si pro sebe Carter a snažil se udržet rovnováhu.

	„Vzal vám něco?“ ptal se ten upocený muž.

	Carter zavrtěl hlavou.

	„Zavoláme policii,“ navrhl mladík.

	„Ne,“ vyhrkl Carter. „To je zbytečné, jsem v pořádku.“

	„Tak alespoň sanitku,“ naléhala mladá žena.

	Carter ji začal přesvědčovat, že je to opravdu zbytečné.

	Okolo přešlo pár lidí a zvědavě si Cartera prohlíželi. Byli očividně rádi, že se jich to netýká, že jim se něco takového nepřihodilo. Carter cítil, že se mu vědomí vrátilo, a tak těm čtyřem lidem poděkoval a zamířil ke schodům.

	Zpocený muž rozhořčeně potřásl hlavou: „Dneska si jeden není jistý. Všude je to samý kriminálník. Chudák ten chlapík. Taková klidná noc a tohle se mu stane.“ Znovu zavrtěl hlavou. „Nevím, kam ten svět spěje.“

	~

	„Co tím chceš říct, že jsi ho ztratil?“

	Carter si musel dát sluchátko pořádný kus od ucha, protože Harrison do telefonu vztekle křičel.

	„No dostal mě,“ odsekl podrážděně.

	„A co Cleary?“

	Carter začal popisovat, jak to všechno proběhlo. Harrison chvíli mlčel a pak pochvalně zamručel.

	„Nehodlám běhat celou noc po Londýně a hledat Mitchella,“ řekl Carter. „Jdu domů.“

	„Dobře a příště dávej pozor. Chtěl jsem o něm vědět něco víc,“ vyčítal mu Harrison.

	„Jsem řidič a ne nějakej zatracenej čmuchal. Když chceš o něm něco vědět, tak si najmi fízla.“ Carter práskl sluchátkem a prudce oddychoval. Rukou si třel zátylek a chvíli nerozhodně stál. Pak sáhl do kapsy a vytáhl drobné. Vhodil je do automatu a vytočil číslo. Čekal.

	Telefon vyzváněl.

	A vyzváněl.

	Carter nervózně bubnoval prsty po plechové poličce.

	„Haló.“

	Okamžitě ten hlas poznal.

	„Tino, to jsem já.“

	Ptala se, jak se mu daří, a tak jí krátce všechno vylíčil.

	„Můžeš ke mně přijít, Frank už odešel.“

	„Po tom, co se stalo minule? Neblázni. Musíme se sejít někde jinde.“ Určili místo a čas. Carter se podíval na hodinky a pak zavěsil. Pomalu prošel mezi lidmi na chodníku a zastavil se na kraji ulice, aby zavolal taxi.

	~

	Tina zavěsila a šla do koupelny. Pak si natáhla svetr a obula se. Vzala do ruky kabelku, na jejímž dně stále byla beretta, a zamířila ke dveřím. Sjela dolů výtahem a vyšla do tmavé ulice. Místo, kde se měla setkat s Carterem, bylo necelých deset minut od jejího bytu. Šla svižně a cítila mírný větřík ve vlasech.

	Z protějšího chodníku, skrytý ve stínu stromů, ji pozoroval Philip Walton. Usmál se sám pro sebe a dotkl se dlouhé čepele nože ukrytého pod bundou.

	Znovu se spokojeně usmál.

	Bylo to všechno mnohem snazší, než si představoval.


XLVI.

	Harrison stál nad mapou Londýna, rozloženou na stole a zkoumal ji jako generál, který plánuje další taktický postup své armády. Pořádně se napil whisky a usmál se.

	„Ještě ten zatracený Sullivan musí z cesty,“ řekl samolibě. „Barbieri měl panství na severu, Cleary měl jih a starý dobrý Eugene ovládal východ. My jsme přesně uprostřed. Až se Mitchell postará o toho zatracenýho Ira, bude všechno moje.“

	„A co menší gangy, Franku?“ namítal Billy Stripes. „Když budou ze hry odstraněny čtyři hlavní, mohou se začít roztahovat.“

	Harrison zamítavě zavrtěl hlavou.

	„Jediná osoba, která by se mohla o něco pokusit, je Clearyho bratr, ale po tom, co se stalo dnes v noci, bude ten bastard už nejspíš sedět ve vlaku do Liverpoolu.“

	Harrison se zasmál a s ním i několik ostatních mužů v místnosti. Billy Stripes na tom nic směšného neviděl.

	„Takže ty jsi přesvědčen, že ostatní gangy budou s námi spolupracovat, že se k nám přidají?“ nedal se Billy.

	„Proč ne? Bude to v jejich zájmu. A když ne, tak už si s nimi nějak poradíme.“

	„Nemůžeš zničit každého, kdo není s tebou, Franku,“ prohlásil opět Billy s náznakem nesouhlasu.

	„Proč ne?“ divil se Harrison a pak dodal s jistotou: „Zákon a policie to jen schválí a ocení. Bude alespoň zase klid a mír.“

	„Kdy se chystá Mitchell na Sullivana?“ zeptal se Joe Duggan.

	Harrison jen pokrčil rameny.

	„Co já vím. Netuším ani, kde se skrývá, natož abych znal jeho plány.“

	„Ale svou práci dělá perfektně, Franku,“ řekl Duggan.

	„Za ty prachy, co bere, musí být dobrý.“

	Zazvonil telefon. Drake ho zvedl a chvíli poslouchal. Pak kývl na Harrisona a předal mu sluchátko. „Nevím, kdo to je, neřekl své jméno,“ řekl tiše.

	„Tady Frank Harrison, kdo je?“

	Ticho.

	„Nemám rád, když mě někdo sleduje, Harrisone.“

	Hned poznal Mitchellův hlas.

	„To jsme dohodnuté neměli, měl jsem mít naprostou volnost.“

	„Moc se mi ta schovávačka nelíbí,“ spustil rozčileně Harrison. „Poslouchej, co ti teď povím…“

	„Ne, ty poslouchej,“ přerušil ho rázně Mitchell. „Naše práce bude u konce, ale dokud to ještě není za námi, budeš své muže držet pořádný kus ode mě, jasný? Jestli mě ještě někdo bude sledovat, tak ho oddělám. A jestli zjistím, že jsi ho poslal ty, tak oddělám i tebe.“

	„Kdo si myslíš, že jseš?“ začal řvát Harrison a ostatní muži v místnosti ztichli.

	„Stále ještě pracuješ pro mě,“ křičel Harrison a zuřivě svíral sluchátko, jako by je chtěl rozdrtit.

	„Žádné další sledování,“ prohlásil Mitchell nevzrušeně. „Je to jasný?“

	„Nemůžeš se mnou mluvit tímhle tónem.“

	„Snaž se, abych tě nemusel zahrnout do výkazu mých pracovních výsledků,“ pokračoval zabiják suše.

	„Ty bastarde!“

	Harrison se přestával ovládat.

	„Jak si dovoluješ se mnou takhle mluvit? Jak si to…“

	Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že na druhém konci telefonu je už zavěšeno. Třískl sluchátkem, obličej mu zrudl zlostí a žíly na spáncích mu divoce pulsovaly.

	„Mitchell,“ sípal. „Chci toho hajzla vidět mrtvého.“

	Otočil se ke svým mužům, shromážděným v místnosti. Obličej měl znetvořený zlostí. „Slyšíte mě? Chci Mitchellovu smrt.“

	Křičel jako šílený. „Jakmile dokončí ten džob, chci ho mrtvého.“


XLVII.

	„Dee’s Tea’s“ hlásil blikající neónový nápis nad vchodem. Tina zmáčkla kliku a rázně vstoupila. Okamžitě upoutala pozornost dvou mladíků, kteří seděli u stolku.

	Další mladík stál u automatu a hrál jako o život. Místností se neslo pískání, zvonění a další zvuky, které vydávají hrací automaty a po chvíli se ozval cinkot mincí. Mladík je spokojeně shrábl a začal je znovu vhazovat do mašiny. Nic jiného pro něj neexistovalo.

	Byl tu cítit přepálený olej a silná káva. Tina pohlédla na mladíky a pak přejížděla zrakem všechny stolky.

	Carter tu ještě nebyl.

	„Dáte si něco, zlatíčko?“

	Tina se obrátila za hlasem a uviděla silnou ženu, která se na ni usmívala.

	„Někoho očekávám,“ řekla váhavě.

	„Tak než přijde, můžete si dát šálek čaje,“ řekla žena a v okamžiku podávala Tině kouřící šálek.

	Tina poděkovala, zaplatila a posadila se čelem ke vchodu, aby viděla Cartera hned, jak vejde. Bylo jí divné, že tu ještě není.

	Málem vykřikla leknutím, když ucítila na rameni něčí ruku.

	Prudce se otočila a uviděla Cartera.

	„Kde jsi byl?“ ptala se vzrušeně a cítila, že se jí rozbušilo srdce.

	Ukázal hlavou směrem k toaletám.

	Stiskla mu ruku. „Jak ti je?“ chtěla vědět. Pokrčil rameny.

	„Mitchell ranil mou ješitnost víc než mou hlavu,“ odpověděl a pohlédl ji do očí.

	Chvíli seděli beze slov. Tina se šálku ani nedotkla, ta kouřící tekutina jí příliš nelákala. Pozorovala ubrus plný skvrn od čaje.

	„Co budeme dělat? Myslím, že Frank pochopil, že mezi námi dvěma něco je,“ přerušila Tina mlčení.

	„Kdyby to pochopil, byli bychom už mrtví,“ odporoval Carter. „Ale trochu mě znepokojilo, jak minule vyváděl. Přesto si myslím, že nic neví.“

	„Ale jak dlouho bude trvat, než na to přijde? Rayi, už dál nemůžu. Nemůžu s tebou ani promluvit a stále se strachuji, co mi Frank zase vyvede. Už mě to nebaví. Jednou jsi mi řekl, že nás Harrison přece nevlastní a že můžeme odejít. Řekni mi, jak?“ Zatnula zuby a snažila se potlačit slzy.

	Přesto si Carter všiml, jak se jí zaleskly oči.

	„Je jenom jeden způsob,“ řekl zvolna. „Zabít ho.“

	Ta slova visela tíživě ve vzduchu spolu se zápachem přepáleného oleje a smaženého jídla.

	„Jak?“ zeptala se. „A co ostatní? Myslíš, že nás jen tak nechají, když přijdou na to, že jsme ho zabili?“

	„Tak chceš radši strávit zbytek života jako vězeň? Protože ty jsi jeho vězeň. Oba jsme jeho vězni. Máš pravdu, Tino, věci zašly už příliš daleko.“ Jak si sedal, odhrnul se mu kabát a Tina zahlédla pouzdro se zbraní.

	Hrací automat pokračoval ve svých elektronických fanfárách.

	„Kam utečeme?“ vyjel zlostně Carter. „Harrison je obchodník a šéf gangu, ale není přece bůh. A kdyby pak po nás někdo šel, tak…“

	„Tak ho zabiješ také?“

	„Když bude třeba.“

	„A co když to bude Mitchell?“

	„Mitchell je profík, odstřelovač, dokonalý zabiják. Ale je to také člověk. I on může být zabit.“

	Tina si prohrábla vlasy a povzdychla.

	„Věděla jsem, že to všechno takhle dopadne. Tak proč jsem teď tak zmatená?“ Otevřela kabelku a podívala se na berettu. „Víš, že jsem dokonce já sama chtěla Franka zabít?“

	Chvíli bylo opět ticho a pak se Tina podívala Carterovi zpříma do očí. „Kdy to uděláš?“

	Pokrčil rameny.

	„Nech to na mně. Ty se jen připrav. Až se to stane, budeme pravděpodobně muset z Londýna, možná i ze země.“

	Sevřel pevně její ruku. „Až bude vhodná chvíle, zabiju Harrisona.“


XLVIII.

	Tina vstala brzo ráno, vysprchovala se a zabalila se do velkého ručníku. Pak vytáhla z pod postele kufr a začala balit.

	Uvědomovala si, že by měla být opatrná. Jestli si Harrison všimne, že chybí některé její oblečení, nebo jestli objeví ten kufr, jak mu to vysvětlí?

	Sbalila jen pár věcí, které nosila zřídka, a přidala pár bot. Kam ale plný kufr dá?

	Chvíli o tom uvažovala.

	V      celém bytě nebylo jediné místo, kde by ho mohla ukrýt.

	A vzít ho ke Carterovi domů?

	Půda.

	V      domě byla velká půda, společná pro všechny nájemníky, kteří si tam ukládali rozličné věci.

	Věci, které nepotřebovali, ale které nechtěli ještě vyhodit. Mohla by ten kufr dát na půdu.

	Byla se svým rozhodnutím spokojená, a tak se nejprve nasnídala. Byla trochu nervózní, ale poprvé po dlouhých měsících cítila jakési očekávání a rozechvění. Pocit, že by mohla uniknout.

	Na ulici, přímo proti jejím oknům stál Mark Paxton a mačkal si bílý nežit na tváři.

	~

	Zabouchání na dveře Cartera trochu vylekalo.

	Nemíval ve svém bytě často návštěvy, a v půl deváté ráno už vůbec ne.

	Vypnul rádio a přistoupil ke dveřím.

	„Co tu sakra děláš?“ vydechl překvapeně.

	David Mitchell vešel dovnitř a rozhlížel se po bytě jako potencionální kupec, který přišel obhlédnout dům, o nějž má zájem.

	„Měl bych tě vyhodit po tom, co se stalo včera v noci,“ začal Carter a zabouchl dveře.

	„Jen to zkus,“ odvětil Mitchell a rozevřel sako. Pod ním měl browning a devítku berettu. „Měl jsi velké štěstí. Mohl jsem tě taky zabít.“

	„To ti mám teď poděkovat?“ ušklíbl se Carter. Zvedl ze židle pouzdro se zbraní a začal si ji připínat.

	„Máme ještě nějakou práci,“ řekl Mitchell. „Derek Sullivan. Poslední. Pak to bude hotové.“

	Carter ho zlostně přejel pohledem. Černý kufřík měl jako vždy u nohy na zemi. Jako brašnu s nářadím. Přenosné smrtonosné nářadí.

	„Kolik ti Harrison platí?“ ptal se Carter a oblékal si koženou bundu.

	„To je snad jen moje věc, nemyslíš?“

	„Jenom mě zajímá, kolik je zapotřebí na obměkčení tvého svědomí.“

	„Svědomí mě nikdy netrápí, Rayi,“ odpověděl zabiják. „A ty nejsi právě z těch, co by mi mohli kázat. Nikoho jsi sice nezabil, ale svatý taky nejsi.“

	Carter neodpověděl. Mlčky přistoupil ke dveřím, otevřel je a pokynul Mitchellovi, aby ho následoval. Ten zvedl kufřík a vyšel ven. Carter pomalu zavřel a zamkl.

	~

	„Ray Carter,“ pronesl zvolna detektiv seržant Vic Riley a ukázal na řidiče, který právě nasedal do peugeota.

	„Pracuje pro Harrisona od nepaměti. Ale kdo je ten druhý, to teda netuším.“ Riley se zamračil a ukousl si pořádný kus tyčinky Mars. V žaludku mu hlasitě kručelo. Od půlnoci nic nejedl. Spolu se seržantem Alanem Larkinem tu seděl víc než osm hodin. Chvílemi podřimoval, ale většinu času strávil pozorováním Carterova bytu.

	Jeho kolegové, roztroušení po celém Londýně, trávili noc podobným způsobem, neboť šest nejdůležitějších Harrisonových mužů bylo hlídáno.

	Riley pomalu žvýkal a přemýšlel. Kdo to sakra může být, ten chlápek s kufříkem?

	Carter nastartoval a peugeot se rozjel.

	Larkin se tázavě podíval na svého nadřízeného a ten přikývl.

	Sierra se rozjela hned za peugeotem.

	~

	„Kam to bude tentokrát?“ ptal se Carter a podíval se na Mitchella do zpětného zrcátka. Na zlomek vteřiny zahlédl sierru. Mitchell mu udal místo a otevřel kufřík. Zamilovaně se dotýkal zbraní a na tváři se mu objevil úsměv.

	Riley zatím dojedl tyčinku a vyhodil papírek z okna.

	Stále pozoroval peugeota před nimi.

	„Neztrať je,“ zamumlal směrem k řidiči a pravou rukou zalovil v saku. Vytáhl osmatřicítku Smith and Wesson a začal ji nabíjet.

	Obě auta jela dál.


IL.

	Po chvíli jízdy si Carter všiml, že jsou sledováni.

	Zatím Mitchellovi nic neřekl, protože si nebyl stoprocentně jist, ale čím dále jeli, tím více se utvrzoval v přesvědčení, že je sleduje bílá sierra. Carter zapnul levý blinkr, ale odbočil doprava. Sierra udělala to samé. To už si byl Carter jist.

	Nyní přejížděli most a sierra udržovala stále stejnou vzdálenost. Pod mostem zvolna tekla Temže jako špinavá hnědá slza ve tváři města. Carter pohlédl dolů a viděl malý člun razící si cestu tmavou vodou.

	Opět zabloudil očima dozadu. Sierra tam byla stále. Blížil se semafor a provoz se dělil do tří pruhů. Carter měl jet rovně, tedy v prostředním pruhu, ale najednou se rozhodl přejet do pravého pruhu a byl si téměř jistý, že totéž udělá i sierra.

	„Co blázníš?“ vyjel na něj Mitchell, „měli jsme jet rovně, ne?“

	Carter neodpověděl. Čekal, až naskočí zelená, klepal prsty jemně po volantu a sledoval sierru.

	„Měli jsme jet rovně,“ pokračoval Mitchell. „Co to…“

	„Buď zticha,“ odsekl Carter, zařadil a rozjel se. Odbočil doprava. Sierra za nimi.

	„Co to sakra vyvádíš?“ chtěl vědět Mitchell.

	Carter se jen díval, jak bílé auto stále dodržuje vzdálenost dvou vozidel od své oběti.

	„Hned otočíš a odvezeš mě tam, kam jsem ti řekl,“ zavrčel výhrůžně Mitchell a sahal pod sako pro pistoli.

	„Jsme sledováni,“ pronesl zvolna Carter.

	Mitchell se uklidnil. Neotáčel se, aby viděl, kdo je sleduje, jen se suše zeptal. „Kdo?“

	Carter zavrtěl hlavou. Tahle otázka mu vrtá hlavou od té chvíle, co si sierry všiml. Bude to nějaký jiný gang? Možná Sullivanovi lidé. Ten Ir je moc mazaný. Určitě ho napadlo, když v poslední době odešli někteří šéfové gangů, že je řada na něm. Třeba se rozhodl zaútočit první.

	A co když to není jiný gang. Co když je to policie?

	To by bylo možné.

	Carter zpomalil a doufal, že se sierra přiblíží natolik, aby se daly rozpoznat tváře pronásledovatelů.

	Jel nalevo, jel napravo, zkoušel různé manévry, aby zmátl řidiče bílé sierry, ale marně. Vozidlo bylo neustále za nimi.

	Další červená.

	Carter pohlédl na řidiče auta, které zastavilo vedle nich. Ten se bezstarostně dloubal v nose a zajížděl ukazovákem stále hlouběji a hlouběji, až se Carterovi zdálo, že se snad škrábe zevnitř v hlavě. Muž si všiml, že ho Carter pozoruje. Usmál se na něho a pokýval hlavou, jako by zdravil dávného přítele. Carter se odvrátil a věnoval svou pozornost autu, které je pronásledovalo.

	Zelená. Carter se však nerozjel.

	Mladý seržant řídící sierru to však nečekal a naopak vyrazil prudce vpřed. Tím se konečně přiblížil natolik, aby Carter rozeznal tváře pronásledovatelů.

	„Na co čekáš, jedem!“ pobízel ho nedočkavě Mitchell.

	Carter si byl naprosto jist, že to byl detektiv seržant Vic Riley.

	„Tak dnešní střílení se nekoná, Mitchelli,“ oznámil klidně.

	„Cože!“ zařval zabiják. „Co to povídáš, sakra?“

	„Jedou za námi poldové, chápeš? Pro dnešek musíš na Sullivana zapomenout.“

	„Do pekla!“

	„Jestli se pokusíš střílet i s tím doprovodem, co máme v zádech, tak nás seberou dřív než se nadějem. Ani nestačí vychladnout tvá pistole a už budeme mít na krku policajty z celýho Londýna.“

	„K čertu s tebou,“ zavrčel Mitchell.

	„S tebou k čertu!“ rozkřikl se Carter. „Říkám ti, že dneska se žádné střílení nekoná.“

	Další červená. Carter zabrzdil a sierra kousek za nimi.

	Jak dlouho tu budem trčet, pomyslel si Carter otráveně při pohledu na hustý proud vozidel, která blokovala provoz před nimi.

	Mitchell se podíval do bočního zrcátka a prohlížel si muže ve vozidle, které je tak vytrvale sledovalo. Jeden z nich si právě zapálil cigaretu. Mitchell je chvíli pozoroval, pak náhle otevřel dveře a vystoupil.

	„Co to vyvádíš?“ divil se Carter.

	Detektiv seržant Riley byl překvapen, když si všiml, že muž z peugeota se blíží přímo k nim. Co to dělá?

	Mitchell byl v okamžiku u sierry a naklonil se k bočnímu oknu.

	Riley s cigaretou v ústech na něj překvapeně hleděl.

	Mitchellův pohyb byl bleskurychlý.

	Vsunul ruku pod bundu a vytáhl browning z pouzdra. Zamířil na detektiva, který se snažil sehnout pod sedadlo. Marně.

	„Ne!“ zakřičel Carter z peugeota.

	Mitchell vystřelil dvakrát.

	První kulka roztříštila boční sklo a zasáhla seržantův levý spánek. Celá levá část obličeje vypadala, jako by ji někdo rozdrtil velkým kladivem. Larkin vykřikl hrůzou a hnusem, neboť ho postříkala směs krve a šedé lepkavé hmoty z detektivova mozku. Druhá rána, která urvala jeho spodní čelist, byla už zbytečná.

	Larkin se snažil rozepnout si pás a utéci, ale těžké tělo jeho nadřízeného se mu svalilo do klína a znemožňovalo každý jeho pohyb.

	Cítil teplou krev, která se mu vsakovala do kalhot a stékala po stehnech. Chtělo se mu zvracet.

	Mitchell vrazil browning do auta a znovu vystřelil. Larkin chtěl něco vykřiknout, ale stačil jen otevřít ústa. Dostal zásah přímo mezi oči.

	Mitchell zasunul zbraň do pouzdra, otočil se a pádil do peugeota.

	„Jedem!“ vykřikl.

	Carter ještě zíral dozadu na zastřelené policisty. Okna sierry byla od krve, takže se zdálo, jako by tam byly červené závěsy.

	„Říkám ti jedem,“ opakoval zlostně Mitchell.

	Carter šlápl na plyn. Musel vjet do protisměru, protože auto před ním mu blokovalo cestu. Jeho řidič se vyděšeně díval, co se stalo s posádkou bílé sierry. Ozval se skřípot brzd a hlasitý klakson protijedoucího taxi. Carter prudce stočil volant, aby se vyhnul nárazu. Pak ujížděl co nejrychleji pryč z toho místa. Pryč od rozstřílených těl v bílém autě.

	Doleva, doprava, co nejdále. Za chvíli bude celá oblast plná policistů. Snad Riley nestačil přivolat posily, než mu Mitchell ustřelil hlavu, horečně přemýšlel Carter. Po chvíli se začal zklidňovat. Nebylo slyšet sirény policejních aut jedoucích na místo, kde se střílelo. Žádné známky něčeho neobvyklého.

	Zajel do úzké klidné uličky a zabrzdil tak nečekaně, že Mitchell sjel pod sedadlo. Carter se obrátil dozadu s obličejem rudým vzteky.

	„Co tě to napadlo, střílet po policajtech? Teď budou všude hlídat. Londýn bude plný polišů. Teď už opravdu na Sullivana zapomeň. Teď ho nezabijeme.“

	„Tím spíš si musíme pospíšit a udělat to okamžitě,“ mínil Mitchell.

	Carter odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Když ho chceš zabít, tak si řiď to zatracený auto sám,“ řekl rozhodně, otevřel dveře a vystoupil.

	„Kam jdeš?“ volal za ním překvapeně Mitchell.

	Carter se ani neotočil, vrazil ruce do kapes a šel dál.

	„Vrať se!“ přikazoval Mitchell.

	Carter zahnul za roh.

	Mitchell chvíli čekal, pak vztekle zaklel a vystoupil.

	Obešel auto, sedl si za volant a nastartoval.


L.

	Carter ani nevěděl, jak dlouho se potuloval po londýnských ulicích. Od té chvíle, co opustil Mitchella, se podíval na hodinky jen jednou.

	V poledne seděl v kasinu na Mayfair a popíjel. Kolem něho stálo několik mužů a poslouchalo. Carter se rozhlížel kolem sebe. Všichni byli napjatí.

	Detektiv inspektor Peter Thorpe dorazil asi před dvaceti minutami. Byl rozčilený, ale v jeho hlase bylo znát i zklamání. Harrison seděl před ním, ale odděloval je barový pult, jako by mezi nimi byla jakási bariéra.

	Joe Duggan seděl v rohu a poslouchal.

	Billy Stripes seděl na židli vedle Cartera a občas se dotýkal jizev na tváři.

	Damien Drake se popotahoval za ušní lalůček a upřeně zíral na stůl před sebou.

	„To zabíjení musí okamžitě skončit, Harrisone. Jakým právem vraždíš všechny ostatní šéfy gangů v tomhle městě? Řekl jsem ti jasně, že tě nebudu moci chránit, jestli dojde k něčemu takovému.“

	„Já to nezačal,“ vysvětloval Harrison. „Naopak, já měl být zabit, když v mé restauraci vybuchla bomba. A kolik mých mužů už zemřelo. Někdo jiný to začal. Já to ale teď ukončím.“ Napil se a pokračoval. „Kromě toho, zatím mě ještě nezatýkají. Jak mohou dokázat, že v tom mám prsty právě já?“

	„Zůstal jsi naživu jenom ty a Sullivan,“ řekl Thorpe.

	„Tak si promluv se Sullivanem.“

	„Nemusím mluvit se Sullivanem,“ řekl důrazně Thorpe. „Mluvím s tebou a říkám ti, abys toho odstřelovače okamžitě odvolal, ať je to kdokoliv.“

	Nato Harrison vyskočil a popadl detektiva za límec.

	„Už jednou jsem ti řekl, abys mi neradil, co mám dělat.“

	Zase ho pustil a Thorpe zavrávoral. Chtěl cosi říci a už otvíral ústa, ale Harrison pokračoval.

	„Nechal jsem všechno na tobě, ale nějak to nefungovalo. Můj způsob naopak funguje moc pěkně.“

	„Když odrovnáváš své soky, tak prosím, ale odstřelovat mé muže, to je jiná věc.“

	Harrison jen pokrčil rameny.

	„Měl jsi je držet trochu ode mne, to jsem ti přece řekl jasně.“

	„Ale já je neposlal, aby hlídali tvé muže. To zařídil komisař. Říkal jsem ti, že v případě války gangů už nebudu za nic ručit, a znovu ti opakuji, že už tě nemůžu dál krýt. Odvolej toho zabijáka, nebo špatně dopadneš.“

	Thorpe se obrátil k mužům v místnosti.

	„Vy všichni špatně skončíte.“

	„Jo, ale ty s námi,“ ujistil ho Harrison.

	Carter se postavil.

	„Má pravdu, Franku. Mitchell je zatracenej hajzl. Nikdo přece nestřílí jen tak na poliše.“

	Harrison se na Cartera nepřátelsky podíval.

	„Jestli se ti to nelíbí, Rayi, tak můžeš jít.“

	Chvíli se na sebe dívali beze slov. Pak do ticha vpadl Billy Stripes.

	„Já souhlasím s Rayem, Franku. Mitchell ty policajty fakt neměl zabíjet, věděl přece, co tím způsobí. Teď se ani nehnem bez jejich dozoru. Sebemenší krok a máme je na krku.“

	Harrison chvíli beze slova oba měřil přísným pohledem a pak mírně zvedl obočí. Bubnoval prsty po desce pultu. „Tak tedy chcete říct, že jsem udělal chybu?“ řekl podrážděně. „Chcete říct, že jsem měl nechat ty grázly, aby mi šlapali na hlavu. Aby zabrali mé území?“ Vyčítavě potřásl hlavou. „Myslel jsem si, že máte trochu víc kuráže.“

	„To není otázka kuráže, Franku,“ odporoval Carter. „Mitchell je maniak.“

	„Přece jsem ti říkal, že se o něj postaráme, až dokončí svou práci. Přijde si pro peníze, ne? Ale už s nima odsud neodejde.“ Harrison se usmál a podíval se na Joea Duggana, který sáhl po pistoli a přikývl. „Jak říkám, jakmile skončí ta záležitost, skončí i Mitchell.“

	Kdosi zaklepal.

	Harrison zakřičel, ať vstoupí.

	Do místnosti vstrčil hlavu McAuslan.

	„Někdo chce s tebou mluvit, Franku,“ řekl, ale než stačil Harrison něco odpovědět, vtlačil návštěvník McAuslana do místnosti.

	David Mitchell šel rázně přímo k Harrisonovi, v jedné ruce černý kufřík, v druhé igelitovou tašku. Ostatním mužům v místnosti nevěnoval nejmenší pozornost a zastavil se před Harissonem. Kufřík si postavil na zem u nohou a obrátil tašku dnem nahoru.

	„Je to hotovo,“ řekl a ustoupil o krok dozadu.

	Z tašky vypadla zkrvavená hlava Dereka Sullivana. Jeho oči byly ještě otevřené a zůstaly upřené přímo na Harrisona.

	Mitchell se podíval na hlavu, pak na Harrisona a řekl:

	„Dlužíš mi nějaké peníze.“


LI.

	Asi si spletli číslo, pomyslela si Tina.

	Na druhém konci se nikdo neozýval, asi poznal, že jde o omyl. Tina zavěsila a vrátila se do ložnice, aby dokončila balení. Jeden kufr už ukryla na půdě. Byla to práce dostat ho nahoru na zaprášenou půdu. Naštěstí lidé, kteří bydleli na stejném patře, byli na měsíční dovolené v Řecku, a tak Tinu nikdo nerušil. Nikdo nic neviděl.

	Znova zazvonil telefon.

	Tina přešla místnost a zvedla sluchátko.

	„Haló, kdo je?“ ptala se.

	Ticho.

	Znova opakovala svou otázku.

	Ale na druhém konci bylo ticho.

	Něco si pro sebe zamumlala a zavěsila.

	Během několika málo vteřin se ozval telefon znovu. Tentokrát Tina nic neříkala, jen zvedla sluchátko a poslouchala.

	Na druhém konci kdosi dýchal, slyšela nepochybně, jak se snaží ztišit a potlačit svůj dech.

	„Můžete klidně dýchat nahlas,“ řekla lakonicky. „Jen tak mimochodem, tento telefon je napojen na nahrávací zařízení, takže vše, co řeknete, bude zaznamenáno.“

	Ten někdo zavěsil.

	Tina se usmála a byla se svým malým vítězstvím spokojena.

	Sotva však položila sluchátko, zazvonil telefon znovu.

	Vztekle po něm sáhla.

	„Poslouchej, ty bastarde…“ slova jí odumřela na rtech, neboť zaslechla otevírající se dveře. Otočila se za tím zvukem a opravdu. Klika se pomalu otáčela.

	Tina okamžitě zamáčkla telefon a začala horečně vytáčet číslo s očima upřenýma na dveře.

	Musela mluvit s Harrisonem nebo s Carterem.

	S kýmkoliv.

	Telefon byl němý.

	Zlostně do něj uhodila.

	Klika se stále otáčela.

	Telefon mlčel, linka byla přerušená.

	Tina se rozběhla ke dveřím. Uvědomila si, že je předtím zapomněla zamknout. Doběhla k nim a snažila se v poslední chvíli ještě otočit klíčem nebo zasunout závoru, ale bylo pozdě.

	Dveře se rozrazily.

	Paul Gardner a Philip Walton vstoupili.

	Tina se obrátila a utíkala do ložnice. Zabouchla za sebou dveře a cítila, že jí hrůzou tuhne krev v žilách. Jako by jí tam místo krve protékala jen ledová voda. Kdo jen to může být?

	Silný kopanec do dveří s ní zalomcoval. Opírala se o dveře, ale dobře si uvědomovala, že dlouho nezvaným návštěvníkům odolávat nedokáže.

	Její kabelka ležela na posteli.

	Na dně kabelky byla beretta.

	Další náraz do dveří Tinu odmrštil, skočila k posteli a hrábla do kabelky. Sevřela zbraň, prst připravený na spoušti. Dveře se rozlétly a do ložnice vrazil Gardner.

	Pistole si ani nevšiml. Tina vystřelila dvakrát. Přestože zbraň byla malého kalibru, hodil náraz Tininým zápěstím zpět. Ale prst z pouště nespustila.

	První rána minula cíl a zaryla se do dveří.

	Druhá zasáhla Gardnera do ramene, roztříštila klíční kost a zaryla se do svalů. Gardner upadl na kolena. Ucítil pálivou bolest a z rány mu vytryskla krev. Tina rychle připravila berettu k dalšímu výstřelu.

	Walton vpadl do místnosti, aniž si všiml zbraně mířící přímo na něj.

	Tina zmáčkla spoušť, ale pistole nevystřelila.

	Několikrát zoufale zmáčkla spoušť, ale očekávaný výstřel nevyšel. V zoufalství hodila pistoli Waltonovi do obličeje a snažila se proklouznout do pokoje. Chytil ji však za vlasy a smýkl s ní, že téměř upadla. Prudce zvedla koleno a vrazila mu je do slabin. Zavyl bolestí a pustil její vlasy. Tina vyběhla z ložnice a zamkla se v koupelně.

	Walton se rozběhl za ní a nahlas klel. Takhle to tedy neplánovali. Kopl do dveří koupelny a ve své zlosti téměř ani nevnímal Gardnerovo bolestné sténání.

	Ten se zatím postavil na nohy a stáhl si košili, aby si mohl prohlédnout zranění. Silně krvácelo a bolest se šířila i do paže.

	Walton znovu kopl do dveří koupelny. Tina hledala něco, čím by se mohla bránit. Objevila břitvu, kterou tu kdysi Harrison zapomněl. Vzala ji do třesoucí se ruky a v hrůze očekávala následující okamžiky. Ještě dva silné kopance a dveře povolily. Tina mávla břitvou, ale Walton stačil zvednout ruce před obličej, a tak se mu břitva zařízla jen do dlaně.

	Krev vytryskla a Walton zařval bolestí. Přesto měl dost energie rozmáchnout se a uhodit Tinu do obličeje. Rána byla tak silná, že Tina upadla. Walton ji rukou plnou krve chytil za vlasy a postavil na nohy.

	Tina zaječela bolestí, protože jí utrhl náušnici. Stříbrný kruh jí rozerval lalůček a krev stékala po jemné blůzce. Walton ji udeřil pěstí do obličeje a spokojeně se usmál, když viděl, že rána jí rozbila ret. Hlava jí zůstala bezvládně zakloněná dozadu, protože ztratila vědomí. Vyklouzla mu z rukou a zůstala ležet na zemi.

	„Děvka,“ zasyčel Walton a prohlížel si svou pořezanou dlaň. Rána se pomalu otevírala a zavírala jako žábra nějaké ryby a řinula se z ní krev. Walton si kolem zraněné ruky pevně otočil ručník a druhou se snažil postavit Tinu na nohy. Tina byla potřísněna krví z roztrženého ucha, lalůček visel jako zakrvácený kus hadru.

	„Pojď mi pomoct,“ volal na Gardnera, který stále sténal bolestí. Spolu vynesli Tinu z bytu a zadním schodištěm se dostali na malý dvorek.

	Mark Paxton již čekal za volantem ukradeného capri. Jak uviděl své společníky, natáhl se dozadu, aby otevřel zadní dveře. Hodil Tinu na zadní sedadlo a Gardner se posadil vedle ní.

	„Jedem,“ zavelel Walton a tiskl si ručník na rozříznutou dlaň, která stále silně krvácela.

	Paxton nastartoval a vyrazili.

	„Udělej to hned teď,“ otočil se Walton na Gardnera, který nepřestával sténat a v obličeji byl bledý jako smrt.

	Rameno ho stále bolelo a na čele mu vyvstával pot. Vypadal, že omdlí. Walton ho znovu pobídl: „Dělej, pusť se do toho.“ Gardner pomalu přikývl a podíval se na Tinu, která ležela bezvládně na sedadle, jako by byla jen neživá loutka. Obličej měla zakrvácený a vlasy slepené svou i Waltonovou krví. Gardner znovu kývl hlavou a podíval se na Waltona.

	Ten se sklonil k Tině a poslouchal, jak slabě zasténala.

	Pak vzal do ruky nůž.


LII.

	Kufřík byl jen o málo větší než ten, co při sobě stále nosil Mitchell, a ležel teď na stole před zabijákem. Stůl byl potřísněn krví z odříznuté hlavy Dereka Sullivana, kterou teprve před chvílí odnesli a hodili do kamen v kotelně.

	Mitchell se podíval na kufřík a lehce nadzvedl víko.

	„Sedm set padesát tisíc liber,“ řekl Harrison. „Na tom jsme se dohodli, ne?“

	Mitchell neodpověděl a vytáhl jednu padesátilibrovou bankovku z nejbližšího balíčku. Podržel ji chvíli proti světlu a pak ji proklepával ukazováčkem, aby si ověřil kvalitu papíru. Harrison se podíval na Joea Duggana, který nepostřehnutelně přikývl a přemístil se ke dveřím, čímž zablokoval východ. „Nemusíš to přepočítávat,“ řekl Harrison zabijákovi. „Je to v pořádku.“

	„Tím jsem si jist,“ odpověděl Mitchell a vzal do ruky další balíček.

	Duggan mezitím zamkl dveře a díval se na Harrisona v očekávání smluveného signálu.

	Carter se podíval nejdříve na šéfa a pak na Duggana. Pak sklouzl pohledem na Drakea, který stál spolu s Dugganem u dveří. Poté se podíval na Mitchella a na kufřík u jeho nohy. Kufřík, v němž byly tři smrtící zbraně. Harrison musí přece vědět, že zabiják nosí zbraně vždy při sobě. Jestli k něčemu dojde, sejme Mitchell alespoň tři z nich. Harrisona určitě. Carter si olízl rty, vstal a zamířil k oknu.

	Detektiv inspektor Thorpe se přemístil ze středu místnosti.

	Mitchell vzal další svazek a pomalu se jím probíral.

	„Co se děje?“ ptal se Harrison. „Nevěříš mi?“

	Mitchell se slabě usmál a stále prohlížel bankovky.

	Dugganova pravá ruka se ponořila pod sako.

	„Nebyl bys tak hloupý, aby ses snažil mě podfouknout,“ řekl Mitchell a nepřestával počítat peníze.

	Carter se podíval na Duggana a všiml si, že má prst na spoušti.

	Také Harrison si toho všiml.

	„Sullivanův řidič byl statečný,“ prohodil Mitchell jen tak mimochodem.

	Harrison se pomalu sunul ke straně a znovu se podíval na Duggana.

	Carter se přiblížil ještě více k oknu, jako by z něho chtěl vyskočit v případě, že se začne střílet.

	„Takže je to všechno za námi?“ přerušil ticho Thorpe.

	Mitchell se k němu obrátil a prohlédl si ho od hlavy k patě.

	Pak přikývl na souhlas.

	Duggan svíral zbraň připraven vystřelit, jakmile to bude nutné. Vystřelit do zabijákových zad třeba i několikrát. Jen aby zůstal stát tam, kde je.

	Harrison ustoupil ještě kousek stranou a pokynul Dugganovi.

	Zazvonil telefon.

	Mitchell nepřestával počítat peníze.

	Nikdo se ani nepohnul.

	Duggan vytáhl zbraň z pouzdra a stál zde nehybně jako loutka, kterou nikdo neovládá. Čekal na další instrukce.

	Telefon zazvonil ještě jednou.

	Mitchell stále počítal.

	Znovu se ozval telefon.

	Harrison zatnul zuby a šel k němu. Popadl sluchátko.

	Duggan schoval zbraň.

	Carter zahlédl v jeho obličeji náznak strachu. Zdálo se, že vhodný okamžik je pryč.

	Všechny myšlenky na Mitchellovu smrt byly zapomenuty v okamžiku, kdy se Harrison zhroutil do křesla. Svíral sluchátko tak zuřivě, že mu zbělely klouby. Barva z obličeje se vytratila, jako voda z umývadla, z něhož je vytažena zátka. Byl smrtelně bledý, seděl a poslouchal, neslyšně pohyboval rty, jako by opakoval to, co mu kdosi říkal do telefonu. Pak zavěsil a zvrátil se dozadu do křesla.

	„Co se děje, Franku?“ ptal se Drake.

	Harrison otevřel ústa, aby odpověděl, ale nemohl ze sebe dostat ani hlásku. Zíral nehybně před sebe s očima vyvalenýma dokořán. Konečně polkl, jeho krátký dech se začal zrychlovat a bledost jeho tváří byla vystřídána rudostí návalu vzteku.

	Dokonce i Mitchell přestal počítat peníze, když viděl tu změnu v Harrisonově obličeji.

	„Tina,“ řekl tiše šéf a tentokrát zbledl Carter.

	„Co je s ní?“ ptal se úzkostlivě a ani se nesnažil zamaskovat obavy ve svém hlase. „S kým jsi to mluvil, Franku?“

	Harrison mu neodpověděl, jen se podíval na McAuslalna a řekl mu: „Jdi se podívat do telefonní budky naproti přes ulici.“

	„Co se děje, Franku?“ opakoval svou otázku Carter, zatímco McAuslan odemkl dveře a vyběhl na ulici.

	Všichni mlčky pozorovali Harrisona, který před sebe stále nehybně zíral a zatínal pěsti.

	Mitchell dokončil kontrolu peněz a zabouchl víko kufříku.

	„Ještě to neskončilo,“ pronesl konečně Harrison a obrátil se na detektiva inspektora Thorpea.

	„Co je s Tinou?“ nevydržel Carter.

	Harrison se na něj otočil a chtěl mu odpovědět, ale vtom do místnosti vpadl McAuslan a nesl malý balíček zabalený do novinového papíru.

	„Tohle jsem našel v budce,“ vyhrkl zadýchaně.

	Harrison mu vytrhl balíček z ruky a začal nedočkavě trhat novinový papír.

	Byla v něm malá papírová krabička, na jejímž dně byla jakási tmavá skvrna.

	Harrison ji otevřel a nahlédl dovnitř. Zaskřípal zuby.

	„Panebože,“ zamumlal Drake, který se přiblížil, aby se mohl podívat.

	Harrison zatajil dech a nespouštěl oči z toho, co leželo na dně krabičky.

	Carter poznal Tininu náušnici a pramínek vlasů. Poznal uříznutý malíček, useknutý těsně za druhým článkem.

	Na dně ležel jakýsi papírek, celý zamazaný krví z uříznutého prstu. Propiskou na něm bylo něco napsáno.

	Harrison vytáhl třesoucí se rukou papírek z krabičky a četl slova naškrábaná neohrabaně, jakoby dětskou rukou.

	Carter stál poblíž, a tak viděl na vlastní oči ta slova:

	 

	BOHATÁ SVINĚ. PŘÍŠTĚ TO BUDE JEJÍ RUKA!


LIII.

	Detektiv inspektor Thorpe písmo okamžitě poznal. Vzal papírek Harrisonovi z ruky a ještě jednou ho očima projel. Bylo to téměř dětské písmo, ale obsah byl agresivní a surový. Týtéž nápisy viděl v domě Donaldsonových a Kenningových. A také v domě Maureen Lawsonové. Thorpe se podíval na Harrisona, který zuřivě pobíhal po kanceláři, vztekle všechno převracel a házel věci na zem.

	„Chci ty bastardy zatracený,“ řval a vrhl se k Mitchellovi. „Měl jsi je přece všechny zabít, ne?“

	„Zabil jsem ty, které jsem měl zabít,“ odpověděl zabiják.

	„Kdo tedy zatraceně mohl zajmout Tinu?“ křičel Harrison.

	„Chci je dostat, ať to je kdokoliv, musíte mi ho najít.“

	„To není žádný další gang,“ začal mu vysvětlovat Thorpe.

	Harrison se na něho rozzlobeně otočil a všechnu svou zlost obrátil na něho.

	„Jak to k sakru můžeš vědět?“ vybuchl.

	Thorpe mu pověděl o všech ostatních vraždách.

	„Jdeme po nich už delší dobu, ale dosud jsme na nic nepřišli. Jsou to fanatici. Teroristi. Bojují proti bohatým. Zabijí každého, kdo je bohatý nebo slavný,“ ukončil svůj výklad Thorpe.

	„Proč si zasedli právě na mě?“ chtěl vědět Harrison.

	„Nejsi bez peněz, Franku,“ připomněl mu Billy Stripes.

	„Když mě chtějí, proč si nepřijdou přímo pro mě? Proč vzali Tinu?“

	„Má sloužit jako vnadidlo,“ vložil se do rozhovoru Carter. „To je jejich způsob, jak se dostat k tobě, to je jasné.“

	Mitchell popadl kufřík.

	„Zdá se, že máte na práci něco jiného,“ prohodil. „Nebudu vás rušit, abyste se mohli věnovat tomu, co vás čeká.“

	Joe Duggan znovu zablokoval východ.

	„Počkat,“ vyštěkl Harrison. „Teď nemůžeš odejít. Potřebuji tvou pomoc.“

	„Naše smlouva vypršela, splnil jsem svou povinnost. Londýn je tvůj. Nenechal jsem naživu nikoho z tvých rivalů.“

	„Potřebuji, abys dostal zpět Tinu.“

	„Nedělám zadarmo.“

	„To je práce pro policii, Franku, nemáš právo…“ protestoval Thorpe.

	„Milión, když ji zachráníš živou,“ nabízel Harrison.

	Mitchell se pousmál a podíval se na Cartera téměř vyzývavě. Harrison opakoval svou nabídku. „Milión. Přiveď mi ji zpátky.“

	Mitchell přikývl.

	„To nemůžeš udělat, Franku, tady jde o únos. To je věc zákona a policie,“ naléhal Thorpe.

	„Když to nechám na tobě, tak bude po ní,“ řekl Harrison.

	„Já půjdu s ním,“ oznámil Carter.

	„To je jasný,“ řekl mu Mitchell. „Potřebuji přece řidiče.“

	Oba muži si vyměnili pohledy.

	„Co když už je mrtvá?“ řekl klidně Drake.

	Harrison zaskřípal zuby a popadl ho za klopy. Udeřil jím o stěnu a zuřivě křičel: „To neříkej. Nikdy už nic takového neříkej.“

	„Může mít pravdu, Franku,“ přidal se Thorpe. „Podle toho, co jsem viděl, jsou ti maniaci schopni…“

	„Není mrtvá,“ křičel Harrison. Ustoupil od stěny, o níž mlátil s Drakem a stál teď uprostřed místnosti. Kymácel se jako opilý a opakoval: „Není mrtvá. Najděte ji.“

	Carter na něho pohlédl. Stále si mumlal ta slova, jako by to bylo nějaké zaklínadlo. „Není mrtvá.“

	Carter si přál, aby měl pravdu.


LIV.

	První věc, kterou si uvědomila, byl zápach.

	Tina Richardsonová pomalu přicházela k sobě, a když se nadechla, naplnil její chřípí příšerný puch. Byl to zápach hnití, rozkladu, špíny.

	Slabě zasténala a snažila se otevřít oči, ale byla ještě příliš omámená.

	Levou tváří jí projela prudká bolest a to ji probralo.

	Zalapala po dechu a ucítila další vlnu bolesti v zádech a v uchu. Snažila se narovnat a poznala, že obě ruce má pevně přivázané k židli, na níž seděla. Při sebemenším pohybu se pevně utažený provaz zařezával do masa. Ucho ji nesnesitelně pálilo, ale cítila, že již nekrvácí. Ale co ta tma? Chvíli trvalo, než si uvědomila, že má zavázané oči.

	Zvedla trochu hlavu a na její tvář dopadla silná rána.

	Náraz jí zvrátil hlavu na stranu a málem spadla i se židlí. Tina znovu zalapala po dechu a snažila se polknout, ale marně. Hrdlo měla naprosto vyschlé.

	„Tak se prober, ty bohatá mrcho,“ ozval se blízko jakýsi hlas.

	Tina se snažila uvědomit si, kde je, ale páska přes oči jí nedovolila vidět. Jen tušila, že v místnosti je několik osob. A cítila hrozný zápach.

	Trochu se narovnala, ale pevná pouta se tím ještě víc zařízla do rukou. Až jí vytryskla krev.

	„Měli bychom ji zabít,“ řekl Paul Gardner.

	Ležel v rohu místnosti a měl odhrnutou košili, takže byla vidět rána, kterou dnes utržil. Kulka zůstala v těle a při sebemenším pohybu ji cítil. Byla to šílená bolest. Gardner se posadil a zaúpěl.

	„Ještě ji nemůžeme zabít,“ vysvětloval mu Michael Grant a nespouštěl oči ze zajatkyně. „Ještě je pro nás užitečná.“

	Prohlížel si Tinu. Její obličej a blůza byly plné krve, jemné blond vlasy byly ztuhlou krví slepeny v chuchvalce.

	„Kdo jste?“ zeptala se Tina tiše.

	„To je jedno, děvko,“ zasípal Philip Walton, který stál před ní a pohupoval rukou, kterou ji před chvílí uhodil.

	„Jsme popravčí,“ zasmála se Maria Chalfontová.

	Tinu ta slova vyděsila, ale snažila se nedat svůj strach najevo, ačkoliv si nebyla jistá, co jí to hrdinství vlastně bude platné.

	„Zatracená bohatá svině!“ pronesl Walton.

	„Jestli vám jde o peníze, tak vám řeknu, kdo zaplatí…“

	Grant však Tinu zarazil. „Peníze jsou to poslední, co chceme,“ vyštěkl na ni.

	„Chceme tvého přítele,“ oznámila jí Jennifer Thomasová.

	Tina cítila, jak čísi hrubé ruce uvolňují pásku, kterou měla na očích. Přivřela oči a několikrát prudce zamrkala. V šeru místnosti rozeznávala postavy svých věznitelů. V jejich pohledech byla nenávist.

	„Co chcete Frankovi?“ ptala se.

	„Je to jeden z nepřátel,“ řekla Jennifer Thomasová. „Tak jako ty.“

	„Bohatý bastard,“ dodal Philip Walton.

	„Proč jste mě nezabili přímo u mě v bytě?“ ptala se Tina.

	„Takhle jsi alespoň užitečná. On si pro tebe přijde a my budeme čekat,“ vysvětloval jí Michael Grant.

	„Nepřijde sám.“

	„Měla bys raději doufat, že přijde sám,“ řekl Grant a vytáhl nůž s dlouhým ostřím. Přitlačil lehce špičku k tepně na jejím krku.

	Mark Paxton přinesl malý kazetový magnetofon.

	„Pošleš svému příteli vzkaz,“ řekl jí Grant.

	„Proč bych to dělala,“ řekla vzpurně Tina. „Stejně mě zabijete tak jako tak.“

	Zavrtěla se na židli a provaz se opět zaryl hluboko do masa. Kromě toho jí začal silně bolet zbytek prstu, který ji uřízli. Bolelo jí v podstatě celé tělo. Utržené ucho pálilo a rány v obličeji a na hrudníku byly podlité krví. Když si přejela jazykem přes zuby, cítila, že jeden je uvolněný.

	„Nejsi v situaci, kdy bys mohla odmlouvat. Pošleš mu vzkaz,“ přikázal jí Grant.

	Vyndal z kapsy papír a přidržel jí ho před očima.

	Paxton zapnul magnetofon a přisunul ho k Tině. Začala číst.


LV.

	„Dnes v jednu v noci buď v doku svaté Kateřiny. Přijď sám. Jestli s tebou někdo přijde, zabijeme tu dívku. Budeme tě sledovat.“

	Frank Harrison vypnul magnetofon a zvrátil se do křesla. V uších mu ještě zněl Tinin hlas. Seděl a zíral na magnetofon.

	„Měli bychom udělat, co říkají, Franku,“ ozval se Damien Drake a podíval se na Harrisona.

	Ten jen tiše seděl, pak se nahnul dopředu a přetočil pásek. V obličeji byl bledý jako smrt.

	Znovu zazněl Tinin hlas. Bylo v něm slyšet napětí a strach. Utrpení, které prožila. Carter se snažil nedat najevo, co prožíval při pouhé představě, že Tině někdo ubližuje.

	Hlas z pásku dozněl a Harrison vztekle vypnul magnetofon. Pak ho zvedl a mrštil jím přes místnost. Roztříštil se o protější stěnu a z jeho zbytků trčely dráty jako střeva vyhřezlá z břicha robota. Harrison zařval zlostí a obrátil se na Mitchella.

	„Jsi profík, tak mi řekni, jak ji z toho dostaneme.“

	Zabiják jen pokrčil rameny.

	„Chtějí, abys tam šel sám,“ řekl pak klidně. „A řekli, že se budou dívat, tak bys to tak měl udělat. Určitě nežertují.“

	„To není žádná zatracená hra, Mitchelli. Kdo ví, co Tině udělají. Kdo ví, co jí už udělali.“

	Harrison přistoupil k baru, otevřel ho a vyndal láhev whisky. Nalil si pořádnou sklenici a naráz ji vyprázdnil. Pak si otřel ústa hřbetem ruky.

	„Třeba tě chtějí jen vylákat a přímo v doku tě zabít,“ začal nahlas uvažovat Mitchell. „Ptáš se, jak ji z toho dostat. Ale nevíme, kde ji drží.“

	„Tak co budeme dělat?“ chtěl vědět Carter.

	„Chtějí tebe, Harrisone. Tak bys tam měl jít,“ pronesl naprosto klidně Mitchell.

	„Nabídl jsem ti milión, abys ji z toho dostal. Není to dost?“ ptal se Harrison.

	Mitchell neodpověděl.

	„Podívej, nemůžeme jít s tebou, když tě budou sledovat,“ řekl Carter. „Ale můžeme tam být dřív než ty. Mitchell a já budeme v doku svaté Kateřiny pár hodin před tím a schováme se. Počkáme na tebe.“

	„A zastřelíte je, jakmile se ukážou,“ vpadl mu do toho Drake nedočkavě.

	„Tak bychom Tinu nikdy nenašli, hlupáku,“ odsekl Carter. Harrison si nalil další whisky a přecházel po místnosti. Carterův nápad ho začal zajímat. „Tak počkáte na mě a co pak?“

	„Když budou mít Tinu, zastřelíme je hned. Když s nimi Tina nebude, začneme je sledovat. Dovedou nás přímo k ní.“

	„Co když se pokusí oddělat Harrisona hned na místě?“ odporoval Mitchell.

	„Drake bude v autě s ním. Schovaný na zadním sedadle nebo v prostoru pro zavazadla,“ vysvětloval svůj plán Carter.

	Drake souhlasně pokývl.

	Harrison si zhluboka povzdychl a pořádně se napil.

	„Co když to nevyjde?“ zeptal se nedůvěřivě.

	„Je to naše jediná šance, Franku,“ připomněl mu Carter.

	„Malá šance je lepší než žádná,“ dodal tiše.

	„Ty jsi ale filozof,“ zabručel Harrison.

	„Hele, mrzí mě to, co se Tině stalo,“ začal Carter, ale okamžitě svých slov litoval. Harrison sevřel čelisti a přimhouřil oči. Zle se na Cartera podíval.

	„Proč?“ ptal se.

	„Můj brácha zemřel a já sám jsem riskoval vlastní kůži proto, abys mohl vládnout Londýnu. A tak nechci, aby nám nějaký zatracení lumpové dělali problémy.“ Carter se snažil nějak vybruslit z nebezpečné situace a vyhnout se rozhovoru o Tině.

	„Proč se o ni tak staráš?“ vyptával se Harrison.

	„Je to tak důležité?“ přerušil ho Mitchell. „Chceš ji zpátky nebo ne? Přestaňte se hádat a rozhodněte, co se bude dít.“

	Harrison se chvíli na Cartera zuřivě díval a pak se otočil a šel k oknu. Ulice venku byla klidná a světla lamp se odrážela od vlhkého asfaltu.

	„Uděláme to podle Carterova plánu,“ rozhodl konečně šéf.

	Carter si oddychl a sám na sebe se zlobil, že tak lehkomyslně dal najevo své city k Tině. Podíval se na hodinky.

	„Měli bychom se do toho dát,“ řekl.

	Mitchell se postavil a zvedl kufřík.

	„Budeme čekat,“ řekl Carter ode dveří.

	Harrison přikývl a podíval se na své hodinky. 22.38.

	Dopil svou sklenici a otevřel skříňku ve zdi. Vyndal z ní svou pistoli a zkontroloval ji. Pak položil zbraň na stůl.

	Opět se podíval na hodinky.

	Čekal.


LVI.

	Vítr v doku svaté Kateřiny rachotil prázdnými plechovkami. Hromady smetí ležely podél betonových stěn jako hromady tlejícího podzimního listí. Po asfaltu poletovaly cáry papíru a studený vítr je roznášel do všech stran.

	Na parkovišti bylo několik aut. Pár lamp vrhalo jen slabé žluté osvětlení.

	Mark Paxton se podíval na hodinky, ale v tom šeru sotva něco rozeznával.

	Vedle něho seděla v ukradeném autě Marie Chalfontová, nervózně se třásla a civěla do tmy před sebou.

	„Má zpoždění,“ řekla po chvíli.

	„Ještě není jedna,“ odpověděl Paxton, aby ji uklidnil. Pak zívl a protáhl se, klouby ztuhlé dlouhým sezením zapraskaly. Čekali tu už pětačtyřicet minut a Marie začínala být netrpělivá.

	„Co když nás chce podfouknout?“ ptala se.

	„To by se neodvážil.“

	Ta odpověď ji však příliš neuspokojila. Chtěla se podívat na hodinky, ale protože žádné neměla, popadla Paxtonovo zápěstí a snažila se ve tmě rozeznat, kolik je hodin.

	00.32.

	Povzdychla si.

	„Za chvíli je tu,“ ujišťoval ji Paxton a vymáčkl si pupínek na bradě. „Nebudeme muset čekat dlouho.“

	~

	Carter dostal křeč.

	Ohýbal a natahoval pravou nohu, aby se té bolesti zbavil.

	Mitchell na zadním sedadle se rozhlížel na všechny strany, jako by mohl v té tmě něco vidět. Snažil se zachytit sebemenší pohyb v autě stojícím kousek od jejich princesse.

	Viděli spolu s Carterem, jak přijelo a zhaslo světla. Nikdo však nevystoupil, nikdo se nepohnul. Byli si jisti, že je to auto, na které čekali.

	„Jestli je tam také Tina, buď opatrný s těmi tvými kanóny,“ žádal Carter Mitchella a stále rozhýbával ztuhlou nohu.

	„Doufejme, že se k tomu nepřiplete,“ odpověděl zabiják a vytahoval z pouzdra devítimilimetrovou berettu. Zkontroloval nábojník a pak stejným způsobem zkontroloval browning.

	Carter prohlédl svou automatickou zbraň.

	„Hlavně, abys mohl zmáčknout spoušť, až přijde okamžik,“ prohodil Mitchell. Carter neodpověděl.

	Vítr zesílil a vzduchem poletovaly cáry papíru, kroužilý kolem princesse, v níž dva muži tiše seděli a pozorovali auto zaparkované před nimi.

	~

	„Támhle.“

	Mark Paxton strčil do Marie Chalfontové a ukázal na daimlera, který pomalu vjížděl na parkoviště se ztlumenými světly.

	„To musí být on,“ řekl Paxton a pozoroval, jak elegantní vozidlo zastavilo kousek od nich.

	Světla zhasla. Auto stálo v naprosté tmě.

	Byla téměř jedna hodina.

	~

	Frank Harrison si dal do úst cigaretu, ale protože jeho zapalovač nechtěl fungovat, zase ji vyndal a zklamaně ji vyhodil z okna.

	Bubnoval prsty po volantu a očima prozkoumával auta na tmavém parkovišti. Zastavil se pohledem na princesse. Věděl, že v ní sedí Mitchell a Carter.

	Cítil, jak silný vítr zalomcoval autem, a cosi si pro sebe zamumlal.

	Znovu se rozhlížel kolem.

	Nevšiml si hned dívky, která se přibližovala k jeho autu. Splývala s tmou, protože byla oblečena v černém. Když si jí konečně všiml, chtěl rozsvítit světla, aby si ji lépe prohlédl, ale pak si to rozmyslel. Sáhl do saka a utěšil se dotekem pistole.

	Když byla již velmi blízko, dupl třikrát na podlahu vozidla.

	Damien Drake, schoulený v zavazadlovém prostoru pocítil vibrace a poznal tak smluvený signál.

	Připravil si svou osmatřicítku.

	Dívka byla již téměř u vozu a Harrison mohl rozpoznat rysy jejího obličeje. Mihla se kolem, a než si Harrison uvědomil, co se děje, otevřela zadní dveře a vklouzla na zadní sedadlo.

	„Ty jsi Harrison.“

	Znělo to spíš jako konstatování faktu, než jako otázka.

	Přikývl a snažil se na ni otočit. Bylo jí asi dvacet, nenalíčená. Džíny. Tričko. Mohla by být docela hezká.

	Sotva se pohnul, vytáhla nůž a přitlačila mu ho na krk.

	„Nesnaž se být chytřejší, i když jsem jen ženská,“ řekla. Chvíli si ho s odporem prohlížela a pak volnou rukou ukázala dopředu. „Jeď.“

	„Kam?“ zeptal se podrážděně.

	„Kam ti řeknu.“

	Harrison se slabě usmál.

	„Zlomím ti tu tvou podělanou ruku a než se naděješ, vrazím ti ten nůž někam,“ zavrčel.

	Obratně mávla nožem a uřízla mu kus ucha. Malý kousek chrupavky a kůže spadl na sedadlo a Harrison zaječel bolestí. Pocítil mrazivý chlad oceli. Po košili mu stékala krev.

	„Zkus to,“ odpověděla vyzývavě.

	Chtěl cosi odseknout, ale přitlačila mu nůž na hrdlo ještě silněji než předtím.

	„Tak jeď.“

	Harrison nastartoval, zapnul světla a vyjel z parkoviště. Chvíli na to vyrazilo další auto. Carter nespouštěl z daimlera oči, chvíli vyčkával a pak beze světel vyrazil i on.

	Malé procesí se pomalu sunulo vpřed.

	Vypadalo to jako pohřební průvod.

	Carter pevně svíral volant.


LVII.

	Na ulici byl velmi slabý provoz. Takhle hned poznají, že je sledujeme, uvažoval znepokojeně Carter. Ale řidič v autě před ním se zřejmě zajímal jen o daimlera a naprosto nesledoval, co se děje za ním.

	Harrison zahnul do Cable Street a pohlédl na svou spolujezdkyni. Marie Chalfontová stále držela nůž na jeho hrdle a špičkou se mu zavrtávala do masa, až vytrysklo několik kapek krve.

	Usmála se a stále pevně tlačila nůž do měkkého masa těsně pod bradou.

	„Jak jen to bude možné, zabiju tě,“ sliboval jí Harrison.

	„Nebudeš mít šanci. Nedostaneš se z toho. Ani ty, ani tvoje přítelkyně.“

	„Přece jsme se dohodli, že ji pustíte, když přijdu sám.“

	„O žádné takové dohodě nebyla řeč. Neuzavíráme žádné dohody s bohatými.“

	„Kdo vy?“

	„To zjistíš.“

	„Takže nás stejně oba hodláte zabít?“

	„Zasloužíte si zemřít. Jako ti ostatní. Všichni bohatí si zaslouží zemřít. Jsou všichni stejní. Politici. Osobnosti. Kriminálníci. To si jeden nevybere. Všechna ta bohatá sebranka.“ Znovu přitlačila nůž.

	„Líbilo se ti, co jsme udělali s prstem tvé přítelkyně?“ Zasmála se.

	„Byla jsem při tom, když jí ho uřezávali.“ Harrison zuřivě svíral volant.

	„Pořádně při tom ječela.“

	Harrison se chtěl na dívku otočit, ale nůž mu znemožňoval každý pohyb.

	„Teď není právě ve formě, alespoň ne, jak jsi byl zvyklý ji vídat,“ pokračovala Marie s velkým potěšením.

	„Budeš se moci dívat, až ji budeme zabíjet. A pak zabijeme i tebe.“

	„Pusťte ji,“ zavrčel Harrison. „Chtěli jste přeci mě. Teď mě máte, tak ji nechte být.“

	„Nechat parazita? Aby se procházel po ulicích? Nikdy!“ Znovu ho dloubla nožem, aby zdůraznila svá slova.

	„Asi jsi mi dost dobře nerozuměl. Nikdo z těch bohatých bastardů nerozumí. Žijete si své životy a nemyslíte na ostatní. Ale to teď končí,“ šeptala výhrůžně.

	„Přísahám, že vás všechny zabiju, jestli se Tiny jen dotknete,“ začal zvýšeným hlasem Harrison a cítil rostoucí zlobu.

	„Zabijeme ji, jako jsme zabili ostatní,“ řekla Marie. „Pomalu. Bude hodně křičet. Bude žadonit o život. To je vždy to nejlepší, když žebrají o svůj vlastní život,“ pokračovala s potěšením Marie. Její dech se zrychlil a cítila vlhkost mezi stehny. „Někteří se snaží nekřičet, ale většinou řvou bolestí. Někteří umírají celé hodiny.“

	„Zmlkni,“ vyštěkl Harrison.

	„Záleží to na tom, kam je řežeš.“

	„Mlč!“

	„Jak hluboko se zaryje nůž a jak moc oběť krvácí.“

	„Říkám ti, mlč.“

	„Tu tvou děvku necháme umírat dlouho.“

	„NE!“

	Harrison zařval a strhl volant daimlera, takže se vozidlo otočilo a zastavilo se.

	Náhlý náraz vymrštil Marii na stranu a Harrison byl volný. Bleskově popadl její zápěstí a udeřil jím několikrát o palubní desku. Upustila nůž, ale druhou volnou rukou mu vjela do obličeje a zaryla nehty hluboko do kůže. Harrison ji chytil za vlasy a plnou silou vrazil její obličej proti dveřím.

	„Kde je Tina?“ křičel a opět udeřil její hlavou o dveře. Opakovaným úderem se rozbila nosní kost a krev jí stékala po pomláceném obličeji, ale Harrison jako smyslů zbavený mlátil její hlavou o dveře. Vyrazil jí dva přední zuby, z nichž jeden rozrazil horní ret. Na čele těsně pod vlasy měla roztrženou kůži a po tvářích stékaly proudy krve.

	„Kde je Tina?“ zařval znovu Harrison a vytáhl pistoli. Další náraz málem rozbil okno, které bylo celé zamazané krví. Marie cosi mumlala, ústa měla plná krve a rozbitých zubů.

	Harrison ji odhodil na zadní sedadlo a strčil jí hlaveň do úst.

	„Tak mi řekni, kde je,“ křičel nepříčetně.

	Marie se snažila promluvit, ale hrdlo měla plné krve a zvratků a v ústech hlaveň Harrisonovy zbraně.

	„Mrcho!“ zařval a vystřelil.

	Mark Paxton uslyšel výstřel, a když předjížděl daimlera, uviděl Harrisona, jak stále ještě tlačí pistoli do hrdla rozbité hlavy Marie Chalfontové.

	Věděl, co musí udělat.

	Také Carter a Mitchell uslyšeli výstřel, ale museli stále sledovat auto před sebou.

	„Nesmíme ho ztratit,“ řekl Carter a šlápl na plyn. Princesse vyrazila vpřed a minula daimlera, v němž Harrison zuřivě mával pažemi, aby zastavili a vzali ho s sebou.

	Carter jeho gesta viděl a pochopil, ale nezpomalil, naopak zrychlil, aby jim auto před nimi neuniklo.

	Harrison za nimi cosi zakřičel, ale obě auta zmizela ve tmě.

	Carter stále zvyšoval rychlost a Mitchell znovu překontroloval své pistole. Věděl, že je už za chvíli bude potřebovat. Carter svíral volant a nespouštěl oči z auta před sebou. Nesmí je v žádném případě ztratit.

	Jak se tak řítil tmou, přepadl ho nepříjemný pocit. Jestli Tina ještě není mrtvá, mohla by za chvíli být. Obě auta se velkou rychlostí blížila k Whitechapelu.


LVIII.

	Mark Paxton věděl, že ho sledují. Věděl, že by neměl své pronásledovatele dovést k domu ve Whitechapelu. Měl by je odvést pryč. Ale instinkt ho hnal právě do toho domu, do jeho bezpečí. Mezi jeho společníky, kteří mu pomohou zničit ty, co ho sledují.

	Auto sklouzlo na stranu a vrazilo do obrubníku. Na chvíli ztratil kontrolu, pevně sevřel volant a vrátil se zpět na vozovku. Byl už jen kousek od domova.

	Nevěděl, jak by mohl varovat Granta a ostatní, jak jim sdělit, že se akce nepodařila a Marie je mrtvá.

	Paxton zahnul a zpomalil. Postavil auto napříč ulice, takže ji zablokoval. Vyskočil z auta a utíkal k opuštěnému polorozpadlému domu, kde se skrývali jeho společníci.

	Jen kdyby už byl u domu…

	Přiřítila se princesse a v jejích reflektorech byl Paxton viditelný jako dobře osvětlený cíl na střelnici. Carter objel zaparkované auto, vjel na chodník a zamířil přímo k běžícímu muži.

	Narazil do něho velkou rychlostí. Náraz ho vymrštil do vzduchu, kde zůstal chvíli viset jako loutka na neviditelných drátcích a pak se svalil na střechu princesse. Překulil se a spadl na vozovku se zlomenou pravou nohou. Pocítil hroznou bolest a sáhl si tam, kde pálení bylo nejsilnější. Nahmatal kost, která pronikla masem a kůží, rozervanou na cáry. Trčela z rány jako oštěp. Krev se řinula proudem a Paxton jen stěží zadržoval výkřik bolesti, který se mu dral z hrdla.

	Princesse zastavila a Carter vyskočil, aby se mohl vrhnout k ležící postavě.

	Paxton ležel bezvládně na zemi, ale jeho ruka se vnořila do saka a šmátrala tam po dýce. Pevně ji sevřel v dlani.

	Carter dorazil k Paxtonovi ležícímu na břiše a snažil se ho převrátit na záda.

	Když se mu to podařilo, mávl Paxton dýkou.

	Projela jen kousek od Carterova obličeje. Měl štěstí. Odskočil vzad a pořádně do zraněného muže kopl. Všiml si kosti trčící z roztrženého stehna. Leskla se ve tmě a byla tak ostrá, že i kalhoty rozervala na cáry.

	Paxton se vzchopil a i přes těžké zranění se mu podařilo postavit se. Kymácel se na jedné noze a díval se na Cartera. Výhrůžně před sebou mával dýkou.

	„Kde je ta dívka?“ ptal se Carter a vytáhl devítimilimetrovou pistoli. Zamířil chladně na kymácejícího se Paxtona.

	„Je mrtvá,“ odpověděl ztěžka.

	Carter se zamračil, ale hlas jeho protivníka se mu nezdál právě přesvědčivý. Že by se Paxton odvážil i v takové situaci blafovat? Musel zjistit, kde Tina je.

	Mitchell se přidal ke Carterovi a oba se dívali na zmrzačeného Paxtona, který byl očividně každou minutou slabší a slabší.

	Carter se otočil na zabijáka a všiml si, že přišroubovává na svou berettu tlumič.

	„Nemá smysl dát jim najevo, že jsme zde,“ vysvětloval Carterovi a zvedl pistoli. Vystřelil jen jednou.

	Ozvala se tlumená rána. Kulka zasáhla Paxtonovo pravé oko. Spadl do živého plotu a z prázdného očního důlku se řinula krev.

	„Jdeme,“ zavelel Mitchell a obrátil se k opuštěnému domu. Cestou vyšrouboval tlumič a dal si ho do kapsy u bundy. Dva muži zamířili k vysokému, přerostlému živému plotu a opatrně otevřeli zrezavělá kovová vrátka, která vedla do zanedbané zahrady před domem. Carter sebou cukl, když branka zavrzala a na chvíli se zastavil a znehybněl.

	Dům se před nimi tyčil ve tmě, velký tmavý obrys. Sám o sobě byl vlastně jen částí temnoty, která je obklopovala.

	Mitchell dorazil k oprýskaným dveřím, ale Carter ho upozornil na boční dveře, které objevil za rohem. Určitě vedly do sklepa. Bude lepší vstoupit do domu tudy než hlavním vchodem. Nemají ani představu, kolik lidí je uvnitř. Musí se tam nějak nenápadně dostat.

	Tráva kolem domu byla vysoká až k pasu, celý rok ji určitě nikdo neposekal. Oba muži se tou džunglí prodírali k bočnímu vchodu.

	Dřevo bylo prohnilé a rezavý visací zámek byl naprosto k ničemu. Stačila jedna rána a vstup byl volný.

	Zápach hniloby a rozkladu zavanul tak silně, že si Carter přidržel ruku před nosem ve snaze zmírnit hrozný puch. Podíval se dolů do tmy, ale bylo těžké odhadnout, jaká hloubka je tam pod nimi. Vytáhl z kapsy zapalovač, škrtl a mával paží s hořícím zapalovačem před sebou. Přesto nedokázal rozeznat vůbec nic. Mohl jen doufat, že to zvládnou.

	Strčil zapalovač zase do kapsy, sedl si a spustil nohy do tmy. Pocítil chlad a pach, který byl čím dál tím silnější. Zdálo se mu, že se spouští do jakési bezedné jámy. Chvíli zaváhal a několik vteřin visel nad páchnoucí propastí. Pak seskočil.

	Dopadl, místo podlahy tu byla jen vlhká, páchnoucí zem. Chvíli zůstal ležet, ale v tom cosi rychle přeběhlo po jeho natažené ruce. Málem vykřikl leknutím.

	Podíval se nahoru na Mitchella.

	„Pojď,“ zašeptal Carter a zabiják se v okamžiku snesl vedle něho. Zaklel a chytil se za kotník, který si při dopadu nešťastně narazil. Po chvíli však bolest přešla a Mitchell se s Carterovou pomocí narovnal.

	Byla taková tma, že neviděli ani na vlastní ruce před sebou. Tma byla jako živá bytost, všudypřítomná a neproniknutelná. Hustá a téměř hmatatelná. A ten hrozný puch! Carter opět vyndal zapalovač a držel ho nad hlavou. Pomalu postupovali vpřed. Zem pod jejich nohama už nebyla tak houbovitě měkká a po několika krocích se octli na betonu. Zapalovač se přehříval a pálil Cartera do prstů. Zvedl ho ještě výš nad hlavu a uviděl před sebou kamenné schodiště.

	Začali pomalu stoupat.


LIX.

	1.46.

	„Už by tu měl být,“ řekl Michael Grant a díval se na hodinky.

	Jennifer Thomasová si prohlížela sbírku nožů rozložených na stole před ní.

	„Dáme jim dalších deset minut,“ řekl shovívavě Grant.

	„Pak ji zabijeme.“

	Jeho slova bylo slyšet i ve vedlejší místnosti, kde seděl Paul Gardner a opíral se zády o zeď. Nespouštěl své vodnaté oči ze svázané Tiny.

	„Slyšela jsi to?“ řekl. „Dalších deset minut a pak ti podříznu krk.“ Škubl sebou, jak jím projela nová vlna bolesti ze zraněného ramene. „Slyšela jsi?“

	Tina neodpověděla a pomalu pohybovala rukama svázanýma za zády. Snažila se uvolnit provaz, ale každý pohyb jí jen přinášel nevýslovnou bolest a utrpení. Kůži na zápěstí měla sedřenou do krve. Přesto ve svém zbytečném úsilí nepolevovala. Krev stékající po rukách pomalu tuhla. Jestliže má zemřít, neumře alespoň tak bezmocně a nečinně.

	Dole v kuchyni seděl Philip Walton, nohy opřené o prohnilý stůl a pojídal čokoládu. Seděl v šeru a čekal na Marii a Paxtona. Vytáhl z opasku nůž a zálibně přejel prstem po ostří. Přitlačil tak silně, až si rozřízl kůži na prstě. Otřel krev o kalhoty a spokojeně se usmál při představě, jak nůž přejede po obličeji Franka Harrisona. Až bude tato část rituálu u konce, pustí se do té dívky. Walton se znovu usmál.

	~

	Carter dorazil na konec schodiště jako první.

	Díval se škvírou ve dveřích, kterou pronikalo do sklepa světlo. Dveře vedly do přízemí.

	Mitchell vytáhl browning a druhou rukou začal pomalu otáčet zrezavělou kliku.

	Dveře byly zamčené.

	Carter tiše zaklel.

	Musí je vyvrátit, jiný způsob, jak se dostat do domu tu není.

	Vyndal automatickou pistoli Smith and Wesson a chvíli vyčkával.

	„To bude rychlovka,“ zašeptal Mitchell.

	„Jdeme na to?“

	Carter přikývl a cítil, jak mu srdce divoce buší.

	~

	Paul Gardner zasténal, neboť mu ramenem projela další vlna bolesti, jak se snažil narovnat záda. Sevřel pevně mačetu a podíval se na Tinu.

	Seděla tiše a nepřestávala uvolňovat pouta ze svých zkrvavených rukou. Konečně se jí podařilo vyvléknout zápěstí. Měla z toho radost, ale zároveň si uvědomovala, že už jí moc času nezbývá.

	Michael Grant se znovu podíval na hodinky.

	Byl už čas.

	Vzal do ruky jeden z nožů, které před ním ležely na stole. Mitchell kopl do dveří a vyrazil je z veřejí. Spadly na zem a zvedly mrak prachu. Oba muži se rozběhli vpřed, i když nevěděli, co tam na ně čeká.

	Ticho.

	Čas se zastavil.

	Stáli v hale a rozhlíželi se kolem sebe. Dívali se do každého rohu a také vzhůru na schodiště.

	Nic se ani nepohnulo.

	Carter se podíval na zabijáka, který naslouchal čemusi, co nebylo vidět.

	Zaskřípala podlaha a ticho přerušil jekot a výkřiky. Z toho nenadálého hluku zachytil Carter jen jednu větu:

	„Zabijte tu děvku.“


LX.

	Carter bral schody po dvou a nedbal na to, že vrzající a skřípající schodiště se pod jeho mohutnými skoky nebezpečně otřásá.

	Dole zatím Mitchell zpozoroval Philipa Waltona, který se vyřítil ze dveří kuchyně.

	Zabiják se sehnul, aby se vyhnul šílenému útoku svého protivníka. Walton mávl divoce nožem, ale Mitchell do něho vrazil ramenem tak silně, že Walton vyletěl do vzduchu a svalil se na zem.

	Rychle se několikrát překulil a snažil se vyskočit na nohy. Hodil po Mitchellovi nůž, ale ten se stačil uhnout.

	Zabiják poklekl a dvakrát vystřelil.

	První rána zasáhla Waltona do prsou a síla nárazu jím mrštila na stěnu za ním. Chvíli tam stál a z hrudi se mu valila krev.

	Druhá rána ho zasáhla do žaludku. Několik střev vyhřezlo z rány. Zasténal a snažil se zatlačit je zpět. Ruce se mu hrozně třásly. Klesl na kolena.

	Chtěl zařvat vzteky a bolestí, ale sotva otevřel ústa, vystřelil Mitchell potřetí. Zásah ho umlčel navždy.

	Carter nahoře na schodech uslyšel tři výstřely, ale ani se neotočil. Jediné, co ho zajímalo, byla Tina.

	Myslel na ni tak intenzívně, že si ani nevšiml Jennifer Thomasové, která se objevila za ním. Zaslechl kroky a pocítil palčivou bolest v rameni, jak mu jím projel nůž. Jako by ho někdo udeřil ledovou pěstí. Ostří nože zaskřípalo o kost a Carter zařval bolestí. Otočil se tváří ke své protivnici.

	Vjela mu nehty do obličeje, ale podařilo se mu udeřit ji do tváře svou automatickou pistolí. Rozbil jí nos a náraz ji odhodil dozadu. Na okamžik byla omráčená, rysy zkroucené bolestí. Přesto se znovu rozběhla proti Carterovi a snažila se vytáhnout nůž z jeho ramene.

	Jak se k němu Jennifer natahovala, ustoupil Carter stranou a nastavil jí nohu. Ztratila rovnováhu a zřítila se ze schodiště. Natáhla ruku, jako by se chtěla zachytit vzduchu a pak se kutálela dolů. Její hlava divoce narážela na schody.

	Carter upustil pistoli a snažil se vytáhnout nůž z rány. Ocel se pomalu vynořovala a Carter zatínal zuby. Sténal bolestí, ale nakonec odhodil zakrvácený nůž na podlahu.

	Do zábradlí vedle něho se zaryla kulka. To ho vyburcovalo a podíval se dolů.

	Mitchell na něho mířil browningem, ale Cartera napadlo, že on nebude ten pravý terč. Otočil se a opravdu, za ním stál Michael Grant a chystal se na něho skočit. Než se Carter vzpamatoval, povalil ho Grant na zem a sevřel pevně jeho hrdlo.

	Mitchell se vrhl ke schodišti, aby pomohl Carterovi a narazil na tělo Jennifer Thomasové. Neměl čas zkoumat, zda je mrtvá, a stoupal rychle nahoru.

	Carter ochromený prudkou bolestí v rameni nebyl schopen setřást Granta a cítil, jak se mu jeho prsty zarývají do hrdla. Grant zvedl Carterovu hlavu a udeřil s ní o zem.

	Carter zasadil kolenem svému protivníkovi silnou ránu do břicha. Stisk prstů na jeho krku povolil a Carter nezraněnou rukou udeřil Granta do obličeje. Ten se sesunul a Carter byl volný. Snažil se dosáhnout na pistoli, která ležela poblíž na zemi.

	Další výstřel. A další.

	Carter viděl přibližujícího se Mitchella.

	Grant se mezitím postavil a viděl před sebou dva ozbrojené muže. Věděl, že proti nim nemá šanci, a tak se otočil a zmizel v ložnici. Carter ho však sledoval a dvakrát vystřelil. První rána minula cíl a zaryla se do zdi, z níž odlétla omítka. Druhá zasáhla jeho rameno.

	Grant zakolísal, ale nezastavil se a snažil se ukrýt ve tmě ložnice.

	„Najdi Tinu,“ zakřičel Carter na Mitchella a ten zmizel v místnosti nalevo.

	Carter se zarazil před vchodem do ložnice. V temnotě na něho mohl Grant číhat a znovu ho napadnout.

	Najednou uslyšel výkřik.

	Zazněl z místnosti, do níž se vrhl Mitchell.

	Carter se otočil tím směrem a vtom ho Grant udeřil. Využil Carterovy nepozornosti a kopl ho silně do břicha. Ten spadl na zem, ale tentokrát zbraň z ruky nepustil. Grant do něho kopl znovu a Carter cítil, že mu prasklo žebro. Překulil se několikrát, aby se dostal z dosahu nebezpečných kopanců, a rychle se postavil. Grant se proti němu rozběhl a vrazil ramenem do Carterova hrudníku. Carter zalapal po dechu. Rameno ho nesnesitelně zabolelo, ale přesto se vzchopil a popadl Granta za hrdlo. Bleskurychle vrazil čelem přímo do protivníkova obličeje a rozdrtil mu tím nosní kost. Grant zavrávoral a ustoupil vzad. Byl na chvíli omráčený.

	Právě ta chvíle Carterovi stačila.

	Zamířil a vystřelil.

	Prásk!

	Kulka roztrhla Grantovu pravou plíci.

	Prásk.

	Dva prsty utržené kulkou z ruky, kterou zvedl, aby se ochránil.

	Prásk.

	I přes hlasitost výstřelu slyšel praskot kostí, když třetí kulka zasáhla jeho hrudní koš.

	Grant spadl do louže své krve a Carter pokračoval ve střelbě. Při každém dalším zásahu sebou mrtvé tělo škublo. Carter překročil mrtvé tělo a málem uklouzl v louži krve. Zhluboka se nadechl a vyrazil hledat Tinu.

	Zamířil směrem, odkud přišel výkřik, a modlil se, aby nebylo příliš pozdě.


LXI.

	Nekřičela, když slyšela, jak někdo vyrazil dveře.

	Nekřičela, když se ozývaly výstřely.

	Ale teď, když se Paul Gardner postavil a blížil se k ní s mačetou v ruce, vydala ze sebe zoufalý výkřik hrůzy.

	Gardner se pohyboval pomalu a neohrabaně, smrticí zbraň držel před sebou. Usmíval se, ale úsměv byl zkalen náznakem strachu. Výstřely ho polekaly. Slyšel zvuky zápasících těl. Věděl, že musí Tinu okamžitě zabít. Chápal přesně, kdo jsou ti vetřelci, ale uvědomoval si, že jistě brzo dorazí i k němu.

	Tina se snažila uvolnit ze sevření provazů a čím blíže byl její popravčí, tím divočeji se zmítala a snažila se uniknout.

	Zastavil se před ní a zvedl mačetu.

	Švihla prudce nohou a kopla ho do rozkroku.

	Gardner zavyl bolestí a upustil mačetu. Chytil se v místě, kam dopadl kopanec, a druhou rukou udeřil Tinu do obličeje. Rána byla tak silná, že se převrátila i s židlí.

	„Zatracená děvko,“ zaječel a popadl opět mačetu, rozhodnut pustit se do zamýšleného díla. Tina ležela bezmocně na zemi, připoutaná k převrácené židli.

	Gardner přistoupil těsně k ní, ale najednou zaslechl blížící se kroky.

	Zvedl mačetu, oči vyvalené vzteky a zklamáním. Musí zemřít. Zemře.

	Tina vykřikla. Výkřik přehlušily výstřely. Tina uviděla ve dveřích Cartera a Mitchella a zahlédla záblesky u hlavní jejich pistolí, jak začali pálit do Gardnera.

	Čtyři. Pět. Šest.

	Kulky létaly místností a zavrtávaly se do Gardnerova těla. Krev stříkala do vzduchu, na stěny, na Tinu.

	Osm. Devět. Deset.

	Hluk výstřelů byl ohlušující, zaplňoval mozek a bušil do spánků. Tina chtěla křičet. Z hlavní šlehal plamen. Kouř a pach střelného prachu zaplnily místnost.

	Jedenáct. Dvanáct.

	Carter vystřílel celý zásobník, a tak pokračoval už jenom Mitchell. Gardnerovo tělo bylo jako řešeto. Zabiják konečně přestal střílet a zasunul pistoli do pouzdra.

	Carter přiskočil k Tině, odvázal ji a pomohl jí na nohy.

	„Jsou tu ještě jiní?“ ptal se.

	Zavrtěla hlavou.

	„Co je s Frankem?“ ptala se. „Je mrtvý?“

	V jejím hlase zaznělo dychtivé očekávání, ale Carter jen zklamaně sklonil hlavu. Podepíral ji a všichni tři se vydali ke schodišti. Tina se zděšeně dívala na Carterova zranění, ale on se víc strachoval o rány, které utržila ona.

	Mitchell šel za nimi. Carter začal sestupovat, ale hned si uvědomil, že na schodišti už neleží tělo Jennifer Thomasové. Zaslechl za sebou pohyb a ucítil tupý náraz. Nějaký dřevěný předmět zasáhl jeho lebku. Pak slyšel už jen výstřely Mitchellovy beretty. Podlaha se přiblížila k jeho obličeji. Bolest byla zapomenuta.

	Tma.


LXII.

	Denní světlo pronikalo rozhrnutými záclonami do místnosti a dotýkalo se jeho obličeje, jako by ho chtělo probrat z mdloby.

	Ray Carter pocítil na tváři teplo a otevřel pomalu oči. Zamrkal a pohnul se.

	Projela jím hrozná bolest. Rameno ho nesnesitelně pálilo. Lehl si zase radši na záda a opatrně si sáhl tím směrem, kde pociťoval největší bolest. Byl překvapen, když nahmatal obvaz chránící ránu, a jak se zdálo odborně uvázaný. Znovu zamrkal a snažil se rozehnat mlhu, jež zahalovala jeho vědomí. Na hlavě měl další obvaz. Pomalu se posadil a pocítil bolest v zádech a na zadní části krku. Začal si vybavovat prožité události.

	Honička ve Whitechapelu. Střílení. Bodnutí nožem do ramene. Úder do hlavy.

	A Tina.

	Žila. Alespoň když ji viděl naposledy, byla naživu. Narovnal se a zjistil, že je ve své posteli. Byl doma, místnost byla uklizena a on byl obvázán a umyt nějakou tajemnou ošetřovatelkou.

	„Myslel jsem, že jsi mrtvý,“ ozval se hlas vedle postele. Carter si protřel oči a uviděl Franka Harrisona. Stál ve dveřích a v ruce měl šálek kávy.

	„Co tu děláš, Franku?“ ptal se překvapeně Carter a snažil se vstát z postele.

	„Starám se o tvou ošetřovatelku,“ řekl šéf a poslední slova pronesl zlobným tónem.

	Vedle něho se objevila Tina.

	„Jsi v pořádku, Rayi?“ zeptala se a přistoupila k němu.

	„Je v pořádku,“ vyštěkl Harrison a chytil Tinu za ruku, aby ji zadržel.

	„Jak jsem se dostal domů?“ ptal se Carter. „Pamatuji se jen, že mě jeden z těch grázlů odrovnal, nic víc.“

	„Řekla jsem Mitchellovi, aby tě sem převezl,“ vysvětlovala Tina. „Pak jsem ti obvázala rány.“

	„A co ještě jsi mu udělala?“ začal se vyptávat Harrison a stiskl Tině rameno. „Byli jste tu spolu pěknou chvíli, než jsi mi dala vědět.“

	„Byl jsem sakra v bezvědomí,“ zasípal Carter. „Nemluv, Franku, nesmysly.“

	Harrison přistoupil k posteli a výhrůžně ukázal na Cartera prstem.

	„Nedělej si ze mě legraci, Cartere. Chci vědět, co jste tu dělali. Chci vědět, co se tu dělo, než jsem přijel.“

	„Jak Ray říká, byl v bezvědomí.“

	Chvíli bylo tíživé ticho, pak se Harrison napil kávy. Dlouze si měřil Tinu, pak Cartera.

	„Co je s Mitchellem?“ ptal se Carter.

	„Čeká na nás,“ odpověděl Harrison. „Volal mi a řekl, že si přijde pro peníze do kasina v Mayfair.“

	Šéf se podíval na hodinky. „To bylo asi před hodinou.“ Carter klidně přikývl a začal si rozvazovat obvaz na hlavě. Ve spáncích mu bušila tupá bolest a vzadu si nahmatal obrovskou bouli.

	„Co bude s Mitchellem teď?“ chtěl vědět Carter.

	„Zabijeme ho, bastarda,“ řekl klidně Harrison. „Řekl jsem přece, že ho zabiju, až bude po všem.“

	„To je snazší říct než udělat,“ podotkl Carter.

	„No právě, když mi pomůžeš, bude to jistější. Obleč se a jdem.“

	Carter se na šéfa podíval, pak sáhl po košili a oblékl si ji. Cukl sebou, když ji natahoval přes zraněné rameno.

	„A co Tina? Co bude s Tinou?“ připomněl Harrisonovi.

	„Půjde s námi.“

	„Může to být nebezpečné…“

	Harrison mu vpadl do řeči.

	„O to se postarám já. To je moje starost, ne tvoje.“

	Harrison dopil kávu a zamířil do kuchyně. Carter se podíval na Tinu, ta se na něj usmála a následovala Harrisona. Carter dokončil oblékání.

	Vzal si devítimilimetrovou pistoli a upevnil ji do pouzdra pod paží. Pak si natáhl sako.

	„Jdeme,“ zavelel Harrison. „Chci to už mít za sebou.“

	Carter se podíval na hodinky.

	Bylo 11.36.


LXIII.

	„Má zpoždění.“

	David Mitchell se podíval na své hodinky a pak na hodiny na stěně Harrisonovy kanceláře.

	„Za to přece nemůžu,“ bránil se Damien Drake.

	„Snad si tedy vezmu peníze a půjdu.“

	„To nejde.“

	Mitchell zvedl tázavě obočí a podíval se na Drakea.

	„Proč? Kdo mi v tom zabrání? Ty?“ Zabijákův hlas byl tichý, ale výhrůžný.

	„Neznám číslo sejfu. Nedostanu se tak k penězům. Budeš muset počkat na Harrisona.“ V Drakeově hlase se ozvalo znepokojení. Ani pistole, kterou měl pod levou paží, mu v přítomnosti Mitchella nedodávala příliš jistoty. Zabiják se postavil a začal přecházet po místnosti.

	Najednou se zastavil. Venku byly slyšet kroky.

	Drake se ulehčeně usmál, neboť poznal Harrisona. Chvíli bylo ticho, pak se pomalu začala otáčet klika.

	Ten, kdo vstoupil, však nebyl Harrison.

	Muž byl vyšší a starší. Měl tmavý plášť, který dosahoval ke kolenům. Obě ruce měl vražené v kapsách. Jak vešel, pocítili Drake a Mitchell náhlý chlad a hrozný zápach. Zabiják se zamračil.

	Muž zůstal stát a oba si je prohlížel. Mitchell ustoupil krok vzad.

	„Jak jste se sem sakra dostal? Kasino je zavřené. Tohle je soukromá místnost,“ spustil Drake.

	„Vy jste Damien Drake,“ řekl nezvaný návštěvník hlubokým, chraplavým hlasem. Jako by měl ucpané hrdlo.

	Drake se zachmuřil.

	„Jak to, že mě znáte?“ ptal se.

	„Setkali jsme se. Kdysi. Před několika lety. Ve východním Londýně.“

	„Co chcete?“ pokračoval ve vyptávání Drake, ale v hlase mu zazněl tón nejistoty. Nebo strachu?

	„Mám tu jakousi, řekněme, nedokončenou práci.“

	„Kdo jste?“

	„Charles Ross.“

	Drake se zachmuřil ještě více, pak se mu začala vlnit ústa neurčitým úsměvem, který však nedosáhl k jeho očím. Ty zůstávaly chladné a nehybné.

	„Ross,“ zasmál se pobaveně. „Charlie Ross je přece mrtvý.“

	Úsměv náhle odumřel.

	„Ano. A vy také.“

	Pohyb byl rychlý. Tak rychlý, že ani Drake, ani Mitchell nestačili sáhnout po zbrani.

	Ross rozevřel plášť pod nímž měl samopal Ingram M-10. Sevřel ho oběma rukama. Na konci hlavně byl velký tlumič, takže zbraň vypadala ještě mohutněji, než ve skutečnosti byla. Zmáčkl spoušť a déšť kulek se snesl na oba muže.

	Mitchell byl zasažen čtyřikrát do hrudníku. Přeletěl stůl a sesunul se po stěně za ním.

	Drake zařval bolestí, když ho první rána zasáhla do levého ramene. Druhá mu rozdrtila bradu a čelist. Zuby mu vyletěly do vzduchu. Třetí zásah odtrhl pravou část hlavy. Chvíli zůstal stát vzpřímen a Ross do něho vystřílel ještě několik nábojů. Pak se Drake pomalu sesunul na zem a zanechal na zdi krvavé šmouhy.

	Ross chvíli nehybně stál a pozoroval oba mrtvé muže. Pak zasunul ingram pod plášť, přistoupil ke zkroucenému mrtvému tělu Damiena Drakea a poklekl k němu.

	Hrábl do jeho vlasů a zvedl k sobě to, co zbylo z rozstřílené hlavy. Chvíli se díval do prázdných mrtvých očí a pak zvrátil krvavý zbytek dozadu, takže se ukázalo hrdlo.

	Vyndal z kapsy nůž.


LXIV.

	Když Carter zastavil daimlera před kasinem, uviděl Billyho Stripese běžícího k nim.

	„Co se děje?“ ptal se Harrison a vystupoval z auta. Tina ho následovala.

	Carter kráčel za nimi znepokojen Billovým vzrušeným hlasem.

	„Nevíme, jak se to stalo. Ani kdo to byl,“ hlásil Billy Harrisonovi. Blížili se k hlavnímu vchodu do kasina.

	„Byli mrtví nejmíň půl hodiny, když jsme je s Joem našli.“

	„Kdo je mrtvý?“ vyjel Harrison a popadl Billyho za klopy.

	„Někdo zabil Drakea a Mitchella. Ve tvé kanceláři.“

	Billy se snažil uvolnit a vykroutit z šéfova sevření.

	Harrison ho pustil a vběhl do klubu. V hlavní místnosti byli Joe Duggan a Martin McAuslan.

	Carter zatlačil Tinu zpátky a rozběhl se za Harrisonem. Tina chvíli váhala, ale pak ho následovala, ačkoliv i Billy Stripes se ji snažil zadržet. Vyběhla do schodů.

	Harrison dorazil ke své kanceláři a na prahu se zarazil, neboť ucítil pach. Pach smrti. Na koberci a na stěnách byla krev. Stůl byl provrtán spoustou střel a také ve stěnách bylo mnoho děr. Carter a Tina se zastavili hned za ním. Z Harrisonova obličeje zmizela veškerá barva. Pomalu vstoupil do kanceláře.

	„Kdo o tom něco ví?“

	„Nikdo nic neví,“ odpověděl Billy. „Nevolali jsme ani policii.“

	„Ukliďte ta těla! A policii nevolejte.“

	„Kdo to jen mohl být?“ ptala se Tina a odvracela pohled od rozstříleného Mitchellova těla.

	„Mitchell přece zabil všechny ostatní,“ řekl Carter.

	„Kdo to zatraceně udělal?“ zavrčel Harrison. Podíval se na tělo Damiena Drakea. Bylo plné děr. Pod mrtvým mužem byla tmavá kaluž krve.

	„Našli jsme tohle,“ řekl pomalu Billy a zavřel dveře, za nimiž bylo na zdi napsáno krví:

	 

	3. ZÁŘÍ

	NA PAMÁTKU CHARLESE ROSSA

	 

	Harrison těžce polkl, když četl vzkaz napsaný Drakeovou krví. Pak otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale nevydal ze sebe ani hlásek. Ustoupil o krok vzad a nespouštěl z nápisu oči. Opřel se o stůl a ani si nevšiml, že je plný krve.

	Tina si přečetla čmáranici a podívala se nejprve na Harrisona, pak na Cartera.

	„Kdo je Charles Ross?“ zeptala se.

	„Chceš říct, kdo to byl,“ opravil ji Carter tiše a také jeho oči byly jako přilepené na vzkazu. „Je mrtev. On i jeho muži. Je mrtev už dva roky. Dnes jsou to dva roky.“ Ukázal na datum napsané krví. „Ross a čtyři jeho hoši byli zabiti 3. září před dvěma lety.“

	„Ten bastard byl moc nebezpečnej,“ řekl Harrison tiše, jako by měl potíže s mluvením. „Byl to zatracenej blázen. Začal vyvádět, když jsem nechal zabít jeho bratra. Přísahal, že mě zabije.“ Harrisonův hlas změkl, jak se nořil do vzpomínek. „Ve východním Londýně se začalo stavět sídliště. Zapomněl jsem už název, něco jako Towers nebo tak.“ Obličej měl bledý a oči nespouštěl z krvavého nápisu. „Zavolal jsem Rossovi a řekl mu, že se chci usmířit. Požádal jsem ho, aby přišel se svými hochy na to staveniště a že uzavřeme mír. Ta válka mezi našimi gangy byla zatracená věc a policie už na nás začínala mít spadeno. Objevil se se svými čtyřmi muži. My na ně už čekali. Já, Drake, Joule a Pat Mendham. Sejmuli jsme je všechny. Počkali jsme si, až byli pěkně jeden vedle druhého a postříleli jsme je. Těla jsme pak dali do základů jednoho z těch domů, které měly být následující den zality betonem. Bylo nám jasné, že je tam nikdy nikdo nenajde.“ Harrison se usmál. „Zmizeli. Jako by nikdy neexistovali. Ostatní gangy věděly, co se stalo, ale nikdo se neodvážil mě obtěžovat. Londýn byl můj.“

	„Tak kdo to tedy udělal?“ ptal se Carter. „Barbieri je mrtvý, Cleary také, Sullivan a Hayes to také mají za sebou.“

	„Někdo tě chce vystrašit, Franku,“ prohodil Billy.

	„Kdo?“ zeptala se Tina, ale nikdo jí neodpověděl.

	„Něco na tom je, Franku,“ řekl Carter. „Řekl jsi, že Drake, Joule a Mendham byli u té vraždy, je to tak? Všichni tři muži jsou už mrtví.“

	„Že by to byl někdo z Rossova gangu?“ dohadoval se nahlas Billy.

	Harrison rozhodně zavrtěl hlavou.

	„Po Rossově smrti opustili ostatní jeho muži Londýn. Kromě toho, proč by čekali dva roky? Kdyby se někdo z nich chtěl mstít, udělal by to dřív.“

	„O tom místě, o kterém jsi nám povídal, psali v novinách,“ rozpomínal se Carter. „Jmenovalo se to Langley Towers. Právě to bourají.“

	„Opravdu?“ divil se Harrison.

	„Třeba našli ta těla,“ vyhrkl Billy.

	„Ale kdo by to dával do souvislosti se mnou? Ani by je nemohli identifikovat,“ bránil se rozpačitě Harrison.

	„Někdo Charlese Rossa znal. Někdo, kdo je teď proti tobě, Franku. Vsadím se, že teď jsi na řadě ty,“ uzavřel diskusi Carter.

	Harrison se na něho překvapeně podíval.

	Chtěl právě něco říct, když v tom zazvonil telefon.

	Harrison chvíli váhal a pak ho zvedl.

	„Prosím,“ vyštěkl.

	Ticho.

	„Haló, kdo je?“

	Na druhém konci bylo slyšet tichý bublavý zvuk a pak zachrastění.

	„Harrisone,“ začal nějaký hlas a Harrison málem upustil sluchátko. „Viděl jsi můj vzkaz? Viděl jsi ho, ty hajzle?“

	„Viděl. S kým mluvím?“

	„S kým mluvíš?“ V těch slovech byla zloba, ale nejen to. Něco víc. Vítězství? „Zemřeš, Harrisone. Brzo. Ještě nevíš, kdy to bude. Ale než tě zabiju, dovolím ti pohledět do mé tváře. K tomu tys tehdy neměl odvahu. Slyšíš mě?“

	Harrison svíral sluchátko tak silně, že mu zbělely klouby. „Poslouchej mě, ty syčáku, jestli mi chceš nahnat strach…“

	Hlas ho přerušil.

	„Nesnažím se tě postrašit,“ sípal. „Jen tě chci zabít. Čekal jsem na to dost dlouho.“

	Zavěsil.

	Harrison praštil sluchátkem a ruce se mu roztřásly. V obličeji byl smrtelně bledý a musel se opřít o stůl, aby se nesesul na zem. Tina ho pozorovala.

	Otočil se na Cartera a Billa.

	„Půjdete do Langley Towers, jasný? Najdete ho. Prohledejte každý centimetr na tom zatraceným místě,“ přikazoval. „Vemte si s sebou Duggana. Najděte ta těla.“

	Carter se zamračil.

	„Franku, k čertu, o čem to mluvíš?“ ptal se podrážděně. „Ross je mrtvý. Ten vzkaz tady je od někoho, kdo tě chce vytočit,“ řekl a ukázal na krvavý nápis na stěně.

	„Najděte ta těla,“ zařval Harrison. „Musím je vidět. Musím vidět, že je mrtev.“

	„Ty sám jsi ho zabil,“ rozkřičel se Carter. „Charlie Ross je mrtev.“

	„Prohledejte to místo,“ trval na svém Harrison. „Budu s Tinou doma. Přijdete mi to tam oznámit.“

	„To je blbost,“ odporoval Carter.

	Harrison se k němu natáhl a popadl ho za límec. Carter však zachytil jeho zápěstí a odmrštil ho zpět.

	Harrison zavrávoral a ustoupil několik kroků. Vytáhl pistoli a zamířil na Cartera.

	„Zkontroluješ to zatracený místo, nebo tě zabiju.“

	Tina se úzkostlivě dívala na Cartera a pak na hlaveň zbraně namířené přímo na něj.

	„Tak jdeme hledat mrtvé muže,“ souhlasil Carter.

	Harrison na to nic neřekl, sklonil pistoli k zemi a po chvíli ji zasunul do pouzdra. Vzal Tinu za paži a vedl ji ke dveřím.

	„Ukliďte tady ten zatracený nepořádek a pak udělejte, co jsem vám řekl,“ poručil a odešel.

	Carter se podíval na Billa a pokrčil rameny.

	„Je to zatracenej blázen,“ řekl a vrtěl hlavou.

	„Rayi, kdo myslíš, že to byl?“ ptal se bázlivě Billy.

	Carter přistoupil k mrtvému Drakeovi a zadíval se na něho.

	„Nejsem placený za přemýšlení, Billy,“ pronesl tiše.

	Drakeovy oči byly nehybné a studené.

	Zavolali McAuslana, aby jim pomohl při odklízení těl.

	Krvavý nápis na stěně tam stále zůstával. Obvinění.

	Výzva.


LXV.

	14.39.

	Harrison se podíval na hodiny a cosi si zamumlal pro sebe. Dopil, co zbývalo ve sklenici, a pak šel k baru, aby si nalil další whisky.

	Tina seděla na pohovce a pozorovala, jak Harrison nervózně přechází po místnosti, každou chvíli se zastaví a dívá se na telefon.

	„Co tam tak dlouho dělají?“ bručel. „Už by tu měli být.“

	„Potřebují na to přece trochu času, Franku,“ snažila se ho Tina uklidnit, ačkoliv také ona měla po událostech posledních několika dnů nervy přetažené. „Proč si prostě nesedneš a nepočkáš…“

	„Nesedneš…“ opakoval po ní zlostně Harrison. „Sednu si a co? Budu relaxovat?“ Napil se zase whisky. Měl v sobě už půl láhve. Čekali už dvě hodiny. Přecházel sem a tam a jeho kroky byly stále nejistější. Dvakrát dokonce klopýtl a zaklel, když viděl, že vyšplíchl trochu whisky na koberec.

	„Takhle to nezměníš,“ přesvědčovala ho.

	„Někdo mě chce zabít,“ řekl podrážděně. „Co sakra mám podle tebe dělat? To si mám zpívat?“ Vyprázdnil sklenici a nalil si další.

	„Pití ti nepomůže,“ řekla vyčítavě Tina.

	„Zmlkni,“ zařval na ni a naklonil láhev tak prudce, že málem rozbil okraj sklenice z drahého skla. Jeho dech byl prosáklý alkoholem.

	Tina uraženě vstala a šla pryč.

	„Kam jdeš?“ vyštěkl Harrison.

	„Do kuchyně,“ odsekla.

	Přiskočil k ní a popadl ji za paži. Tina se snažila mu uniknout. Hodil ji zpět na pohovku.

	„Budeš tady se mnou,“ přikázal panovačně a sedl si ztěžka vedle ní.

	Odsedla si od něho, protože nesnášela zápach alkoholu, který z něho vanul.

	„Co se s tebou stalo, Franku?“ chtěla vědět.

	„Asi jsi zapomněla, že mě někdo chce zabít. Kdybych byl dnes ráno v kasinu, tak by mě ten bastard dostal.“ Třel si čelo palcem. „Ten zatracenej Charlie Ross byl vždycky divnej chlapík.“

	„Ross je mrtev. Ray říkal, že ten vzkaz je od někoho, kdo tě chce jen vyděsit…“

	„Ray. Ray. Ray řekl. Houby mě zajímá, co řekl Carter,“ zlobil se Harrison. „Tak ty věříš tomu, co říká on. Ty věříš jemu a ne mně? Proč? Co je na něm sakra zvláštního?“ Přitáhl si ji hrubě za její dlouhé vlasy. Tina vykřikla bolestí. Bylo jí nanic z pachu whisky, který jí dýchal do tváře. Konečně ji pustil.

	„Proč by měl mít Carter pravdu?“ ptal se Harrison.

	„Franku, přemýšlej o tom,“ začala Tina rozzlobeně.

	„Když je Ross mrtev…“

	„Jestli je mrtev,“ přerušil ji Harrison.

	„Ale ty sám jsi přece zabil a pohřbil jeho tělo v těch základech. Jak by tě mohl teď pronásledovat? Buď trochu rozumný, proboha!“

	Chvíli na ni zíral.

	„Po tom atentátu v restauraci jsi takový nebyl.

	Byl jsi rozzlobený, ale ne vystrašený.“

	Harrison se pobaveně zasmál.

	„Ty už myslíš na to, že zůstaneš beze mne, až si pro mě přijde, viď? Je to tak?“

	„Kdo si pro tebe přijde?“

	„Ross!“ vykřikl a vyskočil z pohovky.

	„Ross je mrtvý. Naposledy ti říkám, je mrtvý.“

	„Neuvěřím tomu, dokud neuvidím tu jeho zatracenou mrtvolu.“

	~

	Carter si zapálil a dlouho převaloval kouř v ústech. Vychutnával cigaretu a vypouštěl pomalu modravý dým.

	Pozoroval buldozery, které odkrývaly základy domů, kdysi zvaných Langley Towers. Stroje nabíraly hromady sutin a nakládaly je na čekající nákladní auta.

	Vedle něho seděl Billy Stripes. Podíval se na hodinky a povzdychl.

	„Jak dlouho budou ještě dělat?“ ptal se.

	„Ještě pár hodin,“ odvětil Carter a zrakem přejížděl po ruinách.

	Téměř celý první a částečně i druhý dům byly již zbourány. Třetí stál jako pomník hlouposti moderního stavebnictví. Odpolední slunce se odráželo v jeho oknech, která připomínala slepé pči. Budovy obklopující tyto domy byly zatím ještě netknuté. Carter se zadíval na obchodní středisko. Naposledy pořádně zatáhl a pak vyhodil zbytek cigarety z okna.

	„Neměli bychom dát vědět Frankovi, že jsme tady?“ ptal se Joe Duggan.

	Carter neodpověděl. Jen se na Duggana podíval ve zpětném zrcátku.

	„Zavoláme mu, když něco najdeme,“ řekl Billy.

	„Mezi tím vším?“ řekl Carter a pokynul směrem k horám sutin. V jeho hlase zazněla beznaděj. „Co k čertu budem dělat, když najdeme Rossovo tělo? Odneseme ho domů?“

	Billy se natáhl po balíčku cigaret, který ležel před ním. Byl prázdný. Billy zaklel a zmačkal ho.

	„Zatraceně,“ ozval se Carter po chvíli a nastartoval motor.

	„Jedem někam na čaj. Vrátíme se, až tu bude klid.“ Zařadil rychlost a dodal. „I kdyby tu Ross byl, tak by nám přece daleko neutekl, ne?“

	Jeho společníci se zachechtali a Carter přidal plyn.

	Odjeli.

	Za nimi pokračovalo bourání.

	Slunce pomalu zapadalo.

	Během tří hodin bude tma.


LXVI.

	Obloha nad Londýnem byla zatažená. Blížící se bouřka a nastávající večer vytvářely naprostou a neproniknutelnou tmu.

	Světla budov v blízkosti místa, kde se bouralo, se třpytila jako hvězdy. Na druhém břehu řeky zářila City. Zář jejích světel stoupala k nebi, jako by chtěla zahnat temnotu.

	Ale v okolí Langley Towers byla tma.

	Najednou nad ruinami zablikala baterka. Carter, Billy Stripes a Joe Duggan prozkoumávali ponuré místo.

	Poblíž stálo zaparkované jejich auto. Duggan zaklel, neboť uklouzl a poranil si kotník o kus betonu.

	Carter se na něho podíval právě ve chvíli, kdy vztekle kopal do toho betonového nepřítele. Zaklel znovu, protože si o něj narazil palec. Málem upadl a kužel světla jeho baterky se zakymácel, jak mával rukama ve vzduchu, aby udržel rovnováhu.

	Nocí se rozléhalo chrastění a skřípění, jak tři muži prolézali sutiny, převraceli kusy betonu a rozbité cihly.

	Vítr pohyboval ramenem jednoho ze strojů stojících opodál a to skřípalo do rytmu.

	„Kde k čertu začneme?“ ptal se bezradně Duggan. „Můžeme tu být celou noc,“ dodal a rozhlížel se po té spoušti kolem nich.

	„Ta těla byla pohřbena v betonu, že? Jak hluboko?“ zeptal se Billy Stripes.

	Carter jen pokrčil rameny.

	„To ví jen bůh,“ zabručel. „I když je najdeme, budeme potřebovat buldozery, abychom je vyprostili.“

	„Harrison se zbláznil,“ řekl Billy.

	„To ti tedy trvalo, než jsi na to přišel,“ opáčil Carter a dodal: „Byl to vždycky cvok.“

	„A my jsme hlupáci, že se tady potulujeme a hledáme chlapíky, co jsou už dva roky po smrti,“ přidal se Duggan.

	„Řekni to Harrisonovi.“

	Tři muži se zastavili a rozhlíželi se kolem sebe. „Můžeme se rozdělit,“ navrhoval Carter. „Já to prozkoumám tady a vy dva se běžte podívat na ty ostatní domy.“

	„Jak dlouho tu budeme?“ ptal se Duggan. „Dokud něco neobjevíme?“

	„Hloupost, sejdeme se za tři hodiny u auta,“ rozhodl Carter.

	„Ale co když nic nenajdeme?“ pochyboval Duggan. „To by Franka nepotěšilo.“

	„Tak ať si vezme lopatu a jde si to hledat sám,“ odsekl Carter rozzlobeně.

	Tři muži chvíli stáli v tichu noci a pak se Billy a Duggan vydali opačným směrem. Carter se díval za vzdalujícími se světly jejich baterek a pak pokračoval v prohlížení trosek. Rozbité sklo, kusy betonu, cihly, kameny. Připadal si jako v nějakém velkém lomu či na smetišti. Převrátil kus betonu, jako by čekal, že pod ním najde mrtvého Rosse nebo jednoho z jeho mužů.

	Pokračoval v průzkumu.

	Duggan a Billy bloumali na druhé straně a podobně jako Carter, ani oni si nebyli vlastně jisti, co to hledají.

	„Připadám si jako blbec,“ řekl Duggan.

	„Já taky,“ povzdychl si unaveně Billy. Otřásl se zimou a všiml si, že mu jde od úst pára.

	„Zkusím to ještě támhle,“ ukázal směrem k druhému domu. „Ty zatím zůstaň tady a ještě to trochu prohlédni.“

	Duggan poslušně přikývl a sklonil svou svítilnu k zemi.

	Billy zamířil k druhému bloku, který byl napůl zbořený.

	Okolo nohou mu zavířil mrak prachu a Billy se rozkašlal. Vstoupil do místnosti, která asi byla kdysi vstupní halou. Prach vířil a tančil ve světle jeho svítilny. Billy opatrně nahlížel dovnitř. Třeba je tam Ross, nebo někdo z jeho mužů, a čekají, až je objevím, pomyslel si a sám se tomu musel zasmát.

	Netušil, že každý jeho pohyb kdosi pozoruje.

	Carter prohlížel základy prvního bloku. Zapálil si cigaretu. Dychtivě nasál a červené světýlko na chvíli problesklo tmou. Takové plýtvání časem, pomyslel si rozzlobeně. Toulat se tady v té zimě, jen aby můj idiotský šéf měl radost. Harrison se opravdu musel zbláznit, dnešní záchvat Cartera jen utvrdil v přesvědčení, že ten bastard potřebuje svěrací kazajku. Panebože, poslat své muže, aby hledali mrtvoly. Carter zavrtěl hlavou a jeho myšlenky se zatoulaly k Tině. Byla teď sama s Harrisonem. Co když ten blázen začne být netrpělivý? Co když jí ublíží? Carter zaťal zuby a snažil se představy zahnat z mysli. Ale co když jí Harrison opravdu něco udělá…

	Zbraň pod levou paží mu dodávala trochu útěchy.

	Zastavil se u jedné obzvláště velké jámy v základech a posvítil si tam baterkou. Hledal nějakou stopu po lidské bytosti. Kosti, šatstvo, cokoliv.

	Otvor byl prázdný.

	Pokračoval v pátrání a znovu pořádně zatáhl z cigarety.

	Po chvíli se obrátil a zamířil směrem, kde by měli být Billy a Duggan. Byl zvědavý, zda se ti dva také tak báječně baví tím zbytečným zkoumáním trosek.

	Přelézal právě velkou hromadu, když se něco pohnulo.

	Postava?

	V té tmě bylo obtížné to rozeznat.

	Carter tím směrem zamířil svou svítilnu, ale viděl jen rozvaliny.

	„Billy!“ zvolal a jeho hlas se rozlehl nocí. „Joe!“

	Ticho.

	Carter zavrtěl hlavou a přelézal dál kusy betonu a rozbité cihly.

	Zase nějaký pohyb, tentokrát napravo od něho.

	Rozhlížel se kolem sebe a kroužil kuželem světla na všechny strany.

	Nic.

	„Jestli si vy dva chcete ze mě vystřelit…“ volal do tmy.

	Před ním se svalil blok betonu s tupým žuchnutím. Zvedl mrak prachu. Carter se rozběhl.

	Jestli si jeden z jeho kámošů chce ukrátit čas, tak je to teda hloupý nápad. Stačí, že se tady v té zimě musí potulovat a hledat zbytky mrtvých mužů.

	Carter dorazil k bývalému obchodnímu středisku.

	Zahlédl jakousi postavu vcházet do jedněch z mnoha dveří.

	„No vidíš, ty bastarde,“ zamumlal si pro sebe Carter.

	Zhasl svítilnu a vkročil do dveří. Na prahu se zastavil a naslouchal. Určitě si ti dva dělají z něho legraci. Uvnitř nebylo slyšet vůbec nic.

	Nohou otevřel dveře a vešel.

	Jako neviditelná stěna ho zarazil nesnesitelný zápach. Pronikavý hnilobný pach, který ho přinutil zakrýt si nos a ústa. Okamžitě zapomněl na tu postavu a jen si uvědomoval, že bude zvracet. Byl to neuvěřitelně intenzívní puch. Postupoval vpřed a z kapsy si vyndal kapesník, aby si přikryl obličej a zmírnil tak účinek zápachu.

	Pod nohou mu zaskřípalo rozbité sklo a každým krokem vířil oblaka prachu.

	Rozsvítil zase svou baterku a přejížděl kuželem světla po dlouhých prázdných regálech. Byly plné prachu. Carter stál nehybně a snažil se zahlédnout sebemenší pohyb.

	Neviděl nic.

	Vtom mu sevřela rameno čísi silná ruka.


LXVII.

	Carterovo srdce se divoce rozbušilo a rychle sáhl po pistoli.

	Prudce se otočil a posvítil do tvář Joea Duggana. „Panebože,“ vydechl Carter. „Na co si to tady hraješ?“

	Zvedl svítilnu, jako by chtěl Duggana udeřit do tváře.

	„Už jsem chtěl střílet,“ dodal a v hlase zazněla úleva.

	„Promiň, Rayi,“ omlouval se Duggan.

	„Viděl jsem tě vejít, tak jsem tě sledoval. Nemohl jsem vědět, že jsi to ty…“ vysvětloval Carter.

	„Co to povídáš? Já tě viděl vejít. Já tě sledoval,“ odporoval mu jeho kolega.

	„Ale já viděl někoho vcházet,“ trval na svém Carter.

	„Tak já jsem to nebyl.“

	„Kde je Billy?“ ptal se Carter a rozhlížel se po dlouhých řadách zaprášených regálů.

	„Toulal se u toho dalšího bloku. Možná to byl on, koho jsi viděl.“

	Carter přikývl. Doufal, že má Duggan pravdu. Z nevysvětlitelných důvodů měl divný pocit. Leknutí ho přešlo, ale stále vnímal ten hrozný puch.

	„Páchne to tu, jako by tu byla mrtvola,“ pronesl tiše Duggan a svraštil nos.

	„Možná se sem slézají kočky a psi z okolí,“ uvažoval Carter a všiml si, že prach je na některých místech podlahy rozvířený, jako by tam už někdo kráčel. „Zdá se, že tu někdo byl.“

	Duggan svítil svou baterkou do jedné úzké uličky mezi řadami polic. Něco tam leželo.

	Sehnul se, aby to zvedl.

	Rozbitá láhev.

	„Ten někdo tu musel být celkem nedávno. Ta láhev není ani moc zaprášená,“ poznamenal.

	„To je postřeh, Sherlocku,“ ušklíbl se Carter. „Prohlídneme ještě tohle místo, pak najdeme Billa a jde se pryč. Je příliš zima. Už jsme tu dost dlouho,“ řekl a svítilnou projížděl nekonečné řady prázdných regálů. Světlo ani nedosáhlo jejich konce, tak byly dlouhé.

	Carter zamířil do jedné z uliček a Duggan prohlížel tu vedlejší. Přesto na sebe neviděli, protože regály byly příliš vysoké.

	Ani jeden z nich si nevšiml postavy, která se k nim přibližovala z opačného konce.

	Carter byl v třetí uličce a Duggan prozkoumával čtvrtou.

	Ten muž se zaživa jmenoval Liam Kelly a za ním byl Ian Massey. Oba měli zbraně a pomalu kráčeli pátou uličkou.

	„Vidíš něco?“ zvolal Carter do tmy.

	„Ne,“ zazněla odpověď.

	Carter zastavil kužel světla na zaprášené podlaze. V silné vrstvě prachu a špíny zahlédl tmavou skvrnu.

	Poklekl a prstem se jí dotkl.

	„Krev,“ zašeptal a otřel si ruku o džíny. Zamířil světlo před sebe a uviděl, že dorazil na konec té dlouhé řady.

	V uličce číslo dvě stál zatím Charles Ross a v ruce svíral ingrama. Vedle něho byl Peter Burton s automatickou pětačtyřicítkou.

	„Rayi, něco tu je,“ ozval se Duggan z uličky číslo čtyři.

	„Vidím to,“ odpověděl mu Carter a nespouštěl oči z toho, co se objevilo na konci uličky. Posvítil na to svou svítilnou.

	„Panebože,“ zasténal Duggan a vynořil se vedle Cartera.

	Puch vzrostl a byl nesnesitelný.

	Tak jako pohled, který se jim naskytl.

	Těla Dannyho Wellera a Adama Gilese visela před nimi, přibita ke zdi hřebíky a byla již v pokročilém stadiu rozkladu. Především jejich obličeje, na nichž nebyla žádná kůže.

	Carter přejel světlem po těle Wellera a všiml si, že i jiné části jeho těla byly odříznuty. Ale ne tak odborně, jako tomu bylo u obličeje. Chyběly části stehenních svalů a břicha. Několik střev viselo dolů z rozřezané břišní dutiny.

	Adam Giles měl rozříznuté břicho a na vnitřní straně stehen měl četné rány. Jeho úd byl uříznut.

	„Co to sakra je?“ zaklel Duggan.

	Carter neodpověděl.

	Napravo se cosi pohnulo.

	Objevil se nějaký muž, alespoň se to muži podobalo.

	Jeho obličej byl pokryt maskou z lidské kůže. Nepadla mu právě nejlépe, ale alespoň pokrývala jeho vlastní shnilé rysy a dodávala mu zdání lidské bytosti.

	V ruce měl pistoli a mířil na Cartera a Duggana.

	Usmíval se.

	„Kde je Harrison?“

	Otázka padla zleva a Carter se tím směrem otočil. Stáli tam další muži.

	Ten, který byl kdysi Charlesem Rossem, postoupil vpřed a mířil na své živé protivníky hlavní ingramu.

	„Měl ten bastard příliš strachu, než aby přišel sám?“ ptal se. Vedle něho stál Pete Burton.

	„Charles Ross,“ zamumlal Duggan.

	„Ano, jsem to já. To už je doba, že? Dva roky, abych byl přesný,“ řekl Ross a přistoupil blíže. „Snad poznáváte i mé společníky.“

	Objevili se Massey a Kelly.

	U dveří se usmíval John Campbell a z koutku úst mu stékal hustý hnis smíšený se slinami.

	„To není možné,“ zašeptal Duggan a cítil, jak mu divoce buší srdce. „Jsi mrtvý.“

	Ross se usmál.

	„To už jsem slyšel,“ řekl.

	Carter usoudil, že by bylo naprosto zbytečné sahat po zbrani. Horečně přemítal o tom, co se kolem něho odehrávalo. On a Duggan hovořili s pěti mrtvolami. S pěti živými mrtvolami. Bylo to téměř k smíchu.

	Štípni se hochu, myslel si pro sebe, a ti bastardi zmizí.

	Tak jako ta ukřižovaná těla na zdi?

	Ta zmizí také?

	Na okamžik ho napadlo, že zešílel. Třeba to všechno byl přelud. Třeba je u sebe v posteli a probírá se z té rány do hlavy.

	Třeba se mu všechno jenom zdá.

	Třeba…

	Věděl, že zemře.

	Pět mužů, kteří byli zaživa jeho nepřátelé, teď míří na něj a na Duggana.

	Kdyby věřil v Boha, začal by se modlit.

	Jediné, co mohl dělat, bylo zavrtět nevěřícně hlavou.

	Střelba začala.


LXVIII.

	Řev pistolí byl ohlušující.

	Záblesky výstřelů prozářily na okamžik šero a Carter viděl Billyho, jak stojí na konci šesté uličky a zuřivě svírá samopal. Dvě rány zasáhly Campbella.

	První zásah mu rozerval hrudník a odmrštil ho proti dveřím. Druhá mu rozbila obličej. Vypadal, jako by ho někdo udeřil do tváře kladivem. Samopal mu vypadl z ruky a z hrudi se valila krev. Klesl k zemi s roztříštěným obličejem a zkroucenými prsty.

	Carter a Duggan však zachráněni nebyli, neboť začal pálit Ross. Jeho ingram zuřivě štěkal a z hlavně šlehaly plameny.

	Duggan to dostal do ramene a do stehna, z kterého se vyvalila krev. Poznal, že má přerušenou tepnu a zařval bolestí i strachy. Snažil se ukrýt mezi regály.

	Carter byl zasažen do levé paže. Kulka mu roztrhla svalstvo a způsobila silnou palčivou bolest.

	Přesto se mu podařilo vystřelit ze své pistole.

	První výstřel neškodně proletěl vzduchem, ale druhý byl úspěšnější. Zavrtal se Burtonovi do hrudi a roztrhal plíce. Vyletěl jeho zády, odkud vystříkl proud žlutavého hnisu a páchnoucí plicní tkáně.

	Billy Stripes se také pokusil vystřelit, ale musel se stáhnout do sedmé uličky, aby se skryl před zběsilou střelbou, kterou zahájili Kelly a Massey. Vzduchem létaly kulky a Billy se musel plazit po zaprášené podlaze, aby se před nimi uchránil.

	Burton se rozběhl za ním a nepřestával střílet.

	Carter zasyčel bolestí, neboť mu jedna střela roztrhla ucho a krev z roztrženého lalůčku mu postříkala tvář.

	Znovu několikrát vystřelil.

	Jedna kulka minula Burtona jen o chloupek a zaryla se do mrtvého těla Adama Gilese.

	Druhá kulka zasáhla pravou část Burtonovy hlavy. Zavyl bolestí a třetí rána mu prostřelila hrdlo. Svalil se na zem.

	Duggan sténal na zaprášené podlaze a snažil se dlaní ucpat silný proud krve, tryskající ze stehenní tepny. Obestírala ho slabost a zdálo se mu, že každou chvíli omdlí. Za ním lezl po čtyřech Carter a zatínal bolestí zuby. V jedné ruce svíral pistoli namířenou na konec uličky, připraven vystřelit v případě, že se tam Ross objeví.

	V sedmé uličce se zatím Billy Stripes připravoval k zoufalému pokusu uniknout. Věděl, že jediná šance pro něj i jeho společníky je utéci ven. Pokud možno k jejich autu. Ztěžka polkl, ohlédl se a vyrazil vpřed. Jeho nohy zvířily spoustu prachu.

	Proletěl uličkou, přeskočil pult a sklouzl na zem. Kelly dvakrát vystřelil. První rána jen odloupla část pultu, ale druhá zasáhla zasáhla Billa do břicha. Kelly se blížil ke své oběti.

	Billy ležel na zádech a v ruce ještě stále držel pistoli. Kelly se nad ním zastavil a namířil, aby dokončil svou práci.

	Než však zmáčkl spoušť, vzchopil se Billy natolik, že se mu podařilo vystřelit.

	Rána zasáhla protivníkovu bradu a roztříštila celou hlavu. Kelly vyletěl do vzduchu, zbraň upustil na zem a sám se také svezl do prachu na podlaze.

	Billy se obtížně postavil a zakrvácenou rukou si přidržoval vyhřezlá střeva. Potácel se ke skleněným dveřím.

	Massey na něho zamířil a vystřelil naprosto přesně. Náraz vymrštil Billa do vzduchu, a když padal, vletěl do skleněných dveří. Jeho tělo, lépe řečeno ta krvavá troska, zůstala v rozbitém skle, napůl venku a napůl ještě v obchodě. Pod ním se okamžitě vytvořila kaluž krve.

	Massey se ohlížel po Carterovi a Dugganovi. Jestli chtějí utéct, musí tudy proběhnout.

	Nabil zbraň a čekal.

	Carter zaslechl štěkot samopalu a výkřik. Věděl, že tu jsou ještě dva nepřátelé.

	„No, počkejte, hajzlové,“ šeptal si a pomalu se napřimoval.

	Duggan ležel kousek před ním a sténal. Z díry ve stehně mu stále ještě stříkala krev. Během pěti minut vykrvácí, pomyslel si Carter, a díval se na to množství krve. Duggan ležel naprosto bezmocně a v ruce svíral pistoli. Druhou rukou se marně snažil ucpat otvor, z něhož tak rychle unikala tekutina, znamenající život.

	Carter se ohlédl zpět k ukřižovaným tělům a pak se podíval vpřed, kde v rozbitých skleněných dveřích visel mrtvý Billy Stripes. Napínal uši, aby zaslechl alespoň něco, co odhalí jeho nepřátele. Ale kromě Dugganova sténání neslyšel nic.

	„Joe,“ zašeptal Carter.

	Dugganovo sténání bylo stále slabší.

	„Joe,“ zvýšil Carter hlas.

	Duggan neodpovídal.

	„Umírá,“ ozvalo se. „Vy oba umřete. A s vámi i váš šéf.“

	„Jdi k čertu,“ zakřičel Carter tím směrem, odkud se nesl hlas.

	Na jeho zoufalý výkřik odpověděl smích, z něhož mu přeběhl mráz po zádech.

	Vzápětí byl zasypán deštěm střel. Ross zběsile střílel ze svého ingramu mezerami v regálech.

	Carter se vrhl k zemi, ale přesto ho jedna střela zasáhla do nohy. Hlasitě vykřikl, ale řev samopalu jeho výkřik přehlušil.

	Carter se plazil prachem a v uších mu zněl rachot kulek, které ho míjely jen o vlásek. Doplazil se k Dugganovi a zjistil, že už nesténá. Tiše ležel v obrovské kaluži krve. Jakási zbloudilá kulka mu navíc roztříštila hlavu.

	Carter si zamazal přítelovou krví ruce, jak se plazil kolem, ale příliš na to nedbal. Noha ho příšerně pálila, a jak se pomalu pohyboval, bezmocně zkroucenou ji táhl za sebou.

	Carter se odstrkoval lokty a dál se plazil v prachu, který mu zaplnil nos i ústa. Snažil se nezakašlat, aby svým protivníkům neprozradil svou polohu.

	Na chvíli se přestal plazit a naslouchal. Ležel bez hnutí, všechny smysly napjaté ve snaze zachytit známku toho, co ti druzí chystají.

	Nic.

	Lezl dál, ale bolest byla čím dál silnější. Zatínal zuby a cítil, že krev z roztrženého ucha mu stéká po tvářích a kape z brady.

	Znovu chvíli poslouchal.

	Nalevo něco zaslechl.

	Tiché bublavé dýchání.

	Carter se zvedl na nezraněné noze a natočil se tím směrem, odkud slyšel dýchání. Namířil tam svou zbraň. Doufal, že je tam Massey.

	Na tak krátkou vzdálenost by měl být zásah jistý. Dýchání se stále ozývalo ze stejného místa. Massey vyčkával.

	Carter znehybněl.

	Pak vystřelil.

	Jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát.

	Pistole škubla jeho zápěstím zesláblým bolestí, výstřel ho ohlušil a záblesk u hlavně ho na chvilku oslepil.

	Bublavé dýchání se změnilo ve výkřiky bolesti. Pětkrát.

	Massey byl zasažen do obličeje, do paží a do hrudníku.

	Šestkrát.

	Zbraň mu vypadla z ruky.

	Carterovy výkřiky bolesti se změnily ve výkřiky vítězství a triumfu.

	Znovu zmáčkl spoušť, ale kohoutek cvakl naprázdno.

	Rychle vyměnil zásobník.

	Objevil se Ross s ingramem v ruce, ale Carter ho už očekával.

	Obchod se znovu naplnil rachotem výstřelů.

	Tentokrát naposledy.


LXIX.

	Řídil auto s velkými obtížemi, protože jeho zranění byla příliš těžká a znesnadňovala mu jízdu.

	Zatínal zuby bolestí, ale jel dál. Někteří řidiči ho užasle pozorovali, on ale nedbal jejich překvapených pohledů a řídil, jak nejlépe mohl.

	Projel na červenou, ale ve zpětném zrcátku se ujistil, že ho policie nesleduje.

	Pistole ležela vedle něho na sedadle pro spolujezdce. Kdyby ho někdo zastavil, začal by střílet. Policie ani nikdo jiný by mu nyní nemohl zabránit v dokončení úkolu.

	Čekal na ten okamžik příliš dlouho.

	Ten okamžik, kdy zamíří na nenáviděného muže a uvidí, jak se mrtev zřítí k zemi.

	Usmíval se i přes hrozné bolesti, myšlenka na pomstu ho udržovala při životě.

	Hodinky na palubní desce zářily šerem.

	10.08.

	Ještě pět minut a bude tam.

	Čekání bude u konce.


LXX.

	Harrisona vzbudilo bušení na dveře.

	Posadil se a zasténal bolestí, která bubnovala v jeho hlavě. Vedle sebe měl prázdnou láhev od whisky. Zlostně ji odhodil a snažil se vstát.

	Tina už byla u dveří a chystala se je otevřít, ale Harrison ji odstrčil a otevřel sám.

	Carter vpadl dovnitř.

	Tina vykřikla.

	Carter byl celý od krve, v bundě měl několik otvorů. Na rameni a na hrudi. Dírou v plicích vycházel pískavý zvuk při každém nadechnutí.

	„Rayi!“ zvolala Tina. Neskrývala své vzrušení, nebyla schopna zatajit city.

	Harrison si však jejího zděšení nevšímal a zíral na rány na Carterově těle.

	„Co se stalo?“ vydechl a ustoupil vzad.

	Carter se nejistě zapotácel a opřel se o stěnu, aby neupadl.

	„Kdo ti to udělal?“ ptal se pobledlý Harrison.

	„Je po všem,“ řekl ztěžka Carter. „Jsou mrtví, Harrisone. Všichni.“

	„Našel jsi Rosse?“ ptal se šéf.

	Carter se neurčitě usmál a přikývl. Olízl si rty a pocítil na jazyku krev.

	„Ano,“ vypravil ze sebe. „Našli jsme ho.“ Tina šla k telefonu a začala vytáčet číslo. „Co to děláš?“ tiše se jí zeptal Carter.

	„Volám sanitku,“ otočila se na něho a oči měla plné slz.

	„Ale ne, nech toho,“ řekl jí a zatnul bolestí zuby.

	„Ale vždyť můžeš umřít,“ rozvzlykala se Tina.

	Teď se na ni Harrison podíval očima plnýma zloby a zapomněl na Cartera.

	Ten však zamířil na šéfa pistoli.

	„Řekl jsem ti, že je po všem, Franku. Opravdu po všem.“

	Tina upustila sluchátko, ze kterého se ozval hlas spojovatelky. Houpalo se dopředu a dozadu.

	„Co to vyvádíš?“ zeptal se Harrison překvapeně. Nespouštěl oči z pistole a začal ustupovat. „Schovej tu zbraň,“ přikazoval, ale hlas se mu třásl strachy.

	Carter se usmál.

	Vystřelil.

	Jednou, dvakrát, třikrát.

	Tina vykřikla.

	Harrison byl zasažen do hrudníku, do obličeje, do ramen. Přepadl přes pohovku a ležel zkroucený na zemi. Krev červeně zbarvila jeho košili a oči se mu začaly zamlžovat.

	Přesto rozeznal postavu Cartera, který se k němu přiblížil.

	Stál nad ním a mířil na něho pistolí.

	Usmíval se.

	Carter vyprázdnil do Harrisona celý zásobník.

	Zápach krve a střelného prachu zaplnil místnost. Carter stál uprostřed pokoje s pistolí skloněnou k zemi. Tina viděla, že padá a rychle k němu přiskočila, aby ho zachytila. Oba upadli na koberec a Tina ucítila skrze blůzu jeho krev. Po tvářích jí tekly slzy.

	„Rayi, prosím tě, neumírej,“ šeptala a hladila ho po tvářích. Rukama plnýma krve přejela po jeho čele a lících, prsty zavadila o rty a vyděsila se, jak byly chladné. Pane Bože, ať neumře, myslela si a vrhla se k telefonu. Zadržel ji však u sebe a slabě se usmál. Položila si jeho hlavu do klína a plakala. „Neopouštěj mě. Miluji tě.“

	Znovu pohladila jeho tvář, ale hrůzou vykřikla. Kůže se uvolnila.

	Tina přestala vzlykat a s hrůzou se dívala, jak se kůže sesmekla z čelistí a z brady. Zachytila se za její prsty.

	Vyvalila oči a vedena jakýmsi šíleným instinktem, zatáhla.

	Kůže jí zůstala v ruce jako nějaká maska.

	Děsem se jí sevřelo hrdlo a dívala se dolů do tváře, kterou ještě nikdy neviděla. Něco tak hrozného si ani nemohla představit.

	Šklebil se na ni shnilý obličej Charlese Rossa.

	Tina chtěla vyskočit a utéci, ale nohy se jí podlomily a ona upadla přímo na něj. Z ruky jí vypadla maska, kterou až dosud svírala.

	Kůže, na níž se teď Tina dívala, byla tvář Raye Cartera. Ležela před ní na koberci.

	Byla odborně odříznuta a stažena.

	Za dveřmi se ozývaly výkřiky a bouchání.

	Na ulici ječely policejní sirény.

	Tina nic nevnímala.

	Dívala se do Carterova obličeje, který před chvilkou překrýval zetlelou tvář Charlese Rossa.

	Dívala se a křičela.
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	Hrůza obchází město

	 

	Uslyšel dobře známý zvuk. Cvaknutí zavíracího nože. Pak ucítil na tváři jeho špičku, která se zarývala hlouběji do masa.

	Začala mu téci krev. Obratně ovládaný nůž začal hbitými pohyby odřezávat z Wellerova obličeje kůži. Objevilo se svalstvo čela a tváří. Když hrot nože dosáhl k Wellerovu krku, bylo už po něm.

	Muž s nožem odřízl poslední kousek tkáně a vsunul pod kůži dva prsty, jako by to byla maska.

	Pomalu ji začal stahovat.

	Okolo očí si musel pomoci ostřím nože, ale pak už odpadla v jednom kuse.

	Mokrý cár kůže.

	Muž se obrátil k přihlížejícím a pozvedl masku nad hlavu jako jakousi bizarní trofej.

	Ostatní přistoupili k mrtvému Wellerovi a začali ho svlékat.

	Pak se dali do práce.
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